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1 Explanation of the symbols on the product
Symbols are used in this manual to draw your attention to potential hazards. The safety symbols and the accompa-
nying explanations must be fully understood. The warnings themselves will not rectify a hazard and cannot replace
proper accident prevention measures.

Before commissioning, read and observe the operating manual and safety instructions!

Wear hearing protection.

If dust builds up, wear respiratory protection!

Wear safety goggles.

Attention! Danger of injury! Do not reach into saw blade while it is running!

Attention! Laser beam (Fig. 1, 20)

Protection class II (double insulation).

Number of saw teeth.

Saw blade direction of rotation.

The product complies with the applicable European directives.
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2 Introduction
Manufacturer:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Dear Customer
We hope your new product brings you much enjoy-
ment and success.
Note:
In accordance with the applicable product liability
laws, the manufacturer of this product assumes no lia-
bility for damage to the product or caused by the prod-
uct arising from:

• Improper handling
• Non-compliance with the operating manual
• Repairs carried out by third parties, unauthorised

specialists
• Installing and replacing non-original spare parts
• Improper use
• Failures of the electrical system in the event of the

electrical regulations and VDE provisions 0100, DIN
57113 / VDE0113 not being observed.

Note:
The operating manual is part of this product.
It includes important instructions for the safe, proper
and economic operation of the product, for avoiding
danger, for minimising repair costs and downtimes and
for increasing the reliability and extending the service
life of the product. In addition to the safety instructions
in this operating manual, you must also observe the
regulations applicable to the operation of the product
in your country.
Familiarise yourself with all operating and safety in-
structions before using the product. Only operate the
product as described and for the specified areas of ap-
plication. Keep the operating manual in a good place
and hand over all documents when passing the prod-
uct on to third parties.

3 Product description (Fig. 1-24)
1. Handle
2. On/off switch
3. Locking switch
4. Laser ON/OFF switch
5. Sawing shaft lock
6. Saw head
7. Moving saw blade guard
7a. Fixing screw
8. Saw blade
9. Laser cover
10. Laser
11. Moveable stop rail
12. Stop rail

13. Table inlay
14. Handle / locking screw for rotary table
15. Adjustment screw
16. Pointer
17. Scale
18. Rotary table
19. Fixed saw table
20. Locking screw for workpiece support
21. Workpiece support
22. Longitudinal stop
23. Set screw for the sliding stop rail
24. Locking screw
25. Clamping device
25a. Locking screw for clamping device height 

adjustment
25b. Knurled screw for clamping device height 

adjustment
25c. Locking screw for clamping device
26. Angle scale
27. Angle pointer
28. Cable routing
28a. Slide rail locking screw
29. Guide bar
30. Dust bag
31. Screw for limiting cutting depth
31a. Knurled nut for limiting cutting depth
32. Stop for cutting depth limiting
33. Tilt protection
34. Locking pin
35. Adjustment screw (90°)
35a. Locknut (90°)
36. Adjustment screw (45°)
36a. Counternut (45°)
37. Flange screw
38. Outer flange
39. Inner flange
40. Laser cover Philips screw
41. Philips screw table inlay
42. Transport handle

4 Scope of delivery (Fig. 2)
Item Quantity Designation
25. 2 x Clamping device
30. 1 x Dust bag
C. 1 x Allen key, 6 mm
D. 1 x Allen key, 3 mm

1 x Sliding cross-cut mitre saw
1 x Operating manual

5 Proper use
The saw is used for the cutting of wood and plastic,
according to the machine size. The saw is not suitable
for cutting firewood.
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 WARNING
Do not use the product to cut materials other than
those described in the operating manual.

 WARNING
The supplied saw blade is only intended for the saw-
ing of wood! Do not use this blade for sawing fire-
wood!

Only suitable saw blades may be used for the product.
The use of any type of cutting wheels is prohibited.
The product may only be used in the intended manner.
Any use beyond this is improper. The user/operator,
not the manufacturer, is responsible for damages or in-
juries of any type resulting from this.
An element of the intended use is also the observance
of the safety instructions, as well as the assembly in-
structions and operating information in the operating
manual.
Persons who operate and maintain the product must
be familiar with the manual and must be informed
about potential dangers.
The liability of the manufacturer and resulting damages
are excluded in the event of modifications of the prod-
uct.
The product may only be operated with original parts
and original accessories from the manufacturer.
The safety, operating and maintenance specifications
of the manufacturer, as well as the dimensions speci-
fied in the technical data, must be observed.
Despite use as intended, specific risk factors cannot
be entirely eliminated. Due to the design and layout of
the product, the following risks remain:

• Contact with the saw blade in the exposed sawing
area.

• Reaching into the running saw blade (cutting inju-
ry).

• Kick-back of workpieces and workpiece parts.
• Saw blade breakage.
• Ejection of faulty carbide parts of the saw blade.
• Hearing damage when the necessary hearing pro-

tection is not used.
• Harmful emissions of wood dusts during use in en-

closed areas.
Please note that our products were not designed with
the intention of use for commercial or industrial pur-
poses. We assume no guarantee if the product is used
in commercial or industrial applications, or for equiva-
lent work.

Explanation of the signal words in
the operating manual

 DANGER
Signal word to indicate an imminently haz-
ardous situation which, if not avoided, will
result in death or serious injury.

 WARNING
Signal word to indicate a potentially haz-
ardous situation which, if not avoided,
could result in death or serious injury.

 CAUTION
Signal word to indicate a potentially haz-
ardous situation which, if not avoided,
could result in minor or moderate injury.

ATTENTION
Signal word to indicate a potentially haz-
ardous situation which, if not avoided,
could result in product or property damage.

6 Safety instructions
General power tool safety warnings

 WARNING
Read all safety warnings, instructions, illus-
trations and specifications provided with
this power tool.
Failure to follow all instructions listed below may re-
sult in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operat-
ed (cordless) power tool.

6.1 Work area safety
a) Keep your work area clean and well-lit. Cluttered

or dark areas invite accidents.
b) Do not operate power tools in explosive atmo-

spheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.
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c) Keep children and bystanders away while oper-
ating a power tool. Distractions can cause you to
lose control.

6.2 Electrical safety
a) The connection plug of the electric tool must fit

into the socket. Never modify the plug in any
way. Do not use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet condi-
tions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts. Damaged or entangled cords in-
crease the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces
the risk of electric shock.

6.3 Personal safety
a) Stay alert, watch what you are doing and use

common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or medica-
tion. A moment of inattention while operating pow-
er tools may result in serious personal injury.

b) Wear personal protective equipment and always
safety goggles. Protective equipment such as a
dust mask, non-skid safety shoes, safety helmet or
hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or rechargeable battery,
picking up or carrying the tool. Carrying power
tools with your finger on the switch or energising
power tools that have the switch on invites acci-
dents.

d) Remove any adjusting tools or spanners/keys
before turning the power tool on. A wrench or a
key left attached to a rotating part of the power tool
may result in personal injury.

e) Avoid abnormal postures. Keep proper footing
and balance at all times. This enables better con-
trol of the power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or
long hair can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use of
dust extraction can reduce dust-related hazards.

h) Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action
can cause severe injury within a fraction of a sec-
ond.

6.4 Power tool use and care
a) Do not force the power tool. Use the correct

power tool for your application. The correct pow-
er tool will do the job better and safer at the rate for
which it was designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must
be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source
and/or remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing power
tools. Such precautionary measures reduce the
risk of starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate
the power tool. Power tools are dangerous in the
hands of untrained users.

e) Maintain power tools and attachments. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that
may affect the power tool’s operation. If dam-
aged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.

g) Use electric tools, insertion tools, etc. accord-
ing to these instructions. Take into account the
working conditions and the work to be per-
formed. Use of the power tool for operations differ-
ent from those intended could result in a hazardous
situation.

h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles
and grasping surfaces do not allow for safe han-
dling and control of the tool in unexpected situa-
tions.
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6.5 Service
a) Only have your power tool repaired by qualified

specialists and only with original spare parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

6.6 Safety instructions for chop and
mitre saws

a) Mitre saws are intended to cut wood or woodlike
products, they cannot be used with abrasive cut-
off wheels for cutting ferrous material such as
bars, rods, studs, etc. Abrasive dust causes moving
parts such as the lower protective cover to jam.
Sparks from abrasive cutting will burn the lower pro-
tective cover, the kerf insert and other plastic parts.

b) Use clamps to support the workpiece whenever
possible. If supporting the workpiece by hand,
you must always keep your hand at least 100
mm from either side of the saw blade. Do not
use this saw to cut pieces that are too small to
be securely clamped or held by hand. If your
hand is placed too close to the saw blade, there is
an increased risk of injury from blade contact.

c) The workpiece must be stationary and clamped
or held against both the fence and the table. Do
not feed the workpiece into the saw blade or cut
“freehand” in any way. Unrestrained or moving
workpieces could be thrown at high speeds, caus-
ing injury.

d) Push the saw through the workpiece. Do not
pull the saw through the workpiece. To make a
cut, raise the saw head and pull it out over the
workpiece without cutting. Start the motor,
press the saw head down and push the saw
through the workpiece. Cutting on the pull stroke
is likely to cause the saw blade to climb on top of
the workpiece and violently throw the blade assem-
bly towards the operator.

e) Never cross your hand over the intended line of
cutting either in front or behind the saw blade.
Supporting the workpiece “cross handed” i.e. hold-
ing the workpiece to the right of the saw blade with
your left hand or vice versa is very dangerous.

f) Do not reach behind the fence while the saw
blade is spinning. Observe the 100 mm safety
distance between hands and the rotating saw
blade (this applies to both sides of the saw
blade, e.g. also when removing waste pieces of
wood). The proximity of the spinning saw blade to
your hand may not be obvious and you may be se-
riously injured.

g) Inspect your workpiece before cutting. If the
workpiece is bowed or warped, clamp it with
the outside bowed face toward the fence. Al-
ways make certain that there is no gap between
the workpiece, fence and table along the line of
the cut. Bent or warped workpieces can twist or
shift and may cause binding on the spinning saw
blade while cutting. There should be no nails or for-
eign objects in the workpiece.

h) Do not use the saw until the table is clear of all
tools, wood scraps, etc., except for the work-
piece. Small debris or loose pieces of wood or oth-
er objects that contact the revolving blade can be
thrown with high speed.

i) Only cut one workpiece at a time. Stacked multi-
ple workpieces cannot be adequately clamped or
braced and may bind on the blade or shift during
cutting.

j) Ensure the mitre saw is mounted or placed on a
level, firm work surface before use. A level and
firm work surface reduces the risk of the mitre saw
becoming unstable.

k) Plan your work. Every time you adjust the bevel
or mitre angle setting, make sure the adjustable
fence is set correctly to support the workpiece
and will not interfere with the blade or the pro-
tective cover. Without turning the machine “ON”
and with no workpiece on the table, move the saw
blade through a complete simulated cut to assure
there will be no interference or danger of cutting
the fence.

l) Provide adequate support such as table exten-
sions, saw horses, etc. for a workpiece that is
wider or longer than the table top. Workpieces
that are longer or wider than the table of the chop
and mitre saw can tip if they are not properly sup-
ported. If the cut-off piece or workpiece tips, it can
lift the lower protective cover or be thrown by the
spinning blade.

m) Do not use another person as a substitute for a
table extension or as additional support. Unsta-
ble support of the workpiece can lead to the blade
becoming jammed. Also, the workpiece could shift
during the cutting process, pulling you or your as-
sistant into the rotating blade.

n) The cut-off piece must not be jammed or
pressed by any means against the spinning saw
blade. If confined, i.e. using length stops, the cut-
off piece could get wedged against the blade and
thrown violently.

o) Always use a clamp or a fixture designed to
properly support round material such as rods or
tubing. Rods have a tendency to roll while being
cut, causing the blade to “bite” and pull the work
with your hand into the blade.

p) Let the blade reach full speed before contacting
the workpiece. This will reduce the risk of the
workpiece being thrown.
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q) If the workpiece or blade becomes jammed,
turn the mitre saw off. Wait for all moving parts
to stop and disconnect the mains plug from the
power source and/or remove the rechargeable
battery. Then, remove the jammed material.
Continued sawing with a jammed workpiece could
cause loss of control or damage to the mitre saw.

r) After finishing the cut, release the switch, hold
the saw head down and wait for the blade to
stop before removing the cut-off piece. Reach-
ing with your hand near the coasting blade is dan-
gerous.

s) Hold the handle firmly when making an incom-
plete cut or when releasing the switch before
the saw head is completely in the down posi-
tion. The braking action of the saw may cause the
saw head to be suddenly pulled downward, caus-
ing a risk of injury.

6.7 Safety instructions for the use of
saw blades

• Avoid uncontrolled release of the saw unit in the
lower end position.

• Do not use damaged or deformed saw blades.
• Do not use saw blades with cracks. Separate

cracked saw blades. Repairs are not permitted.
• Do not use saw blades made of high speed steel.
• Check the condition of the saw blades before using

saws.
• Make sure that a suitable saw blade for the material

to be cut is selected.
• Only use saw blades recommended by the manu-

facturer.
Saw blades designed to cut wood and similar ma-
terials must comply with EN 847-1.

• Do not use saw blades made of high-speed alloy
steel (HSS steel).

• Only use saw blades for which the maximum per-
missible speed is not lower than the maximum
spindle speed of the saw and which are suitable for
the material to be cut.

• Observe the direction of rotation of the saw blade.
• Only use saw blades if you have mastered their

use.
• Observe the maximum speed. The maximum

speed specified on the saw blade may not be ex-
ceeded. If specified, observe the speed range.

• Clean dirt, grease, oil and water off of the clamping
surfaces.

• Do not use any loose reducing rings or bushes for
the reducing of holes on saw blades.

• Make sure that fixed reducer rings for securing the
saw blade have the same diameter and have at
least 1/3 of the cutting diameter.

• Make sure that fixed reducer rings are parallel to
each other.

• Handle saw blade with caution. They are ideally
stored in the originally package or special contain-
ers. Wear protective gloves in order to improve grip
and to further reduce the risk of injury.

• Prior to the use of saw blades, make sure that all
protective devices are properly fastened.

• Prior to use, make sure that the saw blade meets
the technical requirements of this saw and is prop-
erly fastened.

• Only use the supplied saw blade for cutting wood,
never for the processing of metals.

• Use only a saw blade with a diameter that matches
the specifications on the saw.

• Use additional workpiece supports, if required for
workpiece stability.

• Workpiece support extensions must always be se-
cured and used during work.

• Replace table inlays when worn!
• Avoid overheating the saw teeth.
• When sawing plastic, avoid melting of the plastic.

Use the correct saw blades for the material to be
cut. Replace damaged or worn saw blades immedi-
ately.
When the saw blade overheats, stop the machine.
Allow the saw blade to cool down before using the
machine again.

• Use only saw blades that are marked with an equal
or higher rotational speed than the rotational speed
specified on the electric tool.

• Always ensure that the saw is stable and secure.

6.8 Laser beam
Attention: Laser beam
Do not look into the beam
Laser class 2

Protect yourself and you environment from
accidents using suitable precautionary measures!

• Do not look directly into the laser beam with unpro-
tected eyes.

• Never look into the path of the beam.
• Never point the laser beam towards reflecting sur-

faces and persons or animals. Even a laser beam
with a low output can cause damage to the eyes.
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 CAUTION
Methods other than those specified here
can result in dangerous radiation exposure.

• Never open the laser module. Unexpected expo-
sure to the beam can occur.

• The laser may not be replaced with a different type
of laser.

• Repairs of the laser may only be carried out by the
laser manufacturer or an authorised representative.

6.9 Residual risks
The product has been built according to state-of-
the-art and the recognised technical safety rules.
However, individual residual risks can arise during
operation.

• Health hazard due to electrical power, with the use
of improper electrical connection cables.

• Furthermore, despite all precautions having been
met, some non-obvious residual risks may still re-
main.

• Residual risks can be minimised if the "Safety In-
structions" and the "Intended Use" together with
the operating manual as a whole are observed.

• Do not load the product unnecessarily: excessive
pressure when sawing will quickly damage the saw
blade, which results in reduced output of the prod-
uct in the processing and in cut precision.

• When cutting plastic material, please always use
clamps: the parts which should be cut must always
be fixed between the clamps.

• Avoid accidental start-up of the product: when in-
serting the plug into the socket, do not press the
on/off switch.

• Use the product in the way that is recommended in
this operating manual. This is how to ensure that
your product provides optimum performance.

• Keep your hands away from the working area when
the product is in operation.

• Before performing setting or maintenance work, re-
lease the on/off switch and pull out the mains plug.

 WARNING
This power tool generates an electromagnetic field
during operation. This field can impair active or pas-
sive medical implants under certain circumstances.
In order to prevent the risk of serious or deadly inju-
ries, we recommend that persons with medical im-
plants consult with their physician and the manufac-
turer of the medical implant prior to operating the
power tool.

7 Technical data
Rated voltage 220 - 240 V~

50 Hz
Nominal power S1 1700 W
Operating mode S6 25%* 2000 W
Idle speed n0 4800 rpm
Carbide saw blade ø 210 x ø 30 x 2.6 mm
Number of teeth 24
Maximum tooth width of
the saw blade

3 mm

Pivot range -47 ° / 0° / +47 °
Mitre cut 0° to 45° to the left
Saw width at 0° 340 x 65 mm
Saw width at 45° 240 x 65 mm
Saw width at 2 x 45° 
(double mitre cut)

240 x 38 mm

Protection class II / 
Weight approx. 10.8 kg
Laser class 2
Laser wavelength 650 nm
Power of laser < 1 mW

Operating mode S6
Uninterrupted periodic operation. The mode comprises
of a start-up period, a time with constant load and an
idle time. The operating time is 10 mins, the relative
duty cycle is 25% of the operating time.
The workpiece must have a minimum height of 3
mm and a minimum width of 10 mm. Make sure
that the workpiece is always secured with the
clamping device.
Noise data

 WARNING
Noise can have serious effects on your health. If the
machine noise exceeds 85 dB, please wear suitable
hearing protection for you and persons in the vicinity.

The noise and vibration values have been determined
in accordance with EN 62841-1.

Sound pressure level LpA 90.5 dB
Uncertainty KpA 3 dB
Sound power level LwA 103.5 dB
Uncertainty KwA 3 dB
Vibration ah ≤ 2.5 m/s²

The specified noise emission values have been mea-
sured in accordance with a standardised test proce-
dure and can be used to compare one power tool with
another.
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The specified device emissions values can also be
used for an initial estimation of the load.

 WARNING
The noise emission values can vary from
the specified values during the actual use
of the power tool, depending on the type
and the manner in which the electric tool is
used, and in particular the type of work-
piece being processed.
Try to keep the stress as low as possible. For example:
Limit working time. In doing so, all parts of the operat-
ing cycle must be taken into account (such as times in
which the power tool is switched off or times in which it
is switched on, but is not running under a load).

8 Unpacking

 WARNING
The product and the packaging material are not
children's toys!
Do not let children play with plastic bags, films or
small parts! There is a danger of choking or suffo-
cating!

• Open the packaging and carefully remove the
product.

• Remove the packaging material, as well as the
packaging and transport safety devices (if present).

• Check whether the scope of delivery is complete.
• Check the product and accessory parts for trans-

port damage. Immediately report any damage to
the transport company that delivered the Product.
Later claims will not be recognised.

• If possible, keep the packaging until the expiry of
the warranty period.

• Familiarise yourself with the product by means of
the operating manual before using for the first time.

• With accessories as well as wearing parts and re-
placement parts use only original parts. Spare parts
can be obtained from your specialist dealer.

• When ordering please provide our article number as
well as type and year of manufacture for the product.

9 Before first use (Fig. 3)
1. Loosen the pre-installed tilt protection (33) on the

underside of the saw, pull it out completely and se-
cure it again using the Allen key (D).

2. The product must be securely installed. Fasten the
product to a workbench, machine stand or similar.
Insert 4 screws (not included in the scope of deliv-
ery) into the holes on the fixed saw table (19).
Tighten up the screws.

3. Set the adjustment screw (15) to the level of the ta-
bletop to prevent the product from tipping over.

• Prior to commissioning, all covers and safety devic-
es must be mounted correctly.

• The saw blade must be able to run freely.
• In case of previously machined wood, be aware of

any foreign bodies, such as nails or screws, etc.
• Before pressing the on/off switch, make sure that

the saw blade is correctly fitted, and that moving
parts run smoothly.

• Before connecting of the product, make certain
that the data on the type plate matches with the
mains power data.

9.1 Checking the safety equipment of
the saw blade guard (7) (Fig. 4)

The saw blade guard protects against accidental con-
tact with the saw blade and against flying chips.
Check function
To do this, fold the saw down:

• The saw blade guard must expose the saw blade
when it is swung down without touching other
parts.

• When the saw is folded up to the initial position, the
saw blade guard must automatically cover the saw
blade.

10 Assembly

10.1 Assembling the product (Fig. 1, 2,
5, 6)

1. Loosen the rotary table (18) by turning the handle
(14) counter-clockwise.

2. Use the handle (14) to adjust the rotary table (18) to
the desired angle.

3. Re-tighten the handle (14) by turning it clockwise,
to fix the rotary table in place.

4. The saw is unlocked from the lower position by
gently pressing down on the saw head (6) and, at
the same time, pulling out the locking pin (34) from
the engine mount.

5. Turn the locking pin (34) 90 degrees to lock it in the
unlocked position.

6. Swivel the saw head (6) upwards.
7. The clamping devices (25) can be attached to both

sides of the fixed saw table (19). Insert a clamping
device (25) into the hole provided on the rear side
of the stop rail (12) and secure it with the locking
screw (25c).
For mitre cuts 0°- 45°, mount the clamping device
(25) on one side (right) only (see Fig. 11-12).

8. The saw head (6) can be tilted to the left to max.
45° by loosening the locking screw (24).
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9. Workpiece supports (21) must always be secured
and used during work.
Set the desired projection by loosening the locking
screw (20). Then retighten the locking screw (20).

10.2 Dust bag (30) (Fig. 1, 24)
The saw is equipped with a dust bag (30) for chips.
Squeeze the wings of the metal ring on the dust bag
(30) together and slide it over the discharge port near
the motor. The dust bag (30) can be emptied via the
zip on the underside.

10.2.1 Connection to an external dust
extraction system

1. Connect the suction hose to the dust extraction.
2. The dust extraction system must be suitable for the

material to be processed.
3. Use a special extraction device to extract dusts

that are particularly harmful to health or carcino-
genic.

10.3 Fine adjustment of the stop for
90° chop cut (Fig. 1, 7)

Tool required:
• Allen key, 6 mm (C)
• 90° engineers square (A)*
• Phillips screwdriver*
• Open-ended spanner, size 13 mm*

* = not included in the scope of delivery!
1. Lower the saw head (6) and fix it with the locking

pin (34).
2. Loosen the locking screw (24).
3. Place 90° engineers square (A) between saw blade

(8) and rotary table (18).
4. Loosen the locknut (35a).
5. Adjust the adjustment screw (35) until the angle be-

tween the saw blade (8) and the rotary table (18) is
90°.

6. Re-tighten the locknut (35a).
7. Then check the position of the angle display. If nec-

essary, loosen the pointer (16) with a Phillips screw-
driver, set the scale (17) to 0° position and re-tighten.

10.4 Fine adjustment of the stop for
45° mitre cut (Fig. 1, 8)

Tool required:
• 45° engineers square (B)*
• Open-ended spanner, size 13 mm*
• Phillips screwdriver*

* = not included in the scope of delivery!
1. Lower the saw head (6) and fix it with the locking

pin (34).
2. Fix the rotary table (18) in the 0° position.

ATTENTION
For mitre cuts (inclined saw head), the moveable
stop rail must be fixed in the outer position (left side).

3. Loosen the locking screw (23) on the moveable
stop rails (11) and slide the sliding stop rails (11)
outwards to create a 45° stop angle (B) between
the saw blade (8) and the rotary table (18).

4. The moveable stop rails (11) must be locked in a
position that the distance between the stop rails
(11) and the saw blade (8) is at least 8 mm.

5. The sliding stop rail (11) must be in the inner posi-
tion (right side).

6. Before making the cut, check that no collision
could occur between the moveable stop rails (11)
and the saw blade (8).

7. Loosen the locking screw (23) and tilt the saw head
(6) to the left, to 45°, using the handle (14).

8. Place 45° engineers square (B) between saw blade
(6) and rotary table (18).

9. Loosen the counternut (36a) and the adjustment
screw (36) until the angle between the saw blade
(8) and the rotary table (18) is exactly 45°.

10. Tighten the counternut (36a) again.
11. Then check the position of the angle display. If

necessary, loosen the pointer (16) with a Phillips
screwdriver, set the scale (17) to 45° position and
re-tighten.

11 Operation

11.1 Operating the clamping device
(25) (Fig. 1)

The height of the clamping device (25) can be adjusted
via the locking screw (25a).
1. Lower the clamping device (25) onto the workpiece.
2. Tighten the locking screw (25c).
3. Turn the knurled screw (25b) clockwise to clamp

the workpiece.
4. In order to loosen the workpiece, proceed in re-

verse order.
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11.2 Cutting depth limit (groove
sawing) (Fig. 1, 9)

 WARNING
Risk of kick-back!
When making grooves, it is particularly important
that no lateral pressure is exerted on the saw blade.
Otherwise the saw head could suddenly kick up!
– Use a clamping device when making grooves.

Avoid lateral pressure on the saw head.

1. The cutting depth can be seamlessly adjusted with
the screw (31). Loosen the knurled nut (31a) on the
screw for this. Set the desired cutting depth by
screwing in or unscrewing the screw (31). Then re-
tighten the knurled nut (31a) on the screw (31).

2. Check the setting with a test cut.

11.3 Switching the laser on / off 
(Fig. 19)

Switching on:
1. Press the laser ON/OFF switch (4) 1x. A laser line is

projected onto the workpiece to be cut, indicating
the exact cutting path.

Switching off:
1. Press the laser ON/OFF switch (4) again.

11.4 Serial cuts (Fig. 1, 10)
For repeated cuts of the same length, the length stop
(22) can be opened. You can use the length stop (22)
on the right and on the left.
1. Fold up the length stop (22).
2. Loosen the locking screw for the workpiece sup-

port (20).
3. Pull out the workpiece support (21).
4. Set the required dimension between saw blade (8)

and length stop (22).
5. Re-tighten the locking screw for the workpiece

support (20).
6. Carry out the cuts as described in 11.5, 11.6, 11.7

and 11.8.

11.5 Chop cut 90° and rotary table 0°
(Fig. 1, 11, 12)

At cutting widths of up to approx. 100 mm, it is possi-
ble to use the locking screw (28a) to secure the saw’s
sliding function in the rear position. In this position the
saw can be operated in chop cutting mode. If the cut-
ting width is over 100 mm, ensure that the locking
screw (28a) is loose and that the saw head (6) can
move.

ATTENTION
For 90° chop cuts, the moveable stop rail must be
fixed in the inner position.

Hints for clamping:
• Do not work with workpieces that are to small to be

clamped in place.
• Reinforce very thin workpieces by sawing through

them together with an additional bar. Very thin
workpieces may “flutter” or break when sawing

1. Loosen the locking screw (23) for the moveable
stop rail (11) and push the moveable stop rail (11)
inwards.

2. The moveable stop rail (11) must be locked in a po-
sition far enough from the inner position that the
distance between the moveable stop rail (11) and
the saw blade (8) is no more than 8 mm.

3. Before making the cut, check that no collision
could occur between the moveable stop rail (11)
and the saw blade (8).

4. Tighten the set screw (23) again.
5. Move the saw head (6) to the upper position.
6. Use the handle (1) to push back the saw head (6)

and fix it in this position if required (dependent on
the cutting width).

7. Place the wood to be cut against the stop rail (12)
and on the rotary table (18).

8. Secure the material with the clamping device (25)
on the fixed saw table (19) to prevent it from shift-
ing during the cutting process.

9. Unlock the locking switch (3) and press the on/off
switch (2) to switch the motor on.

10. Move the saw head (6) with the handle (1) evenly
and with light pressure downwards until the saw
blade (8) has cut through the workpiece.

11. When the sawing process is finished, return the
saw head (6) to the upper resting position and re-
lease the ON/OFF switch (2).

ATTENTION
The return spring automatically raises the product.
Do not release the handle after finishing cutting but
allow the saw head to move upwards slowly and with
a little counterpressure.

11.5.1 With the slide rail fixed (28) (Fig. 4)
1. Fix the saw’s sliding function with the locking

screw for slide rail (28a) in rear position.
2. Move the saw head (6) with the handle (1) evenly

and with light pressure downwards until the saw
blade (8) has cut through the workpiece.
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11.5.2 With the slide rail (28) not fixed in
place

• Pull the saw head (6) all the way to the front. Lower
the handle (1) to the very bottom by applying
steady and light downward pressure. Now push the
saw head (6) slowly and steadily to the very back
until the saw blade (8) has completely cut through
the work piece.

11.6 90° chop cut and rotary table 0°-
47° (Fig. 1, 11, 13)

The cross-cut mitre saw can be used for angled cuts of
0°-47° to the left and right.

ATTENTION
For 90° chop cuts, the moveable stop rail must be
fixed in the inner position.

1. Loosen the locking screw (23) for the moveable
stop rail (11) and push the moveable stop rail (11)
inwards.

2. The moveable stop rail (11) must be locked in a po-
sition far enough from the inner position that the
distance between the moveable stop rail (11) and
the saw blade (8) is no more than 8 mm.

3. Before making the cut, check that no collision
could occur between the moveable stop rail (11)
and the saw blade (8).

4. Tighten the set screw (23) again.
5. Loosen the rotary table (18) by turning the handle

(14) counter-clockwise.
6. Use the handle (14) to adjust the rotary table (18) to

the desired angle.
7. Tighten the handle (14) by turning it clockwise, to

fix the rotary table (18) in place.
8. Make a cut as described in 11.5.

11.7 0°- 45° mitre cut and rotary table
0° (Fig. 1, 11, 14)

Mitre cuts of 0° - 45° to the working surface can be
carried out to the left using the saw.

ATTENTION
For mitre cuts (inclined saw head), the moveable
stop rail must be fixed in the outer position.

ATTENTION
For 0°- 45° mitre cuts, only the clamping device
(workpiece clamp) on the right must be mounted.

1. Loosen the locking screw (23) on the moveable
stop rails (11) and push the moveable stop rails (11)
outwards (left side).

2. The moveable stop rail (11) must be locked in a po-
sition far enough from the inner position that the
distance between the moveable stop rails (11) and
the saw blade (8) is no more than 8  mm (right
side).

3. Before making the cut, check that no collision
could occur between the moveable stop rail (11)
and the saw blade (8).

4. Tighten the set screw (23) again.
5. Move the saw head (6) to the upper position.
6. Fix the rotary table (18) in the 0° position.
7. Loosen the locking screw (24) and tilt the saw head

(6) to the left with the handle (1) until the angle
pointer (27) points to the desired angle on the angle
scale (26).

8. Retighten the locking screw (24).
9. Perform the cut as described under 11.5.

11.8 0°- 45° mitre cut and rotary table
0°- 47° (Fig. 1, 11, 15)

The saw can be used for mitre cuts of 0°- 45° to the
left of the work surface and of 0°- 47° to the stop rail
(double mitre cut).

ATTENTION
For mitre cuts (inclined saw head), the moveable
stop rail must be fixed in the outer position.

With a cross-cut saw tilted to 31.6° and a unit tilt of
33.9°, isosceles triangular strips and profiles such as
stucco edge profiles can be mitred with the profile side
down.
This is particularly advantageous for large profiles that
exceed the maximum cutting height with normal inser-
tion.
It also makes it easy to solve problems with the angle
at the corners, which is often not right-angled.

ATTENTION
For 0°- 45° mitre cuts, only the clamping device
(workpiece clamp) on the right must be mounted.

1. Loosen the locking screw (23) on the moveable
stop rails (11) and push the moveable stop rails (11)
outwards.

2. The moveable stop rail (11) must be locked in a po-
sition far enough from the inner position that the
distance between the moveable stop rail (11) and
the saw blade (8) is no more than 8 mm.

3. Before making the cut, check that no collision
could occur between the moveable stop rail (11)
and the saw blade (8).

4. Tighten the set screw (23) again.
5. Move the saw head (6) to the upper position.
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6. Loosen the rotary table (18) by turning the handle
(14) counter-clockwise.

7. Use the handle (14) to adjust the rotary table (18) to
the desired angle (see 11.6).

8. Tighten the handle (14) by turning it clockwise, to
fix the rotary table (18) in place.

9. Loosen the locking screw (24).
10. Use the handle (1) to tilt the saw head (6) to the left

to the desired angle.
11. Retighten the locking screw (24).
12. Make a cut as described in 11.5.

12 Maintenance

 WARNING
Pull out the mains plug before carrying out
any setting, servicing or repair work!

12.1 General maintenance tasks
• Keep protective devices, air vents and the motor

housing as free of dust and dirt as possible. Rub
the product clean with a clean cloth* or blow it off
with compressed air* at low pressure. We recom-
mend that you clean the product directly after ev-
ery use.

• Oil all moving parts once a month.
• Clean the product at regular intervals using a damp

cloth* and a little soft soap. Do not use any clean-
ing products or solvents; they could attack the
plastic parts of the product. Make sure that no wa-
ter can penetrate the product interior.

12.2 Replacing the saw blade (8)
(Fig. 1, 16 - 18)

 WARNING
Pull out the mains plug before carrying out
any setting, servicing or repair work!

ATTENTION
Wear protective gloves when changing the
saw blade! Danger of injury!

Tool required:
• Allen key, 6 mm (C)
• Phillips screwdriver*

* = not included in the scope of delivery!
1. Swivel the saw head (6) upwards and lock it with

the locking pin (34).

2. Loosen the fixing screw (7a) of the cover with a
Phillips screwdriver.

3. Fold the saw blade guard (7) up sufficiently that the
saw blade guard (7) is above the flange screw (37).

4. With one hand, fit the 6mm Allen key (C) to the
flange screw (37).

5. Firmly press the saw shaft lock (5), and slowly turn
the flange screw (37) clockwise. After max. one
turn, the saw shaft lock (5) engages.

6. Then undo the flange screw (37), by applying a
slightly greater force in a clockwise direction.

7. Fully unscrew the flange screw (37) and remove the
outer flange (38).

8. Remove the saw blade (8) from the inner flange (39)
and pull it out downwards.

9. Carefully clean the flange screw (37), outer flange
(38) and inner flange (39).

10. Insert the new saw blade (8) in the reverse se-
quence and tighten.

11. Fold the saw blade guard (7) downwards until the
saw blade guard (7) engages in the fixing screw
(7a).

12. Re-tighten the fixing screw (7a).

ATTENTION
The cutting angle of the teeth, i.e. the direction of ro-
tation of the saw blade, must correspond to the di-
rection of the arrow on the housing.

13. Before continuing work, check that the safety de-
vices are functioning properly (Fig. 5).

ATTENTION
After each saw blade change, check that the saw
blade runs freely in the table inlay in vertical position
as well as when tilted to 45°.

ATTENTION
Changing and aligning the saw blade must be carried
out properly.

12.3 Cleaning the safety equipment of
the saw blade guard (7) (Fig. 1)

Check the saw blade guard for dirt before each start-
up.
Remove old shavings and wood splinters using a brush
or similar suitable tool.
Make sure the guide bar (29) moves smoothly.
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12.4 Calibrating the laser (10) (Fig. 20)

ATTENTION
Never press the ON/OFF switch when ad-
justing the laser. Danger of injury!

If the laser (10) is no longer showing the correct cutting
line, it can be readjusted.
Tool required:

• Phillips screwdriver*
* = not included in the scope of delivery!
1. To do so, loosen the laser cover Philips screw (40)

and remove the laser cover (9). Set the laser by
moving sideways until the laser beam strikes the
teeth of the saw blade (8).

2. After you have calibrated the laser (10) and fas-
tened it in place, fit the laser cover (9) and fasten
this hand-tight with the Philips screw for the laser
cover (40).

3. The saw must be connected to the mains in order
to adjust the laser (10).

12.5 Replacing the table inlay (13) 
(Fig. 1, 21)

 WARNING
With a damaged table inlay there is a risk of small
parts jamming between table inlay and saw blade,
blocking the saw blade.
Immediately replace damaged table inlays!

Tool required:
• Phillips screwdriver*

* = not included in the scope of delivery!
1. Remove the Phillips screw (41) on the table inlay

(13). If necessary, rotate the rotary table (18) and
angle the saw head (6) to be able to reach the Phil-
lips screw (41).

2. Remove the table inlay (13).
3. Insert the new table inlay (13).
4. Tighten the Phillips screw (41) on the table inlay

(13).

12.6 Brush inspection (Fig. 22)
If the product is new, check the carbon brushes after
the first 50 operating hours or if a new brush has been
mounted. After the initial check, check every 10 oper-
ating hours.

• If the carbon is worn down to a length of 6 mm, or
the spring or the shunt wire is burnt or damaged,
both brushes must be replaced.

• If the brushes are found to be usable after removal,
they can be reinstalled.

• To maintain the carbon brushes, open both locks
anti-clockwise. Then remove the carbon brushes.

• Re-insert the carbon brushes in reverse order.

13 Transport (Fig. 1, 4, 23)
1. Tighten the handle / locking screw for the rotary ta-

ble (14) to lock the rotary table (18).
2. Push the saw head (6) downwards and lock it with

the locking pin (34). The saw is now locked in the
lower position.

3. Fix the saw’s sliding function with the locking
screw for slide rail (28a) in rear position.

4. Carry the product by the transport handle (42).
5. To reassemble the product, proceed as described

in 9, 10, 11.

14 Storage
Store the product and its accessories in a dark, dry
and frost-free place that is inaccessible to children.
The optimum storage temperature is between 5°C and
30˚C.
Store the product in its original packaging. 
Cover the product to protect it from dust or moisture.
Store the operating manual with the product.

15 Electrical connection
The electrical motor installed is connected and
ready for operation. The connection complies with
the applicable VDE and DIN provisions. The cus-
tomer's mains connection as well as the extension
cable used must also comply with these regula-
tions.

15.1 Important information
In the event of overloading, the motor will switch itself
off. After a cool-down period (time varies) the motor
can be switched back on again.

 WARNING
The maximum permissible mains impedance Zmax
of the product is 0.443 Ω. As a user of this product,
you must determine, in consultation with the power
supply company if necessary, that the product is on-
ly connected to a supply whose impedance is less
than or equal to Zmax!

15.2 Special connection conditions
• The product fulfils the requirements of EN

61000-3-11 and is subject to special connection
requirements. This means that use at any freely se-
lectable connection points is not permitted.
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• The product can cause temporary voltage fluctua-
tions in unfavourable mains conditions.

• The product is intended exclusively for use at con-
nection points which
a) do not exceed a maximum permitted mains im-
pedance “Z” (Zmax. = 0.443 Ω), or
b) have a continuous current carrying capacity of
the mains of at least 100 A per phase.

• As the user, you are required to ensure that the
connection point at which you wish to operate the
product fulfils one of the requirements mentioned,
a) or b). If necessary, consult with your energy sup-
plier in this regard.

15.3 Damaged electrical connection
cables

The insulation on electrical connection cables is often
damaged.
This may have the following causes:

• Pressure points, where connection cables are
passed through windows or doors,

• Kinks where the connection cable has been im-
properly fastened or routed,

• Places where the connection cables have been cut
due to being driven over,

• Insulation damage due to being ripped out of the
wall socket,

• Cracks due to the insulation ageing.
Such damaged electrical connection cables must not
be used and are life-threatening due to the insulation
damage.
Check the electrical connection cables for damage
regularly. Ensure that the connection cables are dis-
connected from electrical power when checking for
damage.
Electrical connection cables must comply with the ap-
plicable VDE and DIN provisions. Only use connection
cables with the same designation “H05VV-F”.
The printing of the type designation on the connection
cable is mandatory.
Safety information for replacing damaged or
defective mains connection cables
Connection type X
If the mains connection cable of this product is dam-
aged, it must be replaced by a specially prepared
mains connection cable which can be obtained from
the manufacturer or its service department.

15.4 AC motor
Connections and repair work on the electrical equip-
ment may only be carried out by electricians.

• The mains voltage must be 220 V - 240V~.
• Extension cables up to 25 m long must have a

cross-section of 1.5 mm².

Please provide the following information in the
event of any enquiries:

• Type of current for the motor
• Motor data - type plate

16 Repair & ordering spare parts
After repairs or maintenance, make sure that all safety-
related parts are installed and are in perfect condition.
All parts which may cause injury must be kept where
they are inaccessible to children or others.

ATTENTION
According to the German Product Liability Act, no li-
ability is accepted for damage caused by improper
repairs or by not using original spare parts.
Such work should be performed by a customer ser-
vice centre or an authorised specialists. The same
applies to accessory parts.

Connections and repairs
Connections and repair work on the electrical equip-
ment may only be carried out by electricians.

16.1 Ordering spare parts
Please provide the following information when ordering
spare parts:

• Model designation
• Item number
• Type plate data

Spare parts / accessories

Article: Article no.:
HW circular saw blade
Ø210x30x2.6x1.6mm / Z 24:

3901208701

HW circular saw blade set
Ø210x30x2.2x1.6mm
scheppach (DIY) 3-piece - 24/48/60 Z

7901200715

Carbon brush set (set = 2 pieces) 5901312024
Table inlay with screws 5901215010
Dust bag 3901223014

16.2 Service information
With this product, it is necessary to note that the fol-
lowing parts are subject to natural or usage-related
wear, or that the following parts are required as con-
sumables.
Wearing parts*: carbon brushes, saw blade, table inlay,
saw dust bag
* = may not be included in the scope of delivery!
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17 Disposal and recycling
Notes for packaging

The packaging materials are re-
cyclable. Please dispose of
packaging in an environmentally
friendly manner.

Notes on the electrical and electronic equipment
act [ElektroG]

Waste electrical and electronic equipment
does not belong in household waste, but must
be collected and disposed of separately!

• Used batteries or rechargeable batteries that are
not installed permanently in the old device must be
removed non-destructively before disposal! Their
disposal is regulated by the battery act.

• Owners or users of electrical and electronic devices
are legally obliged to return them after use.

• The end user is responsible for deleting their per-
sonal data from the old device being disposed of!

• The symbol of the crossed-out dustbin means that
waste electrical and electronic equipment must not
be disposed of with household waste.

• Waste electrical and electronic equipment can be
handed in free of charge at the following places:

– Public disposal or collection points (e.g. munici-
pal works yards)

– LIDL offers you return options directly in the
shops and markets. Return and disposal are
free of charge.

– Up to three waste electrical devices per type of
device, with an edge length of no more than 25
centimetres, can be returned free of charge to
the manufacturer without prior purchase of a new
device from the manufacturer or taken to another
authorised collection point in your vicinity.

– Further supplementary take-back conditions of
the manufacturers and distributors can be ob-
tained from the respective customer service.

• If the manufacturer delivers a new electrical device
to a  private household, the manufacturer can ar-
range for the free collection of the old electrical de-
vice upon request from the end user. Please con-
tact the manufacturer’s customer service for this.

• These statements only apply to devices installed
and sold in the countries of the European Union
and which are subject to the European Directive
2012/19/EU. In countries outside the European
Union, different regulations may apply to the dis-
posal of waste electrical and electronic equipment.

Information on the battery act [BattG]

Used batteries and rechargeable batteries
do not belong in household waste, but
should be collected and disposed of sepa-
rately.

• For safe removal of batteries or rechargeable bat-
teries from the electrical device and for information
on their type or chemical system, please refer to
the additional information in the operating or as-
sembly instructions.

• Owners or users of batteries and rechargeable bat-
teries are legally obliged to return them after use.
The return is limited to household quantities.

• Old batteries may contain pollutants or heavy met-
als that can harm the environment or human health.
Recycling old batteries and using the resources
they contain helps to protect these two important
issues.

• The symbol of the crossed-out dustbin means that
batteries and rechargeable batteries must not be
disposed of with household waste.

• If the signs Hg, Cd or Pb are also located below the
dustbin symbol, this stands for the following:

– Hg: Battery contains more than 0.0005% mer-
cury

– Cd: Battery contains more than 0.002% cadmi-
um

– Pb: Battery contains more than 0.004% lead
• Rechargeable batteries and batteries can be re-

turned free of charge to the following places:
– Public disposal or collection points (e.g. munici-

pal works yards)
– Sales points for batteries and rechargeable bat-

teries
– Take-back points of the common take-back

system for old device batteries
– Take-back point of the manufacturer (if not a

member of the common take-back system)
• These statements are only valid for rechargeable

batteries and batteries sold in the countries of the
European Union and subject to the European Di-
rective 2006/66/EC. Different provisions can apply
to the disposal of rechargeable batteries and bat-
teries in countries outside the European Union.
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18 Troubleshooting
Fault Possible cause Remedy
Motor does not work Engine, cable or connector defec-

tive, mains fuses blown.
Arrange for inspection of the machine by a spe-
cialist. Never repair the motor yourself. Danger!
Check mains fuses and replace as necessary

The engine runs slowly and
does not reach the operat-
ing speed.

Voltage too low, coils damaged, ca-
pacitor burnt.

Have an electrician check the voltage. Arrange
for inspection of the motor by a specialist. Ar-
range for replacement of the capacitor by a
specialist.

Engine producing excessive
noise.

Coils damaged, motor defective. Arrange for inspection of the motor by a spe-
cialist.

The engine does not reach
full power.

Circuits in the network are overload-
ed (lamps, other motors, etc.).

Do not use any other equipment or engines on
the same circuit.

Motor overheats easily. Overloading of the motor, insuffi-
cient cooling of the motor.

Avoid overloading the motor while cutting, re-
move dust from the motor in order to ensure
optimal cooling of the motor.

Saw cut is rough or wavy. Saw blade dull, tooth shape not ap-
propriate for the material thickness.

Resharpen saw blade and/or use suitable saw
blade.

Workpiece pulls away and/
or splinters.

Excessive cutting pressure and/or
saw blade not suitable for use.

Insert suitable saw blade.

19 EU Declaration of Conformity
Translation of the original Declaration of
Conformity
Manufacturer:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
We declare under our sole responsibility that the prod-
uct described here complies with the applicable direc-
tives and standards.

Brand: Parkside
Art. designation: SLIDING COMPOUND 

MITRE SAW - PZKS 2000 C3
Item No. 3901252974 - 3901252981;

39012529915 - 39012529959
IAN no. 471953_2407
Series no. 01001– 93516
EU directives:
2014/30/EU, 2006/42/EC, 2011/65/EU*
* The object of the declaration described above fulfils
the regulations of the directive 2011/65/EU of the Eu-
ropean Parliament and Council from 8th June 2011, on
the restriction of the use of certain hazardous sub-
stances in electrical and electronic equipment.
Applied standards:
EN 62841-1:2015/A11:2022;
EN IEC 62841-3-9:2020/A11:2020;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021;
EN IEC 61000-3-11:2019

Documentation authorised representative:
Jakob Wiest
Günzburger Str. 69
89335 Ichenhausen, Germany
Ichenhausen, 16.10.2024

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management

GB / CY | 17



Warranty certificate
Dear Customer,
All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely
event that your device develops a fault, please contact our service department at the address shown on this guar-
antee card. Of course, if you would prefer to call us then we are also happy to offer our assistance under the service
number printed below. Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

• These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights. We do
not charge you for this guarantee.

• Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the rec-
tification of these defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been designed for
use in commercial, trade or industrial applications. Consequently, the guarantee is invalidated if the equipment
is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities. The following are also ex-
cluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by failure to comply with the
installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional installation, failure to comply with the
operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or current type), misuse or inappropriate use
(such as overloading of the device or use of non-approved tools or accessories), failure to comply with the main-
tenance and safety regulations, ingress of foreign bodies into the device (e.g. sand, stones or dust), effects of
force or external influences (e.g. damage caused by the device being dropped) and normal wear resulting from
proper operation of the device.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.
• The guarantee is valid for a period of 3 years starting from the purchase date of the device. Guarantee claims

should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being noticed. No
guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee period remains
applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases, the work performed
or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new guarantee will become active
for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site service is used.

• In order to assert your guarantee claim, please contact the service partner shown below. If the complaint is with-
in the guarantee period, we will provide you with a return slip, with which you can return your defective device
free of charge to us. It would help us if you could describe the nature of the problem in as much detail as possi-
ble. If the defect is covered by our guarantee then your device will either be repaired immediately and returned
to you, or we will send you a new device.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the scope
of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service, please send the device
to our service address.

Processing of warranty claims
To ensure that your request is processed quickly, please follow the instructions below:

• Please have the receipt and article number (e.g. IAN 471953_2407) ready as proof of purchase for all enquiries.
• Please refer to the type plate on the product, an engraving on the product, the title page of your instructions

(bottom left) or the sticker on the back or underside of the product for the article number.
• If functional faults or other defects occur, first contact the service department named below by telephone or e-

mail.
• You can then send a product recorded as defective to the service address provided to you free of charge, en-

closing the proof of purchase (receipt) and stating what the defect is and when it occurred.
• You can view and download these and many other manuals at parkside-diy.com. This QR code will take you di-

rectly to parkside-diy.com. Select your country and use the search mask to search for the operating instruc-
tions. Enter the article number (IAN) 471953_2407 to access the operating instructions for your article.
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Service contact (GB): Service contact (CY):

Name: Forest Park & Garden
Coed Court, Taffsmead Road
Treforest, Ind. Estate, 
Pontypridd CF375SW

Name: GEORGE C SOLOMONIDES &
SON LTD
PO.BOX 56236 / 169, 
LEONTIOS A‘
GR - 3022 LIMASSOL/CYPRUS

Tel: 00800 4003 4003 Tel: 00800 4003 4003
E-Mail: service.GB@scheppach.com E-Mail: service.CY@scheppach.com
Location: Great Britain Location: Cyprus

GB / CY | 19



Popis sadržaja
1 Objašnjenje simbola na proizvodu................................................................................................................... 21

2 Uvod................................................................................................................................................................. 22

3 Opis proizvoda (sl. 1-24) .................................................................................................................................. 22

4 Opseg isporuke (sl. 2) ...................................................................................................................................... 22

5 Namjenska uporaba......................................................................................................................................... 22

6 Sigurnosne napomene ..................................................................................................................................... 23

7 Tehnički podatci............................................................................................................................................... 27

8 Raspakiravanje................................................................................................................................................. 28

9 Prije stavljanja u pogon (sl. 3) .......................................................................................................................... 28

10 Montaža ........................................................................................................................................................... 28

11 Rukovanje ........................................................................................................................................................ 29

12 Održavanje ....................................................................................................................................................... 32

13 Transport (sl. 1, 4, 23) ...................................................................................................................................... 33

14 Skladištenje...................................................................................................................................................... 33

15 Priključivanje na električnu mrežu.................................................................................................................... 33

16 Popravak i naručivanje rezervnih dijelova ........................................................................................................ 34

17 Zbrinjavanje i recikliranje.................................................................................................................................. 35

18 Otklanjanje neispravnosti ................................................................................................................................. 36

19 EU izjava o sukladnosti .................................................................................................................................... 36

20 Jamstveni certifikat .......................................................................................................................................... 37

21 Povećani crtež.................................................................................................................................................. 104

20 | HR



1 Objašnjenje simbola na proizvodu
Svrha je simbola u ovom priručniku skrenuti vašu pozornost na moguće rizike. Sigurnosne simbole i objašnjenja uz
njih valja pomno proučiti. Sama upozorenja ne otklanjaju rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprječavanje
nesreća.

Prije stavljanja u pogon pročitajte i poštujte priručnik za rukovanje i sigurnosne napomene!

Nosite štitnik sluha.

U prašnjavim uvjetima nosite štitnik za disanje!

Nosite zaštitne naočale.

Pozor! Opasnost od ozljeda! Na zahvaćajte u list pile dok radi!

Pozor! Lasersko zračenje (Sl. 1, 20)

Razred zaštite II (dvostruka izolacija).

Broj zuba pile.

Smjer vrtnje lista pile.

Proizvod je u skladu s važećim europskim direktivama.
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2 Uvod
Proizvođač:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Poštovani kupče
Želimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha prilikom ra-
da s novim proizvodom.
Napomena:
Prema važećem njemačkom Zakonu o odgovornosti za
proizvode, proizvođač ovog proizvoda ne odgovara za
štete koje nastanu na ovom proizvodu ili koje ovaj proi-
zvod uzrokuje u slučaju:

• neispravnog rukovanja
• nepridržavanja priručnika za uporabu
• popravaka koje obave drugi, neovlašteni stručnjaci
• ugradnje i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelova
• nenamjenske uporabe.
• kvarova električnog sustava zbog nepridržavanja

propisa i odredaba o električnoj energiji VDE 0100,
DIN 57113 / VDE0113.

OPREZ
UPOZORENJE: Mogućnost strujnog udara!
Ne otvarati!

Vodite računa o sljedećem:
Priručnik za uporabu sastavni je dio ovog proizvoda.
On sadržava važne napomene za siguran, propisan i
ekonomičan rad s proizvodom te za izbjegavanje opa-
snosti, smanjivanje troškova popravaka i prekida rada
te povećavanje pouzdanosti i vijeka trajanja proizvoda.
Osim sigurnosnih propisa iz ovog priručnika za upora-
bu morate se svakako pridržavati nacionalnih propisa
koji se odnose na rad ovog proizvoda.
Prije uporabe proizvoda upoznajte se sa svim napome-
nama za rukovanje i sigurnosnim napomenama. Upo-
trebljavajte proizvod samo prema opisu i za navedena
područja primjene. Čuvajte priručnik za uporabu, a u
slučaju predaje proizvoda trećim osobama, predajte i
sve dokumente.

3 Opis proizvoda (sl. 1-24)
1. Ručka
2. Sklopka za uključivanje/isključivanje
3. Zaporna sklopka
4. Sklopka za uključivanje/isključivanje lasera
5. Blokada vratila pile
6. Glava pile
7. Pomični štitnik lista pile
7a. Pritezni vijak
8. List pile

9. Pokrov lasera
10. Laser
11. Pomična granična tračnica
12. Granična tračnica
13. Stolni umetak
14. Ručka / vijak za fiksiranje okretnog stola
15. Vijak za namještanje
16. Kazaljka
17. Ljestvica
18. Okretni stol
19. Nepomični stol za piljenje
20. Vijak za fiksiranje oslonca izratka
21. Oslonac izratka
22. Uzdužni graničnik
23. Vijak za fiksiranje pomične granične tračnice
24. Vijak za fiksiranje
25. Zatezna naprava
25a. Vijak za fiksiranje regulatora visine zatezne 

naprave
25b. Nazubljeni vijak regulatora visine zatezne naprave
25c. Vijak za fiksiranje zatezne naprave
26. Kutna ljestvica
27. Pokazivač kuta
28. Vlačna vodilica
28a. Vijak za fiksiranje vlačne vodilice
29. Stremen za vođenje
30. Sabirna vreća za strugotine
31. Vijak za ograničavanje dubine rezanja
31a. Nazubljena matica za ograničavanje dubine 

rezanja
32. Graničnik za ograničavanje dubine rezanja
33. Štitnik protiv naginjanja
34. Sigurnosni svornjak
35. Vijak za namještanje (90°)
35a. Sigurnosna matica (90°)
36. Vijak za namještanje (45°)
36a. Protumatica (45°)
37. Vijak s prirubnicom
38. Vanjska prirubnica
39. Unutarnja prirubnica
40. Vijak s križnom glavom na pokrovu lasera
41. Vijak s križnom glavom na stolnom umetku
42. Transportna ručka

4 Opseg isporuke (sl. 2)
Poz. Količina Naziv
25. 2 x Zatezna naprava
30. 1 x Sabirna vreća za strugotine
C. 1 x Imbus ključ, 6 mm
D. 1 x Imbus ključ, 3 mm

1 x Presječna, vlačna i kutna pila
1 x Priručnik za uporabu

5 Namjenska uporaba
Pila služi za orezivanje drva i plastike, ovisno o veličini
stroja. Pila nije prikladna za rezanje ogrjevnog drva.
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 UPOZORENJE
Proizvod nikada ne rabite za rezanje drugih materija-
la osim onih navedenih u priručniku za uporabu.

 UPOZORENJE
Isporučeni list pile namijenjen je isključivo rezanju dr-
va! Ne rabite ga za rezanje ogrjevnog drva!

Smiju se rabiti samo listovi pile prikladni za proizvod.
Zabranjena je uporaba svih vrsta reznih ploča.
Proizvod je dopušteno rabiti samo namjenski. Svaka
druga uporaba smatra se nenamjenskom. Za štete ili
ozljede uzrokovane takvom uporabom odgovoran je
korisnik/rukovatelj, a ne proizvođač.
Sastavni je dio namjenske uporabe i pridržavanje sigur-
nosnih napomena te uputa za montažu i rad u priručni-
ku za uporabu.
Osobe koje rabe i održavaju proizvod moraju biti upo-
znate s njim i podučene o mogućim opasnostima.
Proizvođač ne odgovara za izmjene na proizvodu i time
uzrokovane štete.
Proizvod je dopušteno rabiti samo s originalnim dijelo-
vima i originalnim priborom proizvođača.
Potrebno je pridržavanje propisa o sigurnosti, radu i
održavanju proizvođača te dimenzija navedenih u teh-
ničkim podatcima.
Unatoč namjenske uporabe nije moguće potpuno is-
ključiti određene faktore preostalog rizika. Zbog kon-
strukcije i montaže proizvoda moguće je sljedeće:

• Dodirivanje lista pile u nezaštićenom području pile.
• Zahvaćanje u list pile dok radi (opasnost od posje-

kotina).
• Odskakanje izradaka i dijelova izradaka.
• Lomovi listova pile.
• Izbacivanje neispravnih dijelova listova pile od tvr-

dog metala.
• Oštećenja sluha zbog neuporabe potrebne zaštite

za sluh.
• Štetne emisije drvene prašine pri uporabi u zatvore-

nim prostorijama.
Molimo imajte na umu da naši proizvodi namjenski nisu
konstruirani za komercijalnu, obrtničku ili industrijsku
uporabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se proizvod
rabi u komercijalnim, obrtničkim ili industrijskim pogo-
nima te za srodne postupke.

Objašnjenje signalnih riječi u
priručniku za uporabu

 OPASNOST
Signalna riječ za označavanje neposredno
predstojeće opasne situacije koja će, ako
se ne izbjegne, uzrokovati smrt ili teške oz-
ljede.

 UPOZORENJE
Signalna riječ za označavanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbje-
gne, mogla uzrokovati smrt ili teške ozlje-
de.

 OPREZ
Signalna riječ za označavanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbje-
gne, mogla uzrokovati neznatne ili srednje
teške ozljede.

POZOR
Signalna riječ za označavanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbje-
gne, mogla uzrokovati materijalne štete na
proizvodu ili vlasništvu/imovini.

6 Sigurnosne napomene
Opće sigurnosne napomene za električne alate

 UPOZORENJE
Pročitajte sve sigurnosne napomene, upu-
te, crteže i tehničke podatke isporučene s
ovim električnim alatom.
Nepridržavanje sljedećih uputa može uzrokovati
električni udar, požar i/ili teške ozljede.

Sačuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
buduće potrebe.
Pojam „električni alat“ koji se rabi u sigurnosnim napo-
menama odnosi se na električne alate s napajanjem iz
električne mreže (s mrežnim kabelom) ili na električne
alate s akumulatorskim napajanjem (bez električnog
kabela).
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6.1 Sigurnost na radnom mjestu
a) Radno mjesto mora biti čisto i dobro osvijetlje-

no. Nered ili neosvijetljeni radni prostori mogu
uzrokovati nezgode.

b) Ne radite s električnim alatom u potencijalno
eksplozivnoj atmosferi u kojoj su prisutne zapa-
ljive tekućine, plinovi ili prašina. Električni alati
proizvode iskre koje mogu zapaliti prašinu ili pare.

c) Udaljite djecu i druge osobe tijekom uporabe
električnog alata. U slučaju odvraćanja pozornosti
možete izgubiti kontrolu nad električnim alatom.

6.2 Električna sigurnost
a) Utikač električnog alata mora odgovarati utični-

ci. Utikač nije dopušteno ni na koji način izmije-
niti. Ne rabite adapterske utikače zajedno s uze-
mljenim električnim alatima. Originalni utikači i
odgovarajuće utičnice smanjuju rizik od električnog
udara.

b) Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim površina-
ma kao što su cijevi, radijatori, štednjaci i hlad-
njaci. Postoji povećan rizik od električnog udara
ako je vaše tijelo uzemljeno.

c) Ne izlažite električne alate kiši ili vlazi. Prodiranje
vode u električni alat povećava rizik od električnog
udara.

d) Ne rabite električni kabel za nošenje ili vješanje
električnog alata ili za izvlačenje utikača iz utič-
nice. Držite električni kabel dalje od izvora topli-
ne, ulja, oštrih rubova ili pokretnih dijelova.
Oštećeni ili zapleteni električni kabeli povećavaju ri-
zik od električnog udara.

e) Prilikom rada s električnim alatom na otvore-
nom rabite samo produžne kabele koji su pri-
kladni i za vanjsku uporabu. Uporaba produžnog
kabela koji je prikladan za vanjski prostor smanjuje
rizik od električnog udara.

f) Ako ne možete izbjeći rad električnog alata u
vlažnoj okolini, uporabite zaštitnu strujnu sklop-
ku. Uporaba zaštitne strujne sklopke smanjuje rizik
od električnog udara.

6.3 Sigurnost ljudi
a) Budite pozorni, pazite na ono što radite i postu-

pajte razumno prilikom rada s električnim ala-
tom. Ne rabite električni alat ako ste umorni ili
pod utjecajem droge, alkohola ili lijekova. Trenu-
tak nepozornosti prilikom uporabe električnog alata
može uzrokovati najteže ozljede.

b) Nosite osobnu zaštitnu opremu i uvijek nosite
zaštitne naočale. Nošenje osobne zaštitne opreme
kao što je maska protiv prašine, neklizajuće zaštit-
ne cipele, zaštitna kaciga ili štitnik sluha, ovisno o
vrsti i uporabi električnog alata, smanjuje rizik od
ozljeda.

c) Izbjegavajte nenamjerno stavljanje u pogon.
Provjerite je li električni alat isključen prije nego
što ga priključite na električnu mrežu i/ili aku-
mulator, prije podizanja ili nošenja Nošenje elek-
tričnog alata s prstom na sklopki ili priključivanje
uključenog električnog alata na električnu mrežu
može uzrokovati nezgode.

d) Prije uključivanja električnog alata uklonite alate
za namještanje ili ključ za vijke. Alat ili ključ koji
se nalazi na okretnom dijelu električnog alata može
uzrokovati ozljede.

e) Izbjegavajte neobičan položaj tijela. Zauzmite
siguran položaj tijela i uvijek održavajte ravnote-
žu. Na taj način moći ćete električni alat bolje kon-
trolirati u nepredvidljivim situacijama.

f) Nosite odgovarajuću odjeću. Ne nosite široku
odjeću ili nakit. Maknite kosu i odjeću dalje od
pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi mogu zahvatiti
labavu odjeću, nakit ili dugu kosu.

g) Ako je moguće montiranje naprava za usisava-
nje i prikupljanje prašine, njih valja priključiti i
ispravno rabiti. Uporaba sustava za usisavanje
prašine može smanjiti opasnosti uzrokovane praši-
nom.

h) Ne uljuljajte se u lažni osjećaj sigurnosti i ne kr-
šite sigurnosna pravila za električne alate, čak i
ako ste nakon dugotrajne uporabe upoznati s
električnim alatom. Nemarno postupanje može u
djeliću sekunde uzrokovati teške ozljede.

6.4 Uporaba i održavanje električnog
alata

a) Ne preopterećujte električni alat. Rabite prikla-
dan električni alat za vaš zadatak. Prikladnim
električnim alatom radit ćete bolje i sigurnije u spe-
cificiranom rasponu snage.

b) Ne rabite električni alat ako je sklopka ošteće-
na. Električni alat koji se ne može više uključiti ili is-
ključiti opasan je i mora se popraviti.

c) Izvucite utikač iz utičnice i/ili izvadite prenosivi
akumulator prije obavljanja namještanja uređa-
ja, mijenjanja radnih alata ili polaganja električ-
nog alata. Tom mjerom opreza sprječava se nena-
mjerno pokretanje električnog alata.

d) Spremite električne alate koje ne rabite izvan
dosega djece. Ne dopustite da električni alat ra-
be osobe koje nisu upoznate s njim ili koje nisu
pročitale ove upute. Električni alati su opasni ako
ih rabe neiskusne osobe.

e) Pozorno njegujte električne alate i radni alat.
Provjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi
ispravno i da ne zapinju, jesu li dijelovi slomljeni
ili toliko oštećeni toliko da onemogućavaju
funkcioniranje električnog alata. Prije uporabe
električnog alata zatražite popravak oštećenih
dijelova. Mnoge nezgode uzrokovane su upravo
lošim održavanjem električnih alata.
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f) Alate za rezanje redovito oštrite i čistite. Pozor-
no održavani alati za rezanje s oštrim reznim rubo-
vima manje će zapinjati i lakše ih je kontrolirati.

g) Rabite električni alat, radni alat, nastavke itd.
prema ovim uputama. Pritom vodite računa o
radnim uvjetima i zadatku koji valja obaviti. Upo-
raba električnih alata za primjene za koje on nije
predviđen može uzrokovati opasne situacije.

h) Ručke i prihvatne površine moraju biti suhe, či-
ste i očišćene od ulja i masnoće. Skliske ručke i
prihvatne površine ne omogućavaju sigurno ruko-
vanje i nadzor nad električnim alatom u nepredvi-
đenim situacijama.

6.5 Servisiranje
a) Električni alat smije popravljati samo kvalificira-

ni stručnjak i to samo s originalnim rezervnim
dijelovima. Tako ćete biti sigurni da je električni
alat i dalje siguran.

6.6 Sigurnosne napomene za pile za
prorezivanje i koso rezanje

a) Pile za prorezivanje i koso rezanje predviđene
su za rezanje drva ili drvenih proizvoda i nije ih
dopušteno rabiti za rezanje željeznih materijala
kao što su šipke, motke, vijci itd. Abrazivna pra-
šina uzrokuje blokiranje pokretnih dijelova kao što
je donji štitnik. Iskre kod rezanja spaljuju donji štit-
nik, uložnu ploču i druge plastične dijelove.

b) Fiksirajte izradak po mogućnosti stegama. Ako
izradak držite rukom, ruku morate uvijek držati
udaljenu najmanje 100 mm od svake strane lista
pile. Ne rabite ovu pilu za rezanje komada koji
su premali za pritezanje ili držanje rukom. Ako
ruku stavite preblizu listu pile, postoji povećan rizik
od ozljeda zbog kontakta s listom pile.

c) Izradak mora biti nepokretan i pritegnut ili priti-
snut do graničnika i stola. Ne gurajte izradak u
list pile i nikada ne režite ,,slobodnom rukom“.
Labavi ili pomični izradci mogli bi se izbaciti veli-
kom brzinom i uzrokovati ozljede.

d) Prijeđite pilom kroz izradak. Izbjegavajte povla-
čenje pile kroz izradak. Radi rezanja dignite gla-
vu pile i povucite je iznad izratka, ali tako da ga
ne odrežete. Zatim uključite motor, zakrenite
glavu pile prema dolje i pritisnite pilu kroz izra-
dak. Kod rezanja povlačenjem postoji opasnost da
se list pile digne na izradak i sklop lista pile silovito
odbaci rukovatelja.

e) Nikada ne križajte ruku iznad predviđene linije
rezanja, bilo ispred ili iza lista pile. Podupiranje
izratka„prekriženim rukama“, tj. držanje izratka de-
sno pored lista pile lijevom rukom ili obrnuto vrlo je
opasno.

f) Ne posežite iza graničnika kada se list pile okre-
će. Nikada ne prekoračujte sigurnosnu udalje-
nost od 100 mm između šake i rotirajućeg lista
pile (vrijedi na objema stranama lista pile, npr.
prilikom uklanjanja drvenih otpadaka). Možda ne
možete procijeniti blizinu rotirajućeg lista pile šaci i
možete se teško ozlijediti.

g) Prije rezanja provjerite izradak. Ako je izradak
savijen ili iskrivljen, pritegnite ga tako da je za-
krivljena strana okrenuta prema graničniku. Uvi-
jek se pobrinite za to da duž linije rezanja ne po-
stoji procjep između izratka, graničnika i stola.
Savijeni ili iskrivljeni izradci mogu se izvrnuti ili pre-
mjestiti i uzrokovati zaglavljivanje rotirajućeg lista
pile prilikom rezanja. U izratku ne smije biti čavala
ili stranih tijela.

h) Pilu rabite tek kada na stolu nema alata, drvenih
otpadaka itd.; na stolu smije biti samo izradak.
Mali otpadci, labavi komadi drva ili drugi predmeti
koji mogu doći u dodir s rotirajućim listom pile mo-
gu se izbaciti velikom brzinom.

i) Uvijek režite samo jedan izradak. Izratke nasla-
gane jedan na drugom nije moguće primjereno pri-
tegnuti ili fiksirati i prilikom piljenja oni mogu uzro-
kovati zaglavljivanje ili klizanje lista.

j) Pobrinite se za to da pila za prorezivanje i koso
rezanje prije uporabe stoji na čvrstoj radnoj po-
vršini. Ravna i čvrsta radna površina smanjuje opa-
snost od toga da pila za prorezivanje i koso rezanje
postane nestabilna.

k) Planirajte svoj rad. Prilikom svakog namještanja
nagiba lista pile ili kuta kosog rezanja pobrinite
se za to da je prilagodljivi graničnik ispravno na-
mješten i da je izradak poduprt tako da ne dola-
zi u dodir s listom ili štitnikom. Bez uključivanja
stroja i bez izratka na stol valja simulirati potpuni
pokret rezanja lista pile kako bi se osiguralo da ne
postoje smetnje ili opasnost od rezanja u granični-
ku.

l) Kod izradaka koji su širi ili dulji od gornjeg dijela
stola pobrinite se za primjereno podupiranje, n-
pr. s pomoću produžetaka stola ili stalaka za pi-
ljenje. Izradci koji su dulji ili širi od stola pile za pro-
rezivanje i koso rezanje mogu se nagnuti ako nisu
čvrsto poduprti. Ako se odrezani komad drva ili
izradak nagne, može podignuti donji štitnik ili ga ro-
tirajući list može nekontrolirano izbaciti.

m) Ne angažirajte druge osobe kao nadomjestak za
produžetak stola ili radi dodatnog podupiranja.
Nestabilno podupiranje izratka može uzrokovati za-
glavljivanje lista. Izradak se isto tako tijekom reza-
nja može pomaknuti i povući vas i pomagača u roti-
rajući list.

n) Odrezani komad nije dopušteno pritiskati prema
rotirajućem listu pile. Ako ne postoji dovoljno pro-
stora, npr. prilikom uporabe uzdužnih graničnika,
odrezani komad može se zaglaviti s listom i silovito
izbaciti.
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o) Uvijek uporabite stegu ili prikladnu napravu ka-
ko biste ispravno poduprli okrugle materijale
kao što su šipke ili cijevi. Šipke su prilikom reza-
nja sklone kotrljanju, zbog čega se list zarezuje i
izradak može povući vašu šaku u list.

p) Pustite list da dosegne punu brzinu vrtnje prije
rezanja u izratku. Time se smanjuje rizik od izlije-
tanja izratka.

q) Ako se izradak zaglavi ili se list blokira, isključite
pilu za prorezivanje i koso rezanje. Pričekajte dok
se svi pokretni dijelovi ne zaustave, izvucite
mrežni utikač i/ili izvadite akumulator. Nakon to-
ga uklonite zaglavljeni materijal. Ako u slučaju ta-
kvog blokiranja nastavite piljenje, može doći do gu-
bitka kontrole ili oštećenja pila za prorezivanje i koso
rezanje.

r) Nakon završetka rezanja pustite sklopku, držite
glavu pile dolje i pričekajte dok se list ne zaustavi,
a tek zatim uklonite odrezani komad. Vrlo je opa-
sno posezati rukom u blizinu zaustavljanog lista.

s) Čvrsto držite ručku kada obavljate nepotpuno
rezanje ili kada pustite sklopku prije nego što je
glava pile dosegnula donji položaj. Zbog kočnog
djelovanja pile glava pile može se trzajno povlačiti
prema dolje i time uzrokovati rizik od ozljeda.

6.7 Sigurnosne napomene za
rukovanje listovima pile

• Izbjegavajte nekontrolirano puštanje agregata za
piljenje u donjem krajnjem položaju.

• Ne rabite oštećene ili deformirane listove pile.
• Ne rabite listove pile s pukotinama. Stavite izvan

uporabe napukle listove pile. Popravljanje nije do-
pušteno.

• Ne rabite listove pile izrađene od brzoreznog čelika.
• Provjerite stanje listova pile prije uporabe pile.
• Rabite isključivo listove pile koji su prikladni za re-

zani materijal.
• Rabite samo listove pile koje je odredio proizvođač.

Ako su listovi pile predviđeni za obrađivanje drva ili
sličnih materijala, oni moraju udovoljavati normi EN
847-1.

• Ne rabite listove pile od visokolegiranog brzore-
znog čelika (HSS).

• Rabite samo listove pile čija maksimalno dopušte-
na brzina vrtnje nije manja od maksimalne brzine
vrtnje vretena pile i koji su namijenjeni za rezani
materijal.

• Vodite računa o smjeru vrtnje lista pile.
• Umetnite listove pile samo ako znate rukovati njima.
• Vodite računa o maksimalnoj brzini vrtnje. Nije do-

pušteno prekoračiti maksimalnu brzinu vrtnje nave-
denu na listu pile. Ako je naveden, pridržavajte se
raspona brzine vrtnje.

• Očistite zatezne površine od onečišćenja, masno-
će, ulja i vode.

• Radi smanjivanja provrta na listovima pile ne rabite
labave redukcijske prstene ili tuljke.

• Pobrinite se za to da fiksirani redukcijski prsteni za
osiguravanje lista pile imaju isti promjer i najmanje
1/3 promjera rezanja.

• Pobrinite se za to da su fiksirani redukcijski prsteni
međusobno paralelni.

• Oprezno rukujte listovima pile. Preporučujemo da ih
čuvate u originalnoj ambalaži ili u posebnim spremni-
cima. Nosite zaštitne rukavice kako biste poboljšali
zahvat i dodatno smanjili opasnost od ozljeda.

• Prije uporabe listova pile pobrinite se za to da su
sve zaštitne naprave propisno učvršćene.

• Prije uporabe provjerite udovoljava li korišteni list
pile tehničkih zahtjevima ove pile i je li ispravno
učvršćen.

• Isporučeni list pile rabite samo za radove rezanja u
drvu, nikada za obrađivanje metala.

• Rabite samo list pile čiji promjer odgovara specifi-
kacijama na pili.

• Uporabite dodatne oslonce izratka ako je to po-
trebno za stabilnost izratka.

• Produžetke oslonca izratka potrebno je uvijek učvr-
stiti i rabiti tijekom rada.

• Zamijenite istrošeni stolni umetak!
• Izbjegavajte pregrijavanje zuba pile.
• Prilikom piljenja plastike izbjegavajte taljenje plastike.

Rabite ispravne listove pile za obrađivani materijal.
Pravodobno zamijenite oštećene ili istrošene listove
pile.
Ako se list pile pregrije, zaustavite stroj. Prije ponov-
nog rada s uređajem najprije pustite list pile da se
ohladi.

• Rabite samo listove pile koji su označeni jednakom
ili većom brzinom vrtnje od brzine vrtnje navedene
na električnom alatu.

• Uvijek osigurajte stabilnost i sigurnost pile.

6.8 Lasersko zračenje
Pozor: Lasersko zračenje
Ne gledajte u zraku
Razred lasera 2

Prikladnim mjerama opreza zaštitite sebe i svoju
okolinu od opasnosti od nezgode!

• Ne gledajte izravno golim okom u lasersku zraku.
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• Nikada ne gledajte izravno u putanju zrake.
• Lasersku zraku nikada ne usmjeravajte na reflekti-

rajuće plohe i ljude ili životinje. Laserska zraka već i
male snage može uzrokovati oštećenja na oku.

 OPREZ
U slučaju obavljanja drugih postupaka od
onih koji su navedeni u ovom priručniku, to
može uzrokovati opasno izlaganje zrače-
nju.

• Nikada ne otvarajte laserski modul. Moguće je neo-
čekivano izlaganje zračenju.

• Laser nije dopušteno mijenjati laserom nekog dru-
gog tipa.

• Popravke na laseru smiju obavljati samo proizvo-
đač lasera ili njegov ovlašteni distributer.

6.9 Potencijalni rizici
Proizvod je konstruiran prema aktualnom stanju
tehnologije i prihvaćenim pravilima o tehničkoj
sigurnosti. Unatoč tome, prilikom rada mogu se
pojaviti potencijalni rizici.

• Opasnost za zdravlje zbog električne energije u slu-
čaju uporabe neispravnih električnih kabela.

• Osim toga, unatoč svim poduzetim mjerama opre-
za, mogu postojati skriveni potencijalni rizici.

• Potencijalne rizike moguće je smanjiti na minimum
pridržavanjem „sigurnosnih napomena“ i „namjen-
ske uporabe“ te cijelog priručnika za uporabu.

• Ne opterećujte nepotrebno proizvod: prejaki priti-
sak pri rezanju brzo će oštetiti list pile, što će uma-
njiti snagu proizvoda prilikom obrađivanja i smanjiti
preciznost rezanja.

• Prilikom rezanja plastičnog materijala uvijek rabite
stezaljke: dijelove koje treba odrezati potrebno je
uvijek fiksirati između stezaljki.

• Izbjegavajte iznenadna stavljanja proizvoda u po-
gon: prilikom ukopčavanja utikača u utičnicu nije
dopušteno pritiskati sklopku za uključivanje/isklju-
čivanje.

• Rabite proizvod prema preporukama iz ovog pri-
ručnika za uporabu. Tako ćete postići optimalne
učinke proizvoda.

• Držite šake dalje od radnog područja kada proizvod
radi.

• Prije radova namještanja ili održavanja pustite
sklopku za uključivanje/isključivanje i izvucite mrež-
ni utikač.

 UPOZORENJE
Ovaj električni alat tijekom rada proizvodi elektroma-
gnetsko polje. To polje može u određenim okolnosti-
ma ometati aktivne ili pasivne medicinske implantate.
Kako bi se smanjila opasnost od teških ili smrtono-
snih ozljeda, preporučujemo da se osobe s medicin-
skim implantatima prije rukovanja električnim alatom
savjetuju sa svojim liječnikom i proizvođačem tog
medicinskog implantata.

7 Tehnički podatci
Nazivni napon 220 - 240 V~

50 Hz
Nazivna snaga S1 1700W
Način rada S6 25%* 2000W
Brzina vrtnje u praznom
hodu n0

4800 min-1

List pile od tvrdog metala ø 210 x ø 30 x 2,6 mm
Broj zuba 24
Maksimalna širina zuba 
lista pile

3 mm

Područje zakretanja -47° / 0° / +47°
Kosi rez 0° do 45° nalijevo
Širina pile pri 0° 340 x 65 mm
Širina pile pri 45° 240 x 65 mm
Širina pile pri 2 x 45° 
(dvostruki kosi rez)

240 x 38 mm

Razred zaštite II / 
Masa cca 10,8 kg
Razred lasera 2
Valna duljina lasera 650 nm
Snaga lasera < 1 mW

Način rada S6:
neprekinuti povremeni rad. Rad se sastoji od vremena
pokretanja, vremena s konstantnim opterećenjem i vre-
mena praznog hoda. Vrijeme rada je 10 minuta, dok je
relativno trajanje aktivnosti 25 % vremena rada.
Izradak mora imati minimalnu visinu od 3 mm i širi-
nu od 10 mm. Pobrinite se za to da je izradak uvijek
osiguran zateznom napravom.
Karakteristične vrijednosti zvuka

 UPOZORENJE
Buka može imati ozbiljne posljedice na vaše zdravlje.
Ako buka stroja prekorači 85 dB, vi i osobe koje se
nalaze u blizini svakako nosite prikladan štitnik sluha.
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Vrijednosti zvuka i vibracija utvrđene su u skladu s EN
62841-1.

Razina zvučnog tlaka LpA 90,5 dB
Nesigurnost KpA 3 dB
Razina zvučne snage LwA 103,5 dB
Nesigurnost KWA 3 dB
Vibracija ah ≤ 2,5 m/s²

Navedene vrijednosti emisije buke izmjerene su normi-
ranim postupkom ispitivanja i mogu se uporabiti za us-
poređivanje električnog alata s nekim drugim alatom.
Navedene vrijednosti emisije buke mogu se uporabiti i
za preliminarnu procjenu opterećenja.

 UPOZORENJE
Vrijednosti emisije buke tijekom stvarne
uporabe električnog alata mogu se razliko-
vati od navedenih vrijednosti, ovisno o na-
činu uporabe električnog alata, a naročito o
vrsti izratka.
Pokušajte što više smanjiti opterećenje. Primjer ta-
kvih mjera jest ograničavanje vremena rada. Pritom
valja uzeti u obzir sve dijelove radnog ciklusa (npr.
vremena u kojima je električni alat isključen i vreme-
na u kojima je on uključen, ali radi bez opterećenja).

8 Raspakiravanje

 UPOZORENJE
Proizvod i ambalažni materijali nisu dječja igrač-
ka!
Djeca se ne smiju igrati plastičnim vrećicama, fo-
lijama i malim dijelovima! Postoji opasnost od gu-
tanja i gušenja!

• Otvorite pakiranje i oprezno izvadite proizvod.
• Uklonite ambalažni materijal te ambalažne i tran-

sportne osigurače (ako postoje).
• Provjerite je li opseg isporuke potpun.
• Provjerite postoje li na proizvodu i priboru štete kod

transporta. Sva oštećenja odmah prijavite otpre-
mniku koji je isporučio proizvod. Naknadne rekla-
macije neće se uvažiti.

• Sačuvajte pakiranje po mogućnosti do isteka jam-
stvenog razdoblja.

• Prije uporabe upoznajte se s proizvodom na teme-
lju priručnika za uporabu.

• Kao pribor te potrošne i rezervne dijelove rabite sa-
mo originalne dijelove. Rezervne dijelove možete
nabaviti od ovlaštenog distributera.

• Prilikom naručivanja navedite naše brojeve artikala
te tip i godinu proizvodnje proizvoda.

9 Prije stavljanja u pogon (sl. 3)
1. Otpustite predmontiran štitnik protiv naginjanja (33)

na donjoj strani pile, potpuno ga izvucite i ponovno
osigurajte imbus ključem (D).

2. Proizvod je potrebno postaviti stabilno. Pričvrstite
proizvod na radni stol, postolje itd. Utaknite 4 vijka
(nisu sadržana u opsegu isporuke) u provrte na ne-
pokretnom stolu za piljenje (19). Pritegnite vijke.

3. Namjestite vijak za namještanje (15) na razinu stol-
ne ploče kako biste izbjegli ljuljanje proizvoda.

• Prije stavljanja u pogon moraju biti ispravno monti-
rani svi pokrovi i sve sigurnosne naprave.

• List pile mora se moći slobodno kretati.
• Na obrađenom drvu pazite na strana tijela kao što

su čavli, vijci itd.
• Prije aktiviranja sklopke za uključivanje/isključivanje

provjerite je li list pile ispravno montiran i jesu li po-
kretni dijelovi lako pokretljivi.

• Prije priključivanja proizvoda provjerite podudaraju
li se podatci na označnoj pločici s vrijednostima
električne mreže.

9.1 Provjeravanje sigurnosne
naprave štitnika lista pile (7) 
(sl. 4)

Štitnik lista pile štiti od nenamjernog dodirivanja lista
pile i od izbačenih strugotina.
Provjera funkcioniranja
U tu svrhu preklopite pilu prema dolje:

• Štitnik lista pile mora osloboditi list pile prilikom za-
kretanja prema dolje tako da ne dodiruje druge di-
jelove.

• Prilikom preklapanja pile prema gore u početni po-
ložaj štitnik lista pile mora automatski pokriti list pi-
le.

10 Montaža

10.1 Sastavljanje proizvoda 
(sl. 1, 2, 5, 6)

1. Otpustite okretni stol (18) okretanjem ručke (14) na-
lijevo.

2. S pomoću ručke (14) namjestite okretni stol (18) na
željeni kut.

3. Ponovno pritegnite ručku (14) okretanjem nadesno
radi fiksiranja okretnog stola.

4. Laganim pritiskanjem glave pile (6) prema dolje i
istodobnim izvlačenjem sigurnosnog svornjaka (34)
iz držača motora pila će se deblokirati u donjem
položaju.

28 | HR



5. Okrenite sigurnosni svornjak (34) za 90 stupnjeva
kako biste ga fiksirali u deblokiranom položaju.

6. Zakrenite glavu pile (6) prema gore.
7. Zatezne naprave (25) moguće je učvrstiti i na lijevoj

i na desnoj strani na nepokretnom stolu za piljenje
(19). Utaknite zateznu napravu (25) u za to predvi-
đen provrt na stražnjoj strani granične tračnice (12)
i osigurajte ga vijkom za fiksiranje (25c).
Kod kosih rezova 0° – 45° zateznu napravu (25) va-
lja montirati samo na jednoj strani (desno) (vidi sliku
11-12).

8. Glavu pile (6) moguće je nagnuti nalijevo do maks.
45° otpuštanjem vijka za fiksiranje (24).

9. Oslonce izratka (21) potrebno je uvijek učvrstiti i ra-
biti tijekom rada.
Namjestite željeni radni radijus otpuštanjem vijka za
fiksiranje (20). Nakon toga ponovno pritegnite vijak
za fiksiranje (20).

10.2 Sabirna vreća za strugotine (30)
(sl. 1, 24)

Pila je opremljena sabirnom vrećom za strugotine (30).
Stisnite metalna prstenasta krila sabirne vreće za stru-
gotine (30) i postavite je na izlazni otvor u području
motora. Sabirna vreća za strugotine (30) može se
isprazniti s pomoću patentnog zatvarača na donjoj
strani.

10.2.1 Priključivanje na vanjski sustav za
usisavanje prašine

1. Priključite usisno crijevo na sustav za usisavanje
prašine.

2. Sustav za usisavanje prašine mora biti prikladan za
obrađivani materijal.

3. Za usisavanje vrlo štetnih ili kancerogenih prašina
rabite specijalnu usisnu napravu.

10.3 Fino namještanje graničnika za
presječni rez od 90° (sl. 1, 7)

Potreban alat:
• Imbus ključ 6 mm (C)
• Granični kutnik od 90° (A)*
• Križni odvijač*
• Račvasti ključ veličine 13 mm*

* = nije sadržano u opsegu isporuke!
1. Spustite glavu pile (6) prema dolje i fiksirajte je si-

gurnosnim svornjakom (34).
2. Olabavite vijak za fiksiranje (24).
3. Položite granični kutnik od 90° (A) između lista pile

(8) i okretnog stola (18).
4. Otpustite sigurnosnu maticu (35a).
5. Pomičite vijak za namještanje (35) dok kut između

lista pile (8) i okretnog stola (18) ne bude 90°.
6. Ponovno pritegnite sigurnosnu maticu (35a).

7. Nakon toga provjerite položaj pokazivača kuta. Po
potrebi križnim odvijačem otpustite kazaljku (16),
postavite je u položaj od 0° na ljestvici (17), a zatim
ponovno pritegnite.

10.4 Fino namještanje graničnika za
kosi rez od 45° (sl. 1, 8)

Potreban alat:
• Granični kutnik od 45° (B)*
• Račvasti ključ veličine 13 mm*
• Križni odvijač*

* = nije sadržano u opsegu isporuke!
1. Spustite glavu pile (6) prema dolje i fiksirajte je si-

gurnosnim svornjakom (34).
2. Fiksirajte okretni stol (18) u položaj od 0°.

POZOR
Pomičnu graničnu tračnicu potrebno je radi kosih re-
zova (glava pile je nagnuta) fiksirati u vanjskom polo-
žaju (lijeva strana).

3. Otvorite vijak za fiksiranje (23) pomičnih graničnih
tračnica (11) i pomaknite pomične granične tračni-
ce (11) prema van. Položite granični kutnik od 45°
(B) između lista pile (8) i okretnog stola (18).

4. Pomične granične tračnice (11) potrebno je blokirati
tako da razmak između graničnih tračnica (11) i li-
sta pile (8) iznosi najmanje 8 mm.

5. Pomična granična tračnica (11) mora se nalaziti u
unutarnjem položaju (desna strana).

6. Prije reza provjerite da između pomičnih graničnih
tračnica (11) i lista pile (8) nije moguće sudaranje.

7. Otpustite vijak za fiksiranje (23) i s pomoću ručke
(14) nagnite glavu pile (6) nalijevo, na 45°.

8. Položite granični kutnik od 45° (B) između lista pile
(6) i okretnog stola (18).

9. Otpustite protumaticu (36a) i pomičite vijak za na-
mještanje (36) dok kut između lista pile (8) i okret-
nog stola (18) ne iznosi točno 45°.

10. Ponovno pritegnite protumaticu (36a).
11. Nakon toga provjerite položaj pokazivača kuta. Po

potrebi križnim odvijačem otpustite kazaljku (16),
postavite je u položaj od 45° na ljestvici (17), a za-
tim ponovno pritegnite.

11 Rukovanje

11.1 Rukovanje zateznom napravom
(25) (sl. 1)

Vijkom za fiksiranje (25a) moguće je namjestiti visinu
zatezne naprave (25).
1. Spustite zateznu napravu (25) na izradak.
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2. Pritegnite vijak za fiksiranje (25c).
3. Okrenite nazubljeni vijak (25b) nadesno radi steza-

nja izratka.
4. Radi otpuštanja izratka postupite obrnutim redosli-

jedom.

11.2 Ograničavanje dubine rezanja
(piljenje utora) (sl. 1, 9)

 UPOZORENJE
Opasnost od povratnog udarca!
Prilikom izrade utora vrlo je važno da bočni pritisak
ne djeluje na list pile. Glava pile može inače iznenada
odskočiti!
– Prilikom izrade utora rabite zateznu napravu.

Izbjegavajte bočni pritisak na glavu pile.

1. Vijkom (31) moguće je kontinuirano namještati du-
binu rezanja. U tu svrhu otpustite nazubljenu mati-
cu (31a) na vijku. Željenu dubinu rezanja namjestite
uvrtanjem ili odvrtanjem vijka (31). Zatim ponovno
pritegnite nazubljenu maticu (31a) na vijku (31).

2. Provjerite namještanje pokusnim rezom.

11.3 Uključivanje/isključivanje lasera
(sl. 19)

Uključivanje:
1. Pritisnite 1x sklopku za uključivanje/isključivanje la-

sera (4). Na obrađivani izradak projicira se laserska
linija koja prikazuje točno vođenje reza.

Isključivanje:
1. Ponovno pritisnite sklopku za uključivanje/isključi-

vanje lasera (4).

11.4 Serijski rez (sl. 1, 10)
Za višekratne rezove iste duljine moguće je rasklopiti
uzdužni graničnik (22). Uzdužni graničnik (22) možete
rabiti na desnoj i lijevoj strani.
1. Preklopite uzdužni graničnik (22) prema gore.
2. Otpustite vijak za fiksiranje oslonca izratka (20).
3. Izvucite oslonac izratka (21).
4. Namjestite željenu mjeru između lista pile (8) i uz-

dužnog graničnika (22).
5. Ponovno pritegnite vijak za fiksiranje oslonca izrat-

ka (20).
6. Obavite rezove kao što je opisano u odjeljcima

11.5, 11.6, 11.7 i 11.8.

11.5 Presječni rez od 90° i okretni stol
0° (sl. 1, 11, 12)

Za širine reza do cca 100 mm vlačnu funkciju pile mo-
guće je fiksirati u stražnjem položaju s pomoću vijka za
fiksiranje (28a). U tom se položaju pila može rabiti za
presječno rezanje. Ako je širina rezanja veća od 100
mm, potrebno je osigurati da je vijak za fiksiranje (28a)
labav, a glava pile (6) pokretna.

POZOR
Pokretnu graničnu tračnicu potrebno je fiksirati u
unutarnjem položaju za presječne rezove od 90°.

Napomene o fiksiranju:
• Ne obrađujte izratke koji su premali za pritezanje.
• Učvrstite vrlo tanke izratke tako da ih možete presi-

jecati s pomoću dodatne letvice. Vrlo tanki izradci
mogu prilikom piljenja „drhtati“ ili se slomiti

1. Otvorite vijak za fiksiranje (23) pomične granične
tračnice (11) i pomaknite pomičnu graničnu tračni-
cu (11) prema unutra.

2. Pomičnu graničnu tračnicu (11) potrebno je blokirati
ispred krajnjeg unutarnjeg položaja toliko da udalje-
nost između pomične granične tračnice (11) i lista
pile (8) iznosi maksimalno 8 mm.

3. Prije rezanja provjerite da između pomične granič-
ne tračnice (11) i lista pile (8) nije moguće sudara-
nje.

4. Ponovno pritegnite vijak za fiksiranje (23).
5. Postavite glavu pile (6) u gornji položaj.
6. Pomaknite glavu pile (6) ručkom (1) prema natrag i

po potrebi je fiksirajte u tom položaju (ovisno o širi-
ni reza).

7. Položite rezano drvo do granične tračnice (12) i na
okretni stol (18).

8. Fiksirajte materijal zateznom napravom (25) na ne-
pomičnom stolu za piljenje (19) kako biste spriječili
pomicanje tijekom postupka rezanja.

9. Deblokirajte zapornu sklopku (3) i pritisnite sklopku
za uključivanje/isključivanje (2) radi uključivanja mo-
tora.

10. Pomičite glavu pile (6) s pomoću ručke (1) jednoliko
i lagano pritišćući prema dolje dok list pile (8) ne
prereže izradak.

11. Nakon završetka postupka piljenja glavu pile (6) po-
novno postavite u gornji položaj mirovanja i pustite
sklopku za uključivanje/isključivanje (2).

POZOR
Zbog povratne opruge proizvod će automatski od-
skočiti prema gore. Nakon kraja reza nemojte ispusti-
ti ručku, već pustite da se glava pile polagano uz la-
gani protupritisak kreće prema gore.
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11.5.1 Ako je vlačna vodilica fiksirana (28)
(sl. 4)

1. Vlačnu funkciju pile fiksirajte vijkom za fiksiranje
vlačne vodilice (28a) u stražnjem položaju.

2. Pomičite glavu pile (6) s pomoću ručke (1) jednoliko
i lagano pritišćući prema dolje dok list pile (8) ne
prereže izradak.

11.5.2 Ako vlačna vodilica nije fiksirana
(28)

• Povucite glavu pile (6) skroz prema naprijed. Spu-
stite ručku (1) jednoliko i lagano pritišćući do kraja
prema dolje. Pomičite glavu pile (6) polako i jednoli-
ko do kraja prema natrag dok list pile (8) potpuno
ne prereže izradak.

11.6 Presječni rez od 90° i okretni stol
0°-47° (sl. 1, 11, 13)

Presječnom i kutnom pilom moguće je obavljati kose
rezove nalijevo i nadesno od 0°-47°.

POZOR
Pokretnu graničnu tračnicu potrebno je fiksirati u
unutarnjem položaju za presječne rezove od 90°.

1. Otvorite vijak za fiksiranje (23) pomične granične
tračnice (11) i pomaknite pomičnu graničnu tračni-
cu (11) prema unutra.

2. Pomičnu graničnu tračnicu (11) potrebno je blokirati
ispred krajnjeg unutarnjeg položaja toliko da udalje-
nost između pomične granične tračnice (11) i lista
pile (8) iznosi maksimalno 8 mm.

3. Prije rezanja provjerite da između pomične granič-
ne tračnice (11) i lista pile (8) nije moguće sudara-
nje.

4. Ponovno pritegnite vijak za fiksiranje (23).
5. Otpustite okretni stol (18) okretanjem ručke (14) na-

lijevo.
6. S pomoću ručke (14) namjestite okretni stol (18) na

željeni kut.
7. Pritegnite ručku (14) okretanjem nadesno radi fiksi-

ranja okretnog stola (18).
8. Obavite rez kao što je opisano u odjeljku 11.5.

11.7 Kosi rez od 0°- 45° i okretni
stol 0° (sl. 1, 11, 14)

Pilom je moguće obavljati kose rezove nalijevo od 0°-
45° u odnosu na radnu površinu.

POZOR
Pomičnu graničnu tračnicu valja učvrstiti u vanjskom
položaju za kose rezove (glava pile je nagnuta).

POZOR
Kod kutnih rezova 0° - 45° zateznu napravu (napinjač
izratka) treba montirati samo desno.

1. Otvorite vijak za fiksiranje (23) pomične granične
tračnice (11) i pomaknite pomičnu graničnu tračni-
cu (11) prema van (lijeva strana).

2. Pomičnu graničnu tračnicu (11) potrebno je blokirati
ispred krajnjeg unutarnjeg položaja toliko da udalje-
nost između pomične granične tračnice (11) i lista
pile (8) iznosi maksimalno 8 mm (desna strana).

3. Prije rezanja provjerite da između pomične granič-
ne tračnice (11) i lista pile (8) nije moguće sudara-
nje.

4. Ponovno pritegnite vijak za fiksiranje (23).
5. Postavite glavu pile (6) u gornji položaj.
6. Fiksirajte okretni stol (18) u položaj od 0°.
7. Otpustite vijak za fiksiranje (24) i s pomoću ručke

(1) naginjite glavu pile (6) nalijevo dok kazaljka kuta
(27) ne pokaže željenu kutnu mjeru na kutnoj ljestvi-
ci (26).

8. Ponovno pritegnite vijak za fiksiranje (24).
9. Obavite rez kao što je opisano u odjeljku 11.5.

11.8 Kosi rez od 0°- 45° i okretni stol
0°- 47° (sl. 1, 11, 15)

Pilom je moguće obavljati kutne rezove nalijevo od 0°-
45° u odnosu na radnu površinu i istodobno 0°- 47° u
odnosu na graničnu tračnicu (dvostruki kosi rez).

POZOR
Pomičnu graničnu tračnicu valja učvrstiti u vanjskom
položaju za kose rezove (glava pile je nagnuta).

Prilikom zakretanja presječne pile na 31,6° i kod nagiba
agregata od 33,9° moguće je koso rezati istostrane tro-
kutaste letvice i profile kao što su rubni profili s profil-
nom stranom prema dolje.
To je korisno prije svega kod velikih profila koji kod
normalnog ulaganja prekoračuju maksimalnu visinu re-
zanja.
Tako je moguće riješiti i probleme s često nepravokut-
nom obradom kuta na rubovima.

POZOR
Kod kutnih rezova 0° - 45° zateznu napravu (napinjač
izratka) treba montirati samo desno.

1. Otvorite vijak za fiksiranje (23) pomičnih graničnih
tračnica (11) i pomaknite pomične granične tračni-
ce (11) prema van.

HR | 31



2. Pomičnu graničnu tračnicu (11) potrebno je blokirati
ispred krajnjeg unutarnjeg položaja toliko da udalje-
nost između pomične granične tračnice (11) i lista
pile (8) iznosi maksimalno 8 mm.

3. Prije rezanja provjerite da između pomične granične
tračnice (11) i lista pile (8) nije moguće sudaranje.

4. Ponovno pritegnite vijak za fiksiranje (23).
5. Postavite glavu pile (6) u gornji položaj.
6. Otpustite okretni stol (18) okretanjem ručke (14) na-

lijevo.
7. S pomoću ručke (14) namjestite okretni stol (18) na

željeni kut (vidi 11.6).
8. Pritegnite ručku (14) okretanjem nadesno radi fiksi-

ranja okretnog stola (18).
9. Otpustite vijak za fiksiranje (24).
10. S pomoću ručke (1) nagnite glavu pile (6) nalijevo

do željene kutne mjere.
11. Ponovno pritegnite vijak za fiksiranje (24).
12. Obavite rez kao što je opisano u odjeljku 11.5.

12 Održavanje

 UPOZORENJE
Prije svakog namještanja, servisiranja ili
popravljanja izvucite mrežni utikač!

12.1 Opće mjere održavanja
• Zaštitne naprave, ventilacijske proreze i kućište

motora čistite od prašine i prljavštine. Obrišite proi-
zvod čistom krpom* ili ga ispušite niskotlačnim*
stlačenim zrakom. Preporučujemo da proizvod oči-
stite odmah nakon svake uporabe.

• Sve pokretne dijelove nauljite jednom mjesečno.
• Proizvod redovito čistite vlažnom krpom* s malo

mazivog sapuna. Ne rabite sredstva za čišćenje ili
otapala jer bi ona mogla nagristi plastične dijelove
proizvoda. Pobrinite se za to da voda ne može
prodrijeti u unutrašnjost proizvoda.

12.2 Zamjena lista pile (8) 
(sl. 1, 16 - 18)

 UPOZORENJE
Prije svakog namještanja, servisiranja ili
popravljanja izvucite mrežni utikač!

POZOR
Pri zamjeni lista pile nosite zaštitne rukavi-
ce! Opasnost od ozljeda!

Potreban alat:
• Imbus ključ 6 mm (C)
• Križni odvijač*

* = nije sadržano u opsegu isporuke!
1. Zakrenite glavu pile (6) prema gore i blokirajte je si-

gurnosnim svornjakom (34).
2. Otpustite pritezni vijak (7a) pokrova križnim odvija-

čem.
3. Preklopite štitnik lista pile (7) prema gore tako da

štitnik lista pile (7) bude iznad vijka s prirubnicom
(37).

4. Jednom rukom stavite imbus ključ od 6 mm (C) na
vijak s prirubnicom (37).

5. Pritisnite čvrsto blokadu vratila pile (5), a zatim vijak
s prirubnicom (37) polako okrećite nadesno. Nakon
najviše jednog okretaja blokada vratila pile (5) će se
uglaviti.

6. Zatim s malo više sile otpustite vijak s prirubnicom
(37) prema desno.

7. Potpuno odvrnite vijak s prirubnicom (37) i demon-
tirajte vanjsku prirubnicu (38).

8. Skinite list pile (8) s unutarnje prirubnice (39) i izvu-
cite ga prema dolje.

9. Pozorno očistite vijak s prirubnicom (37), vanjsku
prirubnicu (38) i unutarnju prirubnicu (39).

10. Umetnite novi list pile (8) obrnutim redoslijedom i
zategnite ga.

11. Preklopite štitnik lista pile (7) prema dolje sve dok
se štitnik lista pile (7) ne zakvači u pritezni vijak (7a).

12. Ponovno pritegnite pritezni vijak (7a).

POZOR
Rezni nagib zuba, tj. smjer vrtnje lista pile, mora se
podudarati sa smjerom strelice na kućištu.

13. Prije nastavka rada provjerite funkcionalnost zaštit-
nih naprava (sl. 5).

POZOR
Nakon svake zamjene lista pile provjerite kreće li se
list pile u okomitom položaju i nagnut pod kutom od
45° slobodno u stolnom umetku.

POZOR
Zamjenu i poravnavanje lista pile valja pravilno obavi-
ti.

12.3 Čišćenje sigurnosne naprave
štitnika lista pile (7) (sl. 1)

Prije svakog stavljanja u pogon provjerite postoje li
onečišćenja na štitniku lista pile.
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Uklonite staru piljevinu i iverje s pomoću kista ili slič-
nog prikladnog alata.
Obratite pozornost na pokretljivost stremena za vođe-
nje (29).

12.4 Kalibriranje lasera (10) (sl. 20)

POZOR
Prilikom kalibriranja lasera nipošto ne priti-
šćite sklopku za uključivanje/isključivanje.
Opasnost od ozljeda!

Ako laser (10) više ne prikazuje ispravnu liniju rezanja,
moguće ga je dodatno kalibrirati.
Potreban alat:

• Križni odvijač*
* = nije sadržano u opsegu isporuke!
1. U tu svrhu otvorite vijke s križnom glavom na po-

krovu lasera (40) i skinite pokrov lasera (9). Namje-
stite laser bočnim pomicanjem tako da laserska
zraka pogađa rezne zube lista pile (8).

2. Nakon kalibriranja i pritezanja lasera (10) montirajte
pokrov lasera (9) i rukom ga pričvrstite s pomoću
vijaka s križnom glavom na pokrovu lasera (40).

3. Pila radi kalibriranja lasera (10) mora biti priključena
na električnu mrežu.

12.5 Zamjena stolnog umetka (13) 
(sl. 1, 21)

 UPOZORENJE
Ako je stolni umetak oštećen, postoji opasnost da se
mali predmeti zaglave između stolnog umetka i lista
pile te da blokiraju list pile.
Odmah zamijenite oštećene stolne umetke!

Potreban alat:
• Križni odvijač*

* = nije sadržano u opsegu isporuke!
1. Demontirajte vijak s križnom glavom (41) na stol-

nom umetku (13). Po potrebi okrenite okretni stol
(18) i nagnite glavu pile (6) kako biste mogli doći do
vijka s križnom glavom (41).

2. Skinite stolni umetak (13).
3. Umetnite novi stolni umetak (13).
4. Pritegnite vijak s križnom glavom (41) na stolnom

umetku (13).

12.6 Provjeravanje četkica (sl. 22)
Na novom proizvodu provjerite ugljene četkice nakon
prvih 50 radnih sati ili nakon montaže novih četkica.
Nakon prve provjere provjeravajte svakih 10 radnih sa-
ti.

• Ako je ugljik istrošen na duljinu od 6 mm, ako je
opruga ili paralelna žica izgorjela ili oštećena, mora-
te zamijeniti obje četkice.

• Ako nakon demontaže utvrdite da su četkice funk-
cionalne, možete ih natrag montirati.

• Radi održavanja ugljenih četkica otvorite obje blo-
kade nalijevo. Nakon toga izvadite ugljene četkice.

• Ponovno umetnite ugljene četkice obrnutim redosli-
jedom.

13 Transport (sl. 1, 4, 23)
1. Pritegnite ručku/vijak za fiksiranje (14) radi blokira-

nja okretnog stola (18).
2. Pritisnite glavu pile (6) prema dolje i blokirajte je si-

gurnosnim svornjakom (34). Pila je sad blokirana u
donjem položaju.

3. Vlačnu funkciju pile fiksirajte vijkom za fiksiranje
vlačne vodilice (28a) u stražnjem položaju.

4. Nosite proizvod za transportnu ručku (42).
5. Radi ponovnog sastavljanja proizvoda postupite

kako je opisano pod 9, 10, 11.

14 Skladištenje
Proizvod i njegov pribor čuvajte na tamnom, suhom
mjestu koje je zaštićeno od mraka i nepristupačno dje-
ci.
Optimalna temperatura skladištenja je između 5  °C i
30 °C.
Čuvajte proizvod u originalnom pakiranju. 
Pokrijte proizvod kako biste ga zaštitili od prašine ili
vlage. Čuvajte priručnik za uporabu pored proizvoda.

15 Priključivanje na električnu
mrežu

Montirani elektromotor priključen je spreman za
rad. Priključak udovoljava primjenjivim propisima
VDE i DIN. Korisnički montiran mrežni priključak i
korišteni produžni kabel moraju udovoljavati tim
propisima.

15.1 Važne napomene
U slučaju preopterećenja motor će se automatski is-
ključiti. Nakon razdoblja hlađenja (vremenski se razliku-
je) motor je moguće ponovno uključiti.
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 UPOZORENJE
Maksimalno dopuštena mrežna impedancija proizvo-
da Zmax iznosi 0,443 Ω. Kao korisnik ovog proizvoda
morate, ako je potrebno i u dogovoru s elektrodistri-
bucijskom tvrtkom, utvrditi da će se proizvod priklju-
čivati samo na opskrbu čija je impedancija manja ili
jednaka Zmax!

15.2 Posebni uvjeti priključivanja
• Proizvod ispunjava zahtjeve norme EN 61000-3-11

i podliježe posebnim uvjetima priključivanja. To
znači da nije dopuštena uporaba na proizvoljnim,
slobodno odabranim spojnim točkama.

• Proizvod može uzrokovati privremena kolebanja
napona u nepovoljnim uvjetima električne mreže.

• Proizvod je predviđen isključivo za uporabu na pri-
ključnim točkama koje
a) ne prekoračuju maksimalno dopuštenu mrežnu
impedanciju „Z“ (Zmax. = 0,443 Ω) ili
b) imaju opterećenje električne mreže trajnom stru-
jom od najmanje 100 A po fazi.

• Vi kao korisnik morate osigurati, po potrebi i u do-
govoru s elektrodistribucijskom tvrtkom, da spojna
točka preko koje želite napajati proizvod ispunjava
jednu od gore navedenih zahtjeva a) ili b).

15.3 Oštećeni električni priključni
vodovi

Na električnim priključnim vodovima često nastaju
oštećenja izolacije.
Uzroci toga mogu biti sljedeći:

• utisnuća, ako se priključni vodovi provode kroz
prozore ili procjepe u vratima

• pregibi zbog neispravnog učvršćivanja ili provođe-
nja priključnog voda

• posjekotine zbog gaženja priključnog voda
• oštećenja izolacije zbog čupanja iz zidne utičnice
• Pukotine zbog starenja izolacije.

Takvi oštećeni električni priključni vodovi ne smiju se
rabiti i zbog oštećenja izolacije opasni su za život.
Redovito provjeravajte oštećenost električnih priključ-
nih vodova. Prilikom provjere pobrinite se za to da pri-
ključni vod nije priključen na električnu mrežu.
Električni kabeli moraju udovoljavati važećim propisima
VDE i DIN. Rabite samo priključne vodove s istom
oznakom „H05VV-F”.
Na priključnom kabelu mora obvezno biti otisnut tip
kabela.

Sigurnosne napomene za zamjenu oštećenih ili
neispravnih mrežnih priključnih kabela
Način priključivanja X
Ako se mrežni priključni kabel ovog proizvoda ošteti,
potrebno ga je zamijeniti posebnim mrežnim priključ-
nim kabelom koji se može nabaviti od proizvođača ili
njegove servisne službe.

15.4 Izmjenični motor
Priključivanja i popravke električne opreme smije oba-
viti samo ovlašteni električar.

• Mrežni napon mora biti 220 V – 240V~.
• Produžni kabeli duljine do 25  m moraju imati po-

prečni presjek od 1,5 mm2.
Imate li pitanja, navedite sljedeće podatke:

• Vrsta struje motora
• Podatci s označne pločice motora

16 Popravak i naručivanje
rezervnih dijelova

Nakon popravljanja ili održavanja provjerite jesu li svi
sigurnosni dijelovi montirani i ispravni. Dijelove koji
predstavljaju opasnost od ozljeda čuvajte dalje od dru-
gih ljudi i djece.

POZOR
U skladu sa Zakonom o odgovornosti za proizvode
ne odgovaramo za štete uzrokovane neispravnim po-
pravcima ili neuporabom originalnih rezervnih dijelo-
va.
Angažirajte servisnu službu ili ovlaštenog stručnjaka.
Isto vrijedi i za pribor.

Priključci i popravci
Priključivanja i popravke električne opreme smije oba-
viti samo ovlašteni električar.

16.1 Naručivanje rezervnih dijelova
Prilikom naručivanja rezervnih dijelova trebali biste na-
vesti sljedeće informacije:

• Naziv modela
• Broj artikla
• Podatci s označne pločice
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Rezervni dijelovi / pribor

Artikl: Br. artikla:
List kružne pile HW
Ø210x30x2,6x1,6mm / Z 24:

3901208701

Komplet HW listova kružne pile
Ø210x30x2,2x1,6mm
scheppach (DIY) 3-dijelni - 24/48/60 Z

7901200715

Komplet ugljenih četkica 
(komplet = 2 kom.)

5901312024

Stolni umetak s vijcima 5901215010
Sabirna vreća za strugotine 3901223014

16.2 Servisne informacije
Valja voditi računa o tome da kod ovog proizvoda slje-
deći dijelovi podliježu trošenju zbog uporabe ili prirod-
nom trošenju, odnosno da su sljedeći dijelovi potrebni
kao potrošni materijali.
Potrošni dijelovi*: Ugljene četkice, list pile, stolni ume-
tak, sabirna vreća za strugotine
* = nije nužno sadržano u opsegu isporuke!

17 Zbrinjavanje i recikliranje
Napomene o ambalaži

Ambalažni materijali mogu se re-
ciklirati. Molimo zbrinite ambala-
žu na ekološki način.

Napomene o Zakonu o električnim i elektroničkim
uređajima (ElektroG)

Otpadni električni i elektronički uređaji ne
spadaju u kućanski otpad, nego ih valja od-
nijeti na odvojeno mjesto prikupljanja i zbri-
njavanja!

• Stare baterije ili akumulatore koji nisu fiksno ugra-
đeni u otpadni uređaj potrebno je prije predaje
izvaditi tako da se ne unište! Njihovo zbrinjavanje
regulirano je zakonom o baterijama.

• Vlasnici i korisnici električnih i elektroničkih uređaja
zakonom su obvezni vratiti ih nakon uporabe.

• Krajnji korisnik isključivo je odgovoran za brisanje
osobnih podataka na otpadnom uređaju koji treba
zbrinuti!

• Simbol prekrižene kante za otpad znači da otpadne
električne i elektroničke uređaje nije dopušteno
zbrinjavati u kućni otpad.

• Otpadne električne i elektroničke uređaje moguće
je besplatno predati na sljedeća mjesta:

– Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikuplja-
nje (npr. komunalna dvorišta)

– LIDL nudi mogućnost povrata izravno u svojim
podružnicama i trgovinama. Povrat i zbrinjava-
nje proizvoda su besplatni.

– Do tri otpadna električna uređaja po svakoj vrsti
uređaja, s duljinom rubova od maksimalno 25
centimetara, možete bez prethodne nabave no-
vog uređaja besplatno predati proizvođaču ili
nekom drugom obližnjem ovlaštenom sabirali-
štu.

– Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvo-
đača i distributera možete saznati od servisne
službe.

• U slučaju isporuke novog električnog uređaja od
proizvođača privatnom kućanstvu on može omogu-
ćiti besplatno preuzimanje otpadnog električnog
uređaja na zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim
obratite se servisnoj službi proizvođača.

• Ove izjave vrijede samo za uređaje koji se montiraju
i prodaju u državama Europske unije i koji podliježu
Europskoj direktivi 2012/19/EU. U državama izvan
Europske unije mogu vrijediti drukčiji propisi za
zbrinjavanje otpadnih električnih i elektroničkih ure-
đaja.

Napomene o zakonu o baterijama

Stare baterije i akumulatori ne spadaju u
kućni otpad, nego ih valja odnijeti na odvoje-
no mjesto prikupljanja i zbrinjavanja!

• Radi sigurnog vađenja baterija ili akumulatora iz
električnog uređaja i za informacije o njihovom tipu
i kemijskom sastavu pogledajte dodatne informaci-
je u priručniku za rukovanje i montažu.

• Vlasnici i korisnici baterija i akumulatora zakonom
su obvezni vratiti ih nakon uporabe. Povrat je ogra-
ničen na predaju uobičajenih kućanskih količina.

• Stare baterije mogu sadržavati štetne tvari ili teške
metale koji mogu uzrokovati onečišćenje okoline i
zdravstvene štete. Recikliranje starih baterija i upo-
raba resursa sadržanih u njima doprinosi zaštiti od
tih dvaju važnih tvari.

• Simbol prekrižene kante za otpad znači da baterije i
akumulatore nije dopušteno zbrinjavati u kućni ot-
pad.

• Ako se, osim toga, ispod simbola kante za otpad
nalaze znakovi Hg, Cd ili Pb, to znači sljedeće:

– Hg: Baterija sadržava više od 0,0005 % žive
– Cd: Baterija sadržava više od 0,002 % kadmija
– Pb: Baterija sadržava više od 0,004 % olova

• Akumulatore i baterije moguće je besplatno predati
na sljedeća mjesta:

– Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikuplja-
nje (npr. komunalna dvorišta)

– Mjesta prodaje baterija i akumulatora
– Mjesta povrata zajedničkog sustava za povrat

otpadnih uređaja i starih baterija
– Mjesto povrata proizvođača (ako on nije član

zajedničkog sustava za povrat)
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• Ove izjave vrijede samo za akumulatore i baterije
koje se prodaju u državama Europske unije i koji
podliježu Europskoj direktivi 2006/66/EZ. U država-
ma izvan Europske unije mogu vrijediti drukčiji pro-
pisi za zbrinjavanje akumulatora i baterija.

18 Otklanjanje neispravnosti
Neispravnost Mogući uzrok Rješenje
Motor ne radi Neispravan motor, kabel ili utikač,

pregorjeli mrežni osigurači.
Neka stručnjak pregleda stroj. Motor nikad ne
popravljajte sami. Opasnost! Provjerite i po po-
trebi zamijenite mrežne osigurače

Motor se sporo pokreće i
ne postiže radnu brzinu.

Prenizak napon, oštećeni namotaji,
pregorio kondenzator.

Zatražite od elektrotehničara da provjeri napon.
Neka stručnjak pregleda motor. Zamjenu kon-
denzatora prepustite stručnjaku.

Motor stvara preveliku bu-
ku.

Namoti su oštećeni, motor je nei-
spravan.

Neka stručnjak pregleda motor.

Motor ne postiže punu sna-
gu.

Preopterećeni strujni krugovi u mreži
(svjetiljke, drugi motori itd.).

Ne rabite druge uređaje ili motore na istom
strujnom krugu.

Motor se lagano pregrijava. Preopterećenje motora, nedovoljno
hlađenje motora.

Spriječite preopterećenje motora pri rezanju i
uklonite prašinu s motora kako biste osigurali
njegovo optimalno hlađenje.

Rez pilom je hrapav ili valo-
vit.

Tup list pile, oblik zubaca nije prikla-
dan za debljinu materijala.

Naoštrite list pile ili uporabite odgovarajući list
pile.

Izradak iskače ili se cijepa. Prevelik pritisak rezanja ili list pile ni-
je prikladan za primjenu.

Uporabite odgovarajući list pile.

19 EU izjava o sukladnosti
Prijevod originalne izjave o sukladnosti
Proizvođač:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Na svoju odgovornost izjavljujemo da je ovdje opisan
proizvod usklađen s važećim direktivama i normama.

Marka: Parkside
Naziv artikla: POTEZNO-NAGIBNA PILA -

PZKS 2000 C3
Br. art. 3901252974 - 3901252981;

39012529915 - 39012529959
IAN br. 471953_2407
Serijski broj 01001 – 93516
Direktive EU-a:
2014/30/EU, 2006/42/EZ, 2011/65/EU*
* Gore opisani predmet Izjave ispunjava propise Direk-
tive 2011/65/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 8.
lipnja 2011. o ograničenju uporabe određenih opasnih
tvari u električnoj i elektroničkoj opremi.

Primijenjene norme:
EN 62841-1:2015/A11:2022;
EN IEC 62841-3-9:2020/A11:2020;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021;
EN IEC 61000-3-11:2019
Ovlaštena osoba za sastavljanje dokumentacije:
Jakob Wiest
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen
Ichenhausen, 16.10.2024

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management
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Jamstveni certifikat
Poštovani kupci,
Naši proizvodi podliježu strogoj kontroli kvalitete. Ako unatoč tome ovaj uređaj ne funkcionira ispravno, vrlo nam je
žao zbog toga i molimo vas da se obratite na adresu navedenu na ovoj jamstvenoj kartici. Rado ćemo vam pomoći i
telefonski na dolje navedeni telefonski broj servisne službe. Za ostvarivanje jamstvenih zahtjeva vrijedi sljedeće:

• Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge. Ovo jamstvo ne umanjuje vaše zakonske jamstvene
zahtjeve. Naše jamstvene uslugu za vas su besplatne.

• Jamstvo obuhvaća isključivo nedostatke u materijalu ili proizvodnji i ograničene su na otklanjanje tih nedostata-
ka ili na zamjenu uređaja. Imajte na umu da naši uređaji namjenski nisu konstruirani za gospodarsku, obrtničku ili
industrijsku uporabu. Jamstveni ugovor stoga prestaje vrijediti ako se uređaj rabi u gospodarskim, obrtničkim ili
industrijskim pogonima te za srodne postupke. Naše jamstvo nadalje ne obuhvaća kompenzacije za transportne
štete, štete nastale nepoštivanjem priručnika za montažu ili neispravnom montažom, nepoštivanjem priručnika
za uporabu (npr. priključivanjem na pogrešan napon ili na pogrešnu jakost struje), zlouporabom ili pogrešnom
uporabom (npr. preopterećivanjem uređaja ili uporabom nedopuštenih montažnih alata ili pribora), nepoštiva-
njem propisa za održavanje i sigurnost, prodiranjem stranih tijela u uređaj (npr. pijeska, kamenja ili prašine), pri-
mjenom sile ili vanjskim utjecajima (npr. štete zbog pada s visine) te uobičajenim habanjem koje nastaje tijekom
uporabe.

Jamstveni zahtjevi prestaju vrijediti ako se na uređaju poduzmu neodobreni zahvati.
• Jamstveno razdoblje traje 3 godine i započinje s datumom kupnje uređaja. Jamstvene zahtjeve valja uputiti naj-

kasnije dva tjedna prije isteka jamstvenog razdoblja nakon otkrivanja nedostataka. 
(1) U slučaju manjeg popravka jamstveni rok se produljuje onoliko koliko je kupac bio lišen uporabe stvari.
(2) Međutim, kad je zbog neispravnosti stvari izvršena njezina zamjena ili njezin bitni popravak, jamstveni rok po-
činje teći ponovno od zamjene, odnosno od vraćanja popravljene stvari.
(3) Ako je zamijenjen ili bitno popravljen samo neki dio stvari, jamstveni rok počinje teći ponovno samo za taj dio.

• Ostvarivanje jamstvenih zahtjeva nakon isteka jamstvenog razdoblja je isključeno.
• Radi ostvarivanja jamstvenog zahtjeva molimo obratite se na dolje navedenu adresu. Ako reklamaciju uputite u-

nutar garancijskog razdoblja, poslat ćemo vam povratnicu s pomoću koje nam možete besplatno vratiti svoj nei-
spravan uređaj. Što točnije opišite razlog reklamacije. Ako je nedostatak uređaja obuhvaćen našim jamstvom,
odmah ćete dobiti natrag popravljen ili nov uređaj.

Naravno da ćemo nedostatke uređaja koji nisu obuhvaćeni jamstvom ili za koje je jamstvo isteklo rado otkloniti uz
naknadu troškova. U tu svrhu pošaljite uređaj našem servisnoj službi.

Obrada slučaja pokrivenog jamstvom
Kako bi se osigurala brza obrada vaših zahtjeva, pridržavajte se sljedećih uputa:

• Za sve upite kao dokaz kupnje pripremite račun i broj artikla (npr. IAN 471953_2407).
• Broj artikla možete pronaći na natpisnoj pločici proizvoda, gravuri na proizvodu, naslovnoj stranici vaših uputa

(dolje lijevo) ili naljepnici na stražnjoj ili donjoj strani proizvoda.
• Ako se pojave greške u radu ili drugi nedostatci, najprije se telefonom ili e-poštom obratite niže navedenom ser-

visnom odjelu.
• Zatim na adresu servisa koju ste dobili možete besplatno (bez plaćanja poštarine) poslati neispravan proizvod i

priložiti mu dokaz o kupnji (račun) s naznakom o kakvom se nedostatku radi i kada se pojavio.
• Na stranici parkside-diy.com možete pregledati i preuzeti ovaj i mnoge druge priručnike. S pomoću ovog QR ko-

da doći ćete izravno na stranicu parkside-diy.com. Odaberite svoju zemlju i putem maske za pretraživanje potra-
žite upute za uporabu. Unosom broj artikla (IAN) 471953_2407 doći ćete do uputa za uporabu za svoj proizvod.
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Kontakt za servis (HR):

Ime: Microtec sistemi d.o.o
Ilirska 33
HR - 10000 Zagreb / Croatia

Telefon: 00800 4003 4003
E-adresa: service.HR@scheppach.com
Sjedište: Hrvatska
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1 Обяснение на символите върху продукта
Използването на символи в настоящото ръководство следва да насочи вниманието Ви към евентуални ри-
скове. Символите за безопасност и обясненията, които ги придружават, трябва да бъдат разбрани точно.
Самите предупреждения не премахват рисковете и не могат да заменят правилните мерки за предотвратя-
ване на злополуки.

Преди пускане в експлоатация прочетете и спазвайте ръководството за употреба и ука-
занията за безопасност!

Носете защита за слуха.

При образуване на прах носете дихателна защита!

Носете защитни очила.

Внимание! Опасност от нараняване! Не бъркайте в движещия се режещ диск!

Внимание! Лазерно лъчение (Фиг. 1, 20)

Клас на защита II (двойна изолация).

Брой зъби на триона.

Посока на въртене на режещия диск.

Продуктът отговаря на приложимите европейски директиви.
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2 Увод
Производител:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen, Германия
Уважаеми клиенти,
Желаем Ви много приятни моменти и успехи при
работата с Вашия нов продукт.
Указание:
Съгласно действащия закон за продуктовата отго-
ворност, производителят на този продукт не носи
отговорност за щети, възникнали по или поради то-
зи уред, при:

• Неправилно боравене
• Неспазване на ръководството за употреба
• Ремонти от неупълномощени специалисти, явя-

ващи се трети лица
• Монтаж и подмяна на не оригинални резервни

части
• Употреба не по предназначение
• отказ на електрическата инсталация при не-

спазване на предписанията за работа с елек-
тричество и разпоредбите на VDE 0100, DIN
57113 / VDE0113.

Вземете под внимание:
Ръководството за употреба е съставна част от този
продукт.
То съдържа важни указания относно безопасната,
правилната и икономичната работа с продукта, из-
бягването на опасности, спестяването на разходи
за ремонт, намаляването на времената на престой
и увеличаването на надеждността и експлоатацион-
ния живот на продукта. В допълнение към указани-
ята за безопасност в това ръководство за употре-
ба, задължително трябва да спазвате отнасящите
се до експлоатацията на продукта предписания във
Вашата страна.
Преди да използвате продукта, запознайте се с
всички указания за работа и безопасност. Използ-
вайте продукта само както е описано и за посоче-
ните области на употреба. Съхранявайте ръковод-
ството за употреба на сигурно място и предавайте
всички документи, когато предавате продукта на
трети лица.

3 Описание на продукта 
(Фиг. 1 – 24)

1. Ръкохватка
2. Превключвател за включване/изключване
3. Блокиращ прекъсвач
4. Превключвател за включване/изключване на

лазера

5. Блокировка на вала на циркуляра
6. Режеща глава
7. Предпазител на режещия диск, подвижен
7a. Скрепителен винт
8. Режещ диск
9. Капак на лазера
10. Лазер
11. Подвижна опорна релса
12. Опорна релса
13. Вложка на плота
14. Ръкохватка / винт за фиксиране на въртящия

се плот
15. Регулиращ винт
16. Стрелка
17. Скала
18. Въртящ се плот
19. Неподвижен плот за рязане
20. Винт за фиксиране на опората за детайл
21. Опора за детайл
22. Надлъжен ограничител
23. Винт за фиксиране на подвижната опорна

релса
24. Винт за фиксиране
25. Приспособление за затягане
25a. Винт за фиксиране на устройството за регу-

лиране на височината на приспособлението
за затягане

25b. Винт с назъбена глава на устройството за 
регулиране на височината на 
приспособлението за затягане

25c. Винт за фиксиране на приспособлението за
затягане

26. Ъглова скала
27. Показалец за ъгъла
28. Водач за изтегляне
28a. Винт за фиксиране на водача за изтегляне
29. Направляваща скоба
30. Торба за стърготини
31. Винт за ограничаване на дълбочината на 

рязане
31a. Гайка с назъбка за ограничаване на 

дълбочината на разреза
32. Опора за ограничаване на дълбочината на 

рязане
33. Защита срещу преобръщане
34. Осигурителен палец
35. Регулиращ винт (90°)
35a. Контрагайка (90°)
36. Регулиращ винт (45°)
36a. Контрагайка (45°)
37. Винт на фланеца
38. Външен фланец
39. Вътрешен фланец
40. Винт с кръстообрзен шлиц на капака на лазера
41. Винт с кръстообразен шлиц на вложката на

плота
42. Дръжка за транспортиране
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4 Обем на доставката (Фиг. 2)
Поз. Брой Наименование
25. 2 x Приспособление за затягане
30. 1 x Торба за стърготини
C. 1 x Ключ с вътрешен шестостен, 6 mm
D. 1 x Ключ с вътрешен шестостен, 3 mm

1 x Циркулярен трион с изтегляне 
и герунг

1 x Ръководство за употреба

5 Употреба по предназначение
Циркулярът служи за отрязване на дървесина и
пластмаса според размерите на машината. Цирку-
лярът не е подходящ за рязане на дърва за огрев.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Не използвайте продукта за рязане на други ма-
териали, различни от посочените в ръководство-
то за употреба.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Доставеният режещ диск е предназначен само за
рязане на дървесина! Не го използвайте за ряза-
не на дърва за огрев!

Могат да се използват само подходящи за проду-
кта режещи дискове. Използването на всякакъв
вид абразивни отрезни дискове е забранено.
Продуктът може да се използва само съгласно
своето предназначение. Всяка различаваща се от
това употреба не е по предназначение. За всякакъв
вид произтичащи от това щети или наранявания от-
говорност носи потребителят/операторът, а не про-
изводителят.
Съставна част от употребата по предназначение е
също и спазването на указанията за безопасност,
както и ръководството за монтаж и указанията за
експлоатация в ръководството за употреба.
Лицата, които обслужват и поддържат продукта,
трябва да са запознати с него и да са информирани
относно възможните опасности.
Промените по продукта освобождават изцяло про-
изводителя от отговорност за възникнали в резул-
тат от това щети.
Продуктът може да се използва само с оригинални
резервни части и оригинални принадлежности на
производителя.
Предписанията за безопасност, работа и поддръж-
ка на производителя, както и посочените размери в
Техническите данни, трябва да бъдат спазвани.

Въпреки употребата по предназначение, някои ос-
татъчни рискове не могат да бъдат напълно изклю-
чени. Поради конструкцията и устройството на
продукта могат да възникнат следните моменти:

• Докосване на режещия диск в незащитената зо-
на на рязане.

• Бъркане в движещия се режещ диск (порезно
нараняване).

• Откат от детайли и части на детайли.
• Счупване на режещия диск.
• Изхвърляне на дефектни твърдосплавни части

на режещия диск.
• Увреждане на слуха при неизползване на необ-

ходимата защита за слуха.
• Вредни за здравето емисии от дървесен прах

при използване в затворени помещения.
Моля, обърнете внимание, че нашите продукти не
са конструирани с предназначение за търговска,
професионална или промишлена употреба. Не пое-
маме гаранция, ако продуктът се използва в тър-
говски, занаятчийски или промишлени предприя-
тия, както и при равносилни дейности.

Обяснение на сигналните думи в
ръководството за употреба

 ОПАСНОСТ
Сигнална дума за обозначаване на непо-
средствено опасна ситуация, която, ако
не бъде избегната, ще доведе до смърт
или сериозно нараняване.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Сигнална дума за обозначаване на въз-
можна опасна ситуация, която, ако не
бъде избегната, може да доведе до
смърт или сериозно нараняване.

 БЛАГОРАЗУМИЕ
Сигнална дума за обозначаване на по-
тенциално опасна ситуация, която, ако
не бъде избегната, може да доведе до
леки или средни наранявания.
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ВНИМАНИЕ
Сигнална дума за обозначаване на потен-
циално опасна ситуация, която, ако не бъ-
де избегната, може да доведе до повреж-
дане на продукта или имуществени щети.

6 Указания за безопасност
Общи указания за безопасност за електрически
инструменти

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Прочетете всички указания за безопас-
ност, инструкции, илюстрации и техниче-
ски данни, предоставени с този електри-
чески инструмент.
Пропуски при спазването на инструкциите по-до-
лу могат да доведат до токов удар, пожар и/или
тежки наранявания.

Запазете всички указания за безопасност и
инструкции за бъдещи справки.
Използваното в указанията за безопасност понятие
„електрически инструмент“ се отнася до захранвани
от мрежата електрически инструменти (с мрежов
проводник) или до захранвани с акумулатор електри-
чески инструменти (без мрежов проводник).

6.1 Безопасност на работното
място

a) Поддържайте работното си място чисто и
добре осветено. Безпорядъкът или неосвете-
ните работни места могат да доведат до злопо-
луки.

b) Не работете с електрическия инструмент във
взривоопасна среда, в която има запалими
течности, газове или прахове. Електрическите
инструменти създават искри, които могат да
възпламенят праха или парите.

c) Дръжте деца и други лица далеч по време на
използването на електрическия инструмент.
При разсейване можете да изгубите контрол
върху електрическия инструмент.

6.2 Безопасност при работа с
електрически ток

a) Щепселът на електрическия инструмент тряб-
ва да отговаря на контакта. Щепселът не бива
да се променя по никакъв начин. Не използ-
вайте адаптерни щепсели заедно със заземе-
ни електрически инструменти. Непроменен
щепсел и подходящи контакти намаляват риска
от токов удар.

b) Избягвайте телесен контакт със заземени по-
върхности като тръби, отоплителни уреди,
фурни и хладилници. Съществува повишен риск
от токов удар, когато тялото Ви е заземено.

c) Пазете електрическите инструменти от дъжд
и влага. Проникването на вода в електрическия
инструмент увеличава риска от токов удар.

d) Не използвайте съединителния проводник не
по предназначение, за носене или закачане
на електрическия инструмент или за издърп-
ване на щепсела от контакта. 
Пазете съединителния проводник от горещи-
на, масло, остри ръбове или движещи се час-
ти. Повредени или усукани съединителни про-
водници увеличават риска от токов удар.

e) Когато работите с електрически инструмент
на открито, използвайте само удължителни
линии, които също са подходящи за употреба
на открито. Използването на подходяща за
употреба на открито удължителна линия нама-
лява риска от токов удар.

f) Когато употребата на електрическия инстру-
мент във влажна среда не може да бъде из-
бегната, използвайте дефектнотокова защи-
та. Използването на дефектнотокова защита
намалява риска от токов удар.

6.3 Безопасност на хората
a) Бъдете внимателни, обръщайте внимание на

това, което правите, и подхождайте разумно
към работата с електрически инструмент. Не
използвайте електрически инструменти, ако
сте уморени или под влиянието на наркотици,
алкохол или медикаменти. Момент невнима-
ние при използването на електрически инстру-
мент може да доведе до сериозни наранявания.

b) Носете лични предпазни средства и винаги
предпазни очила. Носенето на лични предпаз-
ни средства, като противопрахова маска, пред-
пазни обувки, които не се хлъзгат, каска или ан-
тифони, според вида и употребата на електри-
ческия инструмент, намалява риска от нараня-
вания.

c) Избягвайте неволно включване. Уверете се,
че електрическият инструмент е изключен,
преди да го свържете към електрозахранва-
нето и/или акумулатора, преди да го вземете
или носите. Ако при носенето на електрическия
инструмент държите пръста си върху прекъсва-
ча или свържете към електрозахранването
включен електрически инструмент, това може
да доведе до злополуки.

d) Отстранете инструментите за настройка или
гаечните ключове, преди да включите елек-
трическия инструмент. Инструмент или ключ,
намиращ се във въртяща се част на електриче-
ския инструмент, може да доведе до наранява-
ния.
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e) Избягвайте неправилна стойка на тялото.
Осигурете си стабилен стоеж и постоянно
пазете равновесие. Така можете да контроли-
рате електрическия инструмент по-добре при
неочаквани ситуации.

f) Носете подходящо облекло. Не носете широ-
ки дрехи или накити. Дръжте косата и облек-
лото си далеч от движещи се части. Широки
дрехи, накити или дълги коси могат да бъдат
захванати от движещи се части.

g) Когато могат да бъдат монтирани прахоиз-
смукващи и прахоулавящи устройства, те
трябва да са свързани и да се използват пра-
вилно. Използването на прахоизсмукващо ус-
тройство може да намали вредите за здравето
поради прах.

h) Не се поддавайте на фалшивото чувство за
безопасност и не пренебрегвайте правилата за
безопасност при работа с електрическите ин-
струменти, дори ако след многократната им
употреба мислите че ги познавате добре. Не-
брежните действия могат да доведат до тежки те-
лесни повреди в рамките на части от секундата.

6.4 Употреба и боравене с
електрическия инструмент

a) Не претоварвайте електрическия инстру-
мент. Използвайте подходящия за Вашата
работа електрически инструмент. С подходя-
щия електрически инструмент работите по-
добре и по-сигурно в диапазона на работните
му характеристики.

b) Не използвайте електрически инструмент,
чийто прекъсвач е повреден. Електрически ин-
струмент, който не може да се включва или из-
ключва, е опасен и трябва да бъде ремонтиран.

c) Извадете щепсела от контакта и/или изваде-
те сменяемия акумулатор, преди да извърш-
вате настройки по уреда, да сменяте части на
работния инструмент или да оставите елек-
трическия инструмента настрани. Тази мярка
за безопасност предотвратява неумишленото
включване на електрическия инструмент.

d) Съхранявайте неизползваните електрически
инструменти на недостъпно за деца място.
Не позволявайте електрическият инструмент
да бъде използван от лица, които не са за-
познати с него или не са прочели тези ин-
струкции. Електрическите инструменти са
опасни, ако се използват от неопитни лица.

e) Поддържайте електрическите инструменти и
работния инструмент грижливо. Проверявайте
дали движещите се части функционират безу-
пречно и не заяждат, дали няма счупени или
така повредени части, че да нарушават функ-
ционирането на електрическия инструмент.
Повредените части следва да бъдат ремонти-
рани преди използването на електрическия
инструмент. Много злополуки са причинени от
лошо поддържани електрически инструменти.

f) Поддържайте режещите инструменти наточе-
ни и чисти. Грижливо поддържаните режещи
инструменти с остри режещи ръбове се заклин-
ват по-малко и се водят по-лесно.

g) Използвайте електрическия инструмент, ра-
ботния инструмент, работните инструменти и
т.н. съгласно настоящите инструкции. При то-
ва вземайте под внимание условията на рабо-
та и действието, което трябва да се извърши.
Употребата на електрически инструменти за раз-
лични от предвидените приложения може да до-
веде до опасни ситуации.

h) Пазете дръжките и техните повърхности су-
хи, чисти и без масло и грес. Хлъзгавите
дръжки и техните повърхности не позволяват
безопасна работа и контрол на електрическия
инструмент в непредвидени ситуации.

6.5 Сервиз
a) Възлагайте ремонти по Вашия електрически

инструмент само на квалифицирани специа-
листи и само с оригинални резервни части.
Така се гарантира, че безопасността на елек-
трическия инструмент ще се запази.

6.6 Указания за безопасност за
циркулярите за рязане под
ъгъл

a) Циркулярите за рязане под ъгъл са предназ-
начени за рязане на дърво и дървени проду-
кти и не могат да се използват за рязане на
железни материали като пръти, щанги, вин-
тове и т.н. Абразивният прах ще блокира дви-
жещите се части като например долния предпа-
зен капак. Искрите при рязане изгарят долния
предпазен капак, вложката и другите пластма-
сови части.

b) По възможност фиксирайте обработвания
детайл със стиска. При фиксиране на обра-
ботвания детайл с ръка дръжте ръката си по-
не на 100 mm от всяка страна на режещия
диск. Не използвайте този циркуляр за ряза-
не на парчета, които са твърде малки, за да
бъдат затегнати или държани с ръка. Ако ръ-
ката ви е твърде близо до режещия диск, съ-
ществува риск от нараняване при контакт с ре-
жещия диск.
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c) Обработваният детайл трябва да е неподви-
жен и да бъде или затегнат, или натиснат към
ограничителя и плота. Не бутайте обработва-
ния детайл в режещия диск и никога не ре-
жете ,,без ръце“. Незакрепените или движещи-
те се обработвани детайли могат да бъдат из-
хвърлени с висока скорост и да причинят нара-
нявания.

d) Прекарайте циркуляра през обработвания
детайл. Избягвайте изтегляне на циркуляра
през обработвания детайл. За да отрежете
обработвания детайл, вдигнете режещата
глава на циркуляра, издърпайте я над обра-
ботвания детайл без да режете. След това
включете двигателя, наклонете режещата
глава надолу, натиснете я към обработвания
детайл и я прекарайте през него. При рязане
с издърпване съществува опасност режещия
диск да застане върху обработвания детайл и
блокът на режещия диск да бъде изхвърлен със
сила към оператора.

e) Никога не кръстосвайте ръце над предвиде-
ната линия на рязане или пред, или зад реже-
щия диск. Подпирането на обработвания де-
тайл ,,с кръстосани ръце“, т.е. Държането на
детайла отдясно на режещия диск с лявата ръ-
ка и обратно, е много опасно.

f) Не посягайте зад ограничителя, докато реже-
щият диск се върти. Разстоянието между ръ-
ката Ви и режещия диск не трябва да е по-
малко от 100 mm (важи и за двете страни на
режещия диск, напр. при отстраняване на
дървесни отпадъци). Близостта на въртящия
се режещ диск до ръката Ви може да не е забе-
лежима и можете сериозно да бъдете наранени.

g) Преди рязане проверете обработвания де-
тайл. Ако обработваният детайл е огънат или
изкривен, захванете го с извитата навън
страна към ограничителя. Винаги се уверя-
вайте, че по линията на рязане няма междина
между обработвания детайл, ограничителя и
плота. Опънатите или изкривени детайли могат
да се усучат или преместят и да причинят зася-
дане на въртящия се режещ диск по време на
рязането. В обработвания детайл не трябва да
има гвоздеи или чужди тела.

h) Използвайте циркуляра едва когато върху
плота няма инструменти, дървесни отпадъци
и т.н.; върху плота трябва да се намира само
обработвания детайл. Малките отпадъци, не-
закрепените парчета дърво или други предмети,
които влизат в контакт с въртящия се диск, мо-
гат да бъдат изхвърлени с висока скорост.

i) Винаги режете само един детайл. Наредените
един върху друг обработвани детайли не могат
да бъдат затегнати и закрепени правилно и при
рязане могат да причинят засядане или пре-
плъзване на диска.

j) Преди употреба се уверете, че циркулярът за
рязане под ъгъл се намира върху равна,
твърда работна повърхност. Равната и твърда
работна повърхност намалява риска цирку-
лярът за рязане под ъгъл да стане нестабилен.

k) Планирайте работата си. При всяка промяна
на наклона на режещия диск или ъгъла на
скосяване се уверявайте, че регулируемият
ограничител е правилно настроен и че обра-
ботваният детайл е подпрян така, че няма да
влезе в контакт с диска или предпазния ка-
пак. Без да включвате машината и без да поста-
вяте детайл върху плота симулирайте пълно
движение на рязане на режещия диск, за да се
уверите, че няма да се стигне до възпрепятства-
не или застрашаване на рязането в ограничите-
ля.

l) За обработваните детайли, които са по-ши-
роки или по-дълги от горната част на плота
осигурете подходяща опора, напр. чрез удъл-
жаване на плота или стойки. Обработваните
детайли, които са по-дълги или по-широки от
плота на циркуляра за рязане под ъгъл, могат
да се преобърнат, ако не са закрепени здраво. 
Наклоняването на отрязано парче дърво или
обработвания детайл може да повдигне пред-
пазния капака или да доведе до тяхното некон-
тролирано изхвърляне от въртящия се диск.

m) Не използвайте други лица като заместители
на удължаването на плота или за допълни-
телно подпиране. Нестабилната опора на обра-
ботвания детайл може да доведе до засядане на
диска. Освен това обработваният детайл може
да се измести по време на рязането и да захва-
не Вас и помощника Ви в диска.

n) Отрязаното парче не трябва да се натиска
към въртящия се режещ диск. Ако мястото е
малко, напр. при използване на надлъжни огра-
ничители, отрязаното парче може да бъде за-
клинено с диска и изхвърлено със сила.

o) Винаги използвайте стиска или друго подхо-
дящо устройство, за да подпрете правилно
кръглите материали като щанги или тръби.
При рязане щангите могат да се преобърнат,
което да доведе до,,захапване“ от диска и обра-
ботваният детайл и ръката Ви да бъдат захвана-
ти от диска.

p) Преди да отрежете обработвания детайл из-
чакайте диска да достигне пълни обороти.
Това намалява риска от изхвърляне на детайла.

q) Изключете циркуляра за рязане под ъгъл,
ако обработваният детайл заседне или де-
тайлът блокира. Изчакайте всички движещи
се части да спрат, изключете щепсела и/или
свалете акумулатора. След това махнете за-
седналия материал. Продължаването с ряза-
нето при такова блокиране може да доведе до
загуба на контрол или повреждане на циркуля-
ра за рязане под ъгъл.
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r) След като приключите с рязането освободе-
те превключвателя, задръжте режещата гла-
ва надолу и изчакайте диска да спре, преди
да извадите отрязаното парче. Много е опас-
но да протягате ръката си в близост до движе-
щия се по инерция диск.

s) Ако извършвате непълно отрязване или ако
освобождавате превключвателя дръжте ръ-
кохватката здраво, преди режещата глава да
достигне долната си позиция. Поради спирач-
ното действие на циркуляра режещата глава
може рязко да се издърпа надолу, и което да
представлява риск от нараняване.

6.7 Указания за безопасност при
боравене с режещи дискове

• Избягвайте неконтролираното пускане на реже-
щия апарат в долно крайно положение.

• Не използвайте повредени или деформирани
режещи дискове.

• Не използвайте режещи дискове с пукнатини.
Бракувайте напуканите режещи дискове. Ре-
монт не се допуска.

• Не използвайте режещи дискове от бързореже-
ща стомана.

• Проверете състоянието на режещия диск, пре-
ди да използвате циркуляра.

• Използвайте само режещи дискове, които са
подходящи за рязания детайл.

• Използвайте само определените от производи-
теля режещи дискове.
Режещите дискове трябва да отговарят на EN
847-1, ако са предназначени за обработка на
дърво или други подобни материали.

• Не използвайте режещи дискове от високолеги-
рана бързорежеща стомана (HSS).

• Използвайте само режещи дискове, чиито мак-
симално допустими обороти не са по-ниски от
максималните обороти на шпиндела на циркуля-
ра, и които са подходящи за рязания материал.

• Обърнете внимание на посоката на въртене на
режещия диск.

• Използвайте режещите дискове само когато сте
овладели боравенето с тях.

• Съблюдавайте максималните обороти. Посоче-
ните върху режещия диск максимални обороти
не бива да се превишават. Спазвайте, ако е по-
сочен, диапазона на оборотите.

• Почиствайте повърхностите за затягане от за-
мърсявания, грес, масло и вода.

• Не използвайте хлабави редуциращи пръстени
или втулки за намаляване на отворите на реже-
щите дискове.

• Следете за това фиксираните редуциращи
пръстени за осигуряване на режещия диск да
имат еднакъв диаметър и поне 1/3 от диаметъра
на рязане.

• Уверете се, че фиксираните редуциращи пръс-
тени са успоредни един спрямо друг.

• Боравете с режещите дискове внимателно. Най-
добре е да ги съхранявате в оригиналната опа-
ковка или в специални калъфи. Носете предпазни
ръкавици, за да подобрите сигурното захващане
и да намалите риска от нараняване още повече.

• Преди употреба на режещите дискове се уверя-
вайте, че всички предпазни приспособления са
закрепени правилно.

• Преди употребата се уверявайте, че използваният
от Вас режещ диск отговаря на техническите из-
исквания на този циркуляр и е правилно закрепен.

• Използвайте доставения режещ диск само за ряза-
не на дървесина, никога за обработка на метали.

• Използвайте режещ диск с диаметър, подходящ
за извършваната работа.

• Използвайте допълнителни подложки за обра-
ботвания детайл, ако това е необходимо за ста-
билността му.

• Удължителите на опората за детайл трябва ви-
наги да бъдат закрепвани и използвани по вре-
ме на работа.

• Сменете износената вложка на плота!
• Избягвайте прегряване на режещите зъби.
• При рязането на пластмаса избягвайте нейното

разтопяване.
Използвайте правилните режещи дискове за
материала, който ще обработвате. Сменяйте
своевременно повредените или износени реже-
щи дискове.
Спрете машината, ако режещият диск прегрее.
Преди да продължите работа с уреда оставете
режещия диск да изстине.

• Използвайте режещи дискове, които са със съ-
щите или по-високи обороти от тези, посочени
на електрическия инструмент.

• Винаги осигурявайте стабилността и безопас-
ността на циркуляра.

6.8 Лазерно лъчение
Внимание: Лазерно лъчение
Не гледайте в лъча
Лазерен клас 2

46 | BG



Пазете себе си и околността от злополуки чрез
подходящи предпазни мерки!

• Не гледайте с незащитени очи директно към ла-
зерния лъч.

• Никога не гледайте директно в траекторията на
лъча.

• Никога не насочвайте лазерния лъч към отразя-
ващи повърхности, хора или животни. Дори и
лазерен лъч с малка мощност може да причини
увреждане на очите.

 БЛАГОРАЗУМИЕ
Ако се изпълняват различни от посоче-
ните тук процедури, това може да дове-
де до опасно излагане на лъчение.

• Никога не отваряйте лазерния модул. Може да
се стигне до неочаквано излагане на лъчение.

• Лазерът не бива да се подменя с лазер от друг
тип.

• Ремонти по лазера могат да се извършват само
от производителя на лазера или от негов упъл-
номощени представител.

6.9 Остатъчни рискове
Продуктът е конструиран съгласно нивото на
развитие на техниката и признатите правила на
техника на безопасност. Въпреки това, при
работа могат да възникнат отделни остатъчни
рискове.

• Застрашаване на здравето поради ток при из-
ползване на неправилни електрически свързва-
щи проводници.

• Освен това, въпреки всички взети предпазни
мерки, могат да съществуват неявни остатъчни
рискове.

• Остатъчните рискове могат да бъдат намалени,
ако бъдат спазвани глави „Указания за безопас-
ност“ и „Употреба по предназначение“, както и
ръководството за употреба като цяло.

• Не натоварвайте продукта ненужно: прекалено
силен натиск при рязане поврежда бързо реже-
щия диск, което води до влошаване на произво-
дителността на продукта при обработка и на
точността на рязане.

• Моля, винаги използвайте скоби при рязане на
пластмасови материали: частите, които трябва
да се отрежат, трябва винаги да бъдат фикси-
рани между скобите.

• Предотвратявайте случайни включвания на про-
дукта: при поставяне на щепсела в контакта
превключвателят за включване/изключване не
бива да е натиснат.

• Използвайте продукта, както е препоръчано в
това ръководство за употреба. Така постигате
оптимална производителност на Вашия про-
дукт.

• Дръжте ръцете си далеч от работната зона, ко-
гато продуктът работи.

• Преди да извършвате работи по настройка или
поддръжка, освободете превключвателя за
включване/изключване и извадете мрежовия
щепсел.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
По време на експлоатация този електрически ин-
струмент създава електромагнитно поле. При оп-
ределени условия това поле може да наруши
функционирането на активни или пасивни меди-
цински импланти. За да се намали опасността от
сериозни или смъртоносни наранявания, препо-
ръчваме на лица с медицински импланти да се
консултират със своя лекар и с производителя на
медицинския имплант, преди електрическият ин-
струмент да бъде използван.

7 Технически данни
Работно напрежение 220 - 240 V~

50 Hz
Номинална мощност S1 1700 W
Режим на работа S6 25%* 2000W
Обороти на празен ход n0 4800 min-1

Твърдосплавен режещ диск ø 210 x ø 30 x 2,6 mm
Брой зъбци 24
Максимална ширина на 
зъба на режещия диск

3 mm

Диапазон на завъртане -47° / 0°/ +47°
Разрез с наклон 0° до 45° на ляво
Широчина на рязане при 0° 340 x 65 mm
Широчина на рязане 
при 45°

240 x 65 mm

Широчина на рязане при 
2 x 45° 
(наклонен скосен разрез)

240 x 38 mm

Клас на защита II / 
Тегло ок. 10,8 kg
Лазерен клас 2
Дължина на вълната на 
лазера

650 nm

Мощност на лазера < 1mW
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Режим на работа S6
Непрекъсната периодична работа. Експлоатацията
се състои от време на пускане, време с постоянно
натоварване и време на работа на празен ход. Про-
дължителността на цикъла е 10 мин., относителна-
та продължителност на включване е 25% от про-
дължителността на цикъла.
Детайлът трябва да е с височина от поне 3 mm и
широчина от 10 mm. Обърнете внимание, детай-
лът винаги да е осигурен с приспособление за
затягане.
Характеристики на шума

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Шумът може да окаже сериозни въздействия
върху Вашето здраве. Ако шумът, издаван от ма-
шината, надхвърля 85 dB, моля, Вие и хората, на-
миращи се в непосредствена близост до машина-
та, носете подходящи средства за защита на слу-
ха.

Стойностите на шум и вибрации са определени съ-
гласно EN 62841-1.

Ниво на звуково налягане LpA 90,5 dB
Неопределеност KpA 3 dB
Ниво на звукова мощност LwA 103,5 dB
Неопределеност KwA 3 dB
Вибрация ah ≤ 2,5 m/s²

Посочените стойности на шумови емисии са изме-
рени по стандартен метод на изпитване и може да
бъдат използвани за сравнение на един електри-
чески инструмент с друг.
Посочените стойности на шумови емисии могат да
се използват и за предварителна оценка на нато-
варването.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
По време н действителното използване
на електрическия инструмент стойности-
те на шумови емисии може да се разли-
чават от посочената стойност в зависи-
мост от вида и начина, по който електри-
ческия инструмент се използва, и по-
специално какъв вид детайл се обработ-
ва.
Опитайте се да поддържате натоварването въз-
можно най-ниско. Примерни мерки: ограничаване
на времето на работа. При това трябва да се взе-
мат под внимание всички части на работния ци-
къл (например времената, през които електриче-
ският инструмент е изключен, и такива, в които
той е включен, но работи без натоварване).

8 Разопаковане

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Продуктът и опаковъчните материали не са
детска играчка!
Деца не бива да играят с пластмасови торбич-
ки, фолио и дребни части! Съществува опас-
ност от поглъщане и задушаване!

• Отворете опаковката и внимателно извадете
продукта.

• Отстранете опаковъчния материал, както и опа-
ковъчните и транспортните осигуровки (ако има
такива).

• Проверете дали обемът на доставката е пълен.
• Проверете продукта и принадлежностите за по-

вреди от транспортирането. Незабавно съобще-
те на транспортната компания, с която е бил до-
ставен продукта, за възникналите щети. По-къс-
ни рекламации не се признават.

• По възможност запазете опаковката до изтича-
не на гаранционния срок.

• Преди употреба се запознайте с продукта по-
средством ръководството за употреба.

• За принадлежности, както за износващи се и
резервни части, използвайте само оригинални
части. Резервни части можете да си набавите от
Вашия специализиран търговец.

• При поръчки посочвайте нашия номер на арти-
кул, както и типа и годината на производство на
продукта.

9 Преди пускане в
експлоатация (Фиг. 3)

1. Освободете защитата срещу преобръщане (33) ,
монтирана от долната страна на триона, издър-
пайте я докрай и отново я фиксирайте с помо-
щта на ключа с вътрешен шестостен (D).

2. Продуктът трябва да е стабилно монтиран. Зак-
репете продукта върху работна маса, долна
рамка или подобно. Поставете 4-те винта (не са
включени в обема на доставката) в отворите на
закрепения плот за рязане (19). Затегнете вин-
товете.

3. Настройте регулиращия винт (15) на нивото на
плота на масата, за да се предотврати клатене
на продукта.

• Преди пускане в експлоатация приспособления-
та за безопасност трябва да бъдат правилно
монтирани.

• Режещият диск трябва да може да се върти
свободно.

48 | BG



• При вече обработвано дърво внимавайте за
чужди тела, като напр. пирони, винтове и т.н.

• Преди да задействате превключвателя за
включване/изключване се уверете, че режещият
диск е правилно монтиран и подвижните части
са лесно подвижни.

• Преди свързване на продукта се уверете, че да-
нните върху типовата табелка съвпадат с да-
нните на мрежата.

9.1 Проверка на предпазното
устройство на предпазителя на
режещия диск (7) (Фиг. 4)

Предпазителят на режещия диск предпазва срещу
случайно докосване на режещия диск и летящи
стърготини.
Проверка на функционирането
За да направите това, сгънете циркуляра надолу:

• Предпазителят на режещия диск трябва да
освободи режещия диск при наклоняване надо-
лу, без да докосва другите части.

• При сгъване нагоре на циркуляра в изходна по-
зиция предпазителят на режещия диск трябва
автоматично да покрие режещия диск.

10 Монтаж

10.1 Монтиране на продукта 
(Фиг. 1, 2, 5, 6)

1. Освободете въртящия се плот (18) чрез завър-
тане на ръкохватката (14) обратно на часовни-
ковата стрелка.

2. С ръкохватката (14) настройте въртящия се
плот (18) на желания ъгъл.

3. Затегнете отново ръкохватката (14) чрез завър-
тане по часовниковата стрелка, за да фиксира-
те въртящия се плот.

4. Чрез леко натискане на режещата глава (6) на-
долу и едновременно издърпване на осигури-
телния палец (34) от държача на двигателя, цир-
кулярът се освобождава от долното положение.

5. Завъртете осигурителния палец (34) на 90 гра-
дуса, за да го фиксирате в деблокирано поло-
жение.

6. Наклонете режещата глава (6) нагоре.
7. Приспособленията за затягане (25) могат да се

закрепят както отляво, така и отдясно на непод-
вижния плот на рязане (19). Вкарайте приспосо-
бление за затягане (25) в предвидения за това
отвор от задната страна на опорната релса (12)
и ги осигурете с винт за фиксиране (25c).
При косо отрязване 0° – 45° приспособлението
за затягане (25) трябва да се монтира само от
едната страна (отдясно) (виж Фиг. 11-12).

8. Режещата глава (6) може чрез разхлабване на
винта за фиксиране (24) да се накланя наляво
до макс. 45°.

9. Подложките за обработвания детайл (21) трябва
винаги да бъдат закрепвани и използвани по
време на работа.
Настройте желаното изнасяне напред, разви-
вайки фиксиращия винт (20). След това отново
затегнете фиксиращия винт (20).

10.2 Торба за стърготини (30) 
(Фиг. 1/24)

Циркулярът е оборудван с торба за стърготини (30).
Стиснете металните крилца на торбата за стърго-
тини (30) и я поставете върху изпускателния отвор
в областта на двигателя. Торбата за стърготини (30)
може да бъде изпразвана през ципа от долната
страна.

10.2.1 Свързване към външно
прахоизсмукване

1. Свържете маркуча за изсмукване към прахоиз-
смукването.

2. Прахоизсмукването трябва да е подходящо за
обработвания материал.

3. За изсмукване на особено вредни или канцеро-
генни прахове използвайте специално из-
смукващо устройство.

10.3 Фина настройка на
ограничителя за напречния
разрез под прав ъгъл 90° 
(Фиг. 1, 7)

Необходим инструмент:
• Ключ с вътрешен шестостен 6 mm (C)
• 90° опорен ъгъл (A)*
• кръстата отвертка*
• Вилкообразен ключ SW 13 mm*

* = не е включен в обема на доставката!
1. Спуснете надолу режещата глава (6) и я фикси-

райте с осигурителния палец (34).
2. Разхлабете винта за фиксиране (24).
3. Поставете опорен ъгълник от 90° (A) между ре-

жещия диск (8) и въртящия се плот (18).
4. Развийте контрагайката (35a).
5. Регулирайте регулиращия винт (35) така, че ъгъ-

лът между режещия диск (8) и въртящия се плот
(18) да е 90°.

6. Затегнете отново контрагайката (35a).
7. Накрая проверете положението на индикацията

на ъгъла. Ако е необходимо, разхлабете стрел-
ката (16) с кръстата отвертка, поставете я на по-
ложение 0° на скалата (17) и я затегнете отново.
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10.4 Фина настройка на
ограничителя за разрез с
наклон 45° (Фиг. 1, 8)

Необходим инструмент:
• 45° опорен ъгъл (B)*
• Вилкообразен ключ SW 13 mm*
• кръстата отвертка*

* = не е включен в обема на доставката!
1. Спуснете надолу режещата глава (6) и я фикси-

райте с осигурителния палец (34).
2. Фиксирайте въртящия се плот (18) в положение

0°.

ВНИМАНИЕ
Подвижната опорна релса трябва за разрези с
наклон (наклонена режеща глава) да е фиксирана
във външната позиция (лява страна).

3. Отворете винта за фиксиране (23) на подвижни-
те опорни релси (11) и избутайте подвижните
опорни релси (11) навън. Създайте опорен ъгъл
от 45° (B) между режещия диск (8) и въртящия
се плот (18).

4. Подвижните опорни релси (11) трябва да бъдат
фиксирани така, че разстоянието между опор-
ните релси (11) и режещия диск (8) да възлиза
на минимум 8 mm.

5. Подвижната опорна релса (11) трябва да се на-
мира във вътрешна позиция (дясна страна).

6. Преди разреза се уверете, че между подвижни-
те опорни релси (11) и режещия диск (8) не е
възможен сблъсък.

7. Разхлабете винта за фиксиране (23) и с дръжка-
та (14) наклонете режещата глава (6) наляво на
45°.

8. Поставете опорен ъгълник 45° (B) между реже-
щия диск (6) и въртящия се плот (18).

9. Развийте контрагайка (36a) и регулирайте регу-
лиращия винт (36) така, че ъгълът между реже-
щия диск (8) и въртящия се плот (18) да е точно
45°.

10. Затегнете отново контрагайката (36a).
11. Накрая проверете положението на индикацията

на ъгъла. Ако е необходимо, разхлабете стрел-
ката (16) с кръстата отвертка, поставете я на по-
ложение 45° на скалата (17) и я затегнете отно-
во.

11 Управление

11.1 Управление на
приспособлението за затягане
(25) (Фиг. 1)

С помощта на винта за фиксиране (25a) приспосо-
блението за затягане (25) може да се регулира по
височина.
1. Спуснете приспособлението за затягане (25)

върху обработвания детайл.
2. Затегнете винта за фиксиране (25c).
3. Завъртете винт с назъбена глава (25b) по посо-

ка на стрелката, за да закрепите обработвания
детайл.

4. За да освободите обработвания детайл, проце-
дирайте в обратна последователност.

11.2 Ограничаване на дълбочината
на рязане (само рязане с трион)
(Фиг. 1, 9)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасност от откат!
Когато режете канали е особено важно да не се
упражнява страничен натиск върху режещия
диск. В противен случай режещата глава може
внезапно да скочи нагоре!
– При рязането на канали използвайте приспо-

собление за затягане. Избягвайте страничен
натиск върху режещата глава.

1. Чрез винта (31) дълбочината на рязане може да
бъде регулирана безстепенно. За да направите
това, развийте гайката с назъбка (31a) на винта.
Настройте желаната дълбочина на рязане чрез
завиване или развиване на винта (31). След това
затегнете отново гайката с назъбка (31a) на вин-
та (31).

2. Проверете настройката с помощта на пробен
разрез.

11.3 Включване/Изключване на
лазера (Фиг. 19)

Включване:
1. Натиснете превключвателя за включване/из-

ключване на лазера (4) 1 път. Върху детайла за
обработка се проектира лазерна линия, която
показва точната посока на рязане.

Изключване:
1. Натиснете отново превключвателя за включва-

не/изключване на лазера (4).
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11.4 Сериен разрез (Фиг. 1, 10)
За многократни разрези с еднаква дължина на-
длъжният ограничител (22) може да се отвори. Мо-
жете да отворите надлъжния ограничител (22) от
дясната и от лявата страна.
1. Сгънете надлъжния ограничител (22) нагоре.
2. Разхлабете винта за фиксиране за опората на

обработвания детайл (20).
3. Издърпайте опората за обработвания детайл

(21).
4. Настройте желания размер между режещия

диск (8) и надлъжния ограничител (22).
5. Затегнете отново фиксиращия винт за опората

на обработвания детайл (20).
6. Изпълнете разрезите, както е описано в 11.5,

11.6, 11.7 и 11.8.

11.5 Напречен разрез под прав ъгъл
90° и въртящ се плот 0° 
(Фиг. 1, 11, 12)

При широчини на рязане до ок. 100 mm функцията
изтегляне на циркуляра може да бъде фиксирана в
задно положение с винта за фиксиране (28a). В то-
ва положение циркулярът може да бъде използван
в режим на отрязване без изтегляне. Ако широчи-
ната на рязане е над 100 mm, трябва да се внимава
за това, винтът за фиксиране (28a) да е разхлабен и
режещата глава (6) да е подвижна.

ВНИМАНИЕ
Подвижната опорна релса трябва за отрязване
на 90° без изтегляне да са фиксирани във въ-
трешна позиция.

Указания за затягане:
• Не обработвайте детайли, които са твърде мал-

ки, за да бъдат затегнати.
• Подсилете много тънките детайли, отрязвайки

ги заедно с допълнителната летва. Много тънки-
те детайли могат да започнат да „треперят“ при
рязане или да се счупят

1. Отвийте винта за фиксиране (23) на подвижната
опорна релса (11) и избутайте подвижната опор-
на релса (11) навътре.

2. Подвижната опорна релса (11) трябва да бъде
фиксирана така пред най-вътрешната позиция,
че разстоянието между подвижната опорна рел-
са (11) и режещия диск (8) да възлиза на макси-
мум 8 mm.

3. Преди разреза се уверете, че между подвижна-
та опорна релса (11) и режещия диск (8) не е
възможен сблъсък.

4. Стегнете отново винта за фиксиране (23).

5. Поставете режещата глава (6) в горно положе-
ние.

6. Избутайте режещата глава (6) с ръкохватката (1)
назад и при нужда я фиксирайте в това положе-
ние (в зависимост от широчината на рязане).

7. Поставете дървото за рязане към опорната рел-
са (12) и върху въртящия се плот (18).

8. Фиксирайте материала с приспособлението за
затягане (25) върху неподвижния плот за рязане
(19), за да избегнете разместване по време на
рязането.

9. Освободете блокиращия прекъсвач (3) и на-
тиснете превключвателя за включване/изключ-
ване (2), за да включите двигателя.

10. Придвижете режещата глава (6) с ръкохватката
(1) равномерно и с лек натиск надолу, докато
режещият диск (8) разреже детайла.

11. След приключване на операцията по рязане
придвижете отново режещата глава (6) в горно
положение на покой и пуснете превключвателя
за включване/изключване (2).

ВНИМАНИЕ
Чрез връщащата пружина продуктът автоматично
се вдига рязко нагоре. Не пускайте дръжката
след края на рязането, а оставете режещата гла-
ва да се движи нагоре бавно и с лек противона-
тиск.

11.5.1 При фиксиран водач за изтегляне
(28) (Фиг. 4)

1. Фиксирайте функцията изтегляне на циркуляра
с винта за фиксиране на водача за изтегляне
(28a) в задно положение.

2. Придвижете режещата глава (6) с ръкохватката
(1) равномерно и с лек натиск надолу, докато
режещият диск (8) разреже детайла.

11.5.2 При нефиксиран водач за
изтегляне (28)

• Изтеглете режещата глава (6) докрай напред.
Спуснете дръжката (1) равномерно и с лек на-
тиск докрай надолу. Сега режещата на машина-
та (6) бавно и равномерно докрай назад, докато
режещият диск (8) разреже напълно детайла.

11.6 Напречен разрез под прав ъгъл
90° и въртящ се плот 0° – 47°
(Фиг. 1, 11, 13)

С триона с изтегляне и герунг могат да се извърш-
ват скосени разрези наляво и надясно от 0° – 47°.
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ВНИМАНИЕ
Подвижната опорна релса трябва за отрязване
на 90° без изтегляне да са фиксирани във въ-
трешна позиция.

1. Отвийте винта за фиксиране (23) на подвижната
опорна релса (11) и избутайте подвижната опор-
на релса (11) навътре.

2. Подвижната опорна релса (11) трябва да бъде
фиксирана така пред най-вътрешната позиция,
че разстоянието между подвижната опорна рел-
са (11) и режещия диск (8) да възлиза на макси-
мум 8 mm.

3. Преди разреза се уверете, че между подвижна-
та опорна релса (11) и режещия диск (8) не е
възможен сблъсък.

4. Стегнете отново винта за фиксиране (23).
5. Освободете въртящия се плот (18) чрез завър-

тане на ръкохватката (14) обратно на часовни-
ковата стрелка.

6. С ръкохватката (14) настройте въртящия се
плот (18) на желания ъгъл.

7. Затегнете ръкохватката (14) чрез завъртане по
часовниковата стрелка, за да фиксирате въртя-
щия се плот (18).

8. Извършете разреза, както е описано в 11.5.

11.7 Разрез с наклон 0° – 45° и
въртящ се плот 0° 
(Фиг. 1, 11, 14)

С циркуляра могат да се извършват разрези с на-
клон наляво от 0°– 45° спрямо работната повърх-
ност.

ВНИМАНИЕ
Подвижната опорна релса трябва за разрези с
наклон (наклонена режеща глава) да е фиксирана
във външната позиция.

ВНИМАНИЕ
При косо отрязване 0° - 45° приспособлението за
затягане (фиксаторът за детайла) трябва да се
монтира само отдясно.

1. Отвийте винта за фиксиране (23) на подвижните
опорни релси (11) и избутайте подвижните
опорни релси (11) навън (лява страна).

2. Подвижната опорна релса (11) трябва да бъде
фиксирана така пред най-вътрешната позиция,
че разстоянието между подвижните опорни
релси (11) и режещия диск (8) да възлиза на
максимум 8 mm (дясна страна).

3. Преди разреза се уверете, че между подвижна-
та опорна релса (11) и режещия диск (8) не е
възможен сблъсък.

4. Стегнете отново винта за фиксиране (23).
5. Поставете режещата глава (6) в горно положе-

ние.
6. Фиксирайте въртящия се плот (18) в положение

0°.
7. Разхлабете винта за фиксиране (24) и с дръжка-

та (1) наклонете режещата глава (6) наляво, до-
като ъгловата стрелка (27) посочи желания ъгъл
на ъгловата скала (26).

8. Затегнете отново винта за фиксиране (24).
9. Извършете разреза, както е описано в 11.5.

11.8 Разрез с наклон 0° – 45° и
въртящ се плот 0° – 47° 
(Фиг. 1, 11, 15)

С циркуляра могат да се извършват разрези с на-
клон наляво от 0° – 45° спрямо работната повърх-
ност и едновременно с това на 0° – 47° спрямо
опорната релса (наклонен скосен разрез).

ВНИМАНИЕ
Подвижната опорна релса трябва за разрези с
наклон (наклонена режеща глава) да е фиксирана
във външната позиция.

При завъртане на циркулярния трион на 31,6° и на-
клоняване на агрегата на 33,9° равнобедрени триъ-
гълни ленти и профили, като напр. профили на гип-
сови ръбове, могат да бъдат отрязани с профилна-
та страна надолу.
Това има голямо предимство при големи профили,
които надвишават максималната височина на ряза-
не, когато са поставени нормално.
Дори проблемите с често неправоъгълното изра-
ботване на ъгъла на върха са толкова лесни за ре-
шаване.

ВНИМАНИЕ
При косо отрязване 0° - 45° приспособлението за
затягане (фиксаторът за детайла) трябва да се
монтира само отдясно.

1. Отвийте винта за фиксиране (23) на подвижните
опорни релси (11) и избутайте подвижните
опорни релси (11) навън.

2. Подвижната опорна релса (11) трябва да бъде
фиксирана така пред най-вътрешната позиция,
че разстоянието между подвижната опорна рел-
са (11) и режещия диск (8) да възлиза на макси-
мум 8 mm.
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3. Преди разреза се уверете, че между подвижна-
та опорна релса (11) и режещия диск (8) не е
възможен сблъсък.

4. Стегнете отново винта за фиксиране (23).
5. Поставете режещата глава (6) в горно положе-

ние.
6. Освободете въртящия се плот (18) чрез завър-

тане на ръкохватката (14) обратно на часовни-
ковата стрелка.

7. С ръкохватката (14) настройте въртящия се
плот (18) на желания ъгъл (вижте 11.6).

8. Затегнете ръкохватката (14) чрез завъртане по
часовниковата стрелка, за да фиксирате въртя-
щия се плот (18).

9. Разхлабете винта за фиксиране (24).
10. С ръкохватката (1) наклонете режещата глава

(6) наляво до желания ъгъл.
11. Затегнете отново винта за фиксиране (24).
12. Извършете разреза, както е описано в 11.5.

12 Поддръжка

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Преди всякакви настройки, поддръжка
или ремонт изваждайте мрежовия щеп-
сел!

12.1 Общи мерки за поддръжка
• Поддържайте предпазните приспособления,

вентилационните процепи и корпуса на двигате-
ля възможно най-чисти от прах и замърсявания.
Избърсвайте продукта с чиста кърпа* или го
продухвайте със сгъстен въздух* под ниско на-
лягане. Препоръчваме да почиствате продукта
веднага след всяка употреба.

• Веднъж месечно смазвайте всички части.
• Почиствайте продукта редовно с влажна кърпа

и малко мек сапун. Не използвайте почистващи
препарати или разтворители; те биха могли да
разядат пластмасовите части на продукта. Вни-
мавайте за това, да не може да попадне вода
във вътрешността на продукта.

12.2 Смяна на режещия диск (8)
(Фиг. 1, 16 – 18)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Преди всякакви настройки, поддръжка
или ремонт изваждайте мрежовия щеп-
сел!

ВНИМАНИЕ
При смяна на режещия диск носете
предпазни ръкавици! Опасност от нара-
няване!

Необходим инструмент:
• Ключ с вътрешен шестостен 6 mm (C)
• кръстата отвертка*

* = не е включен в обема на доставката!
1. Наклонете режещата глава (6) нагоре и я фикси-

райте с осигурителния палец (34).
2. Развийте скрепителния винт (7a) на капака с

кръстата отвертка.
3. Вдигнете предпазителя на режещия диск (7)

толкова нагоре, че предпазителя на режещия
диск (7) да застане над винта на фланеца (37).

4. С една ръка шестограма 6 mm (C) върху винта
на фланеца (37).

5. Натиснете силно блокировката на вала на цир-
куляра (5) и бавно завъртете винта на фланеца
(37) по часовниковата стрелка. След макс. един
оборот блокировката на вала на циркуляра (5)
зацепва.

6. Сега с повече усилие разхлабете винта на фла-
неца (37) по посока на часовниковата стрелка.

7. Развийте винта на фланеца (37) напълно и сва-
лете външния фланец (38).

8. Свалете режещия диск (8) от вътрешния фланец
(39) и го изтеглете надолу.

9. Грижливо почистете винта на фланеца (37),
външния фланец (38) и вътрешния фланец (39).

10. Поставете новия режещ диск (8) в обратна по-
следователност и го затегнете.

11. Сгънете предпазителя на режещия диск (7) на-
долу, докато защитата на режещия диск (7) се
окачи в скрепителния винт (7a).

12. Затегнете отново скрепителния винт (7a).

ВНИМАНИЕ
Режещите ръбове на зъбите, т.е. посоката на
въртене на режещия диск трябва да съвпада с
посоката на стрелката върху корпуса.

13. Преди продължаване на работата проверете
функционирането на предпазните устройства
(Фиг. 5).
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ВНИМАНИЕ
След всяка смяна на режещ диск проверявайте,
дали режещият диск във вертикално положение,
както и наклонен на 45°, се движи свободно във
вложката на плота.

ВНИМАНИЕ
Смяната и подравняването на режещия диск
трябва да се извършват правилно.

12.3 Почистване на предпазното
устройство на предпазителя на
режещия диск (7) (Фиг. 1)

Преди всяко пускане в експлоатация проверявайте
предпазителя на режещия диск за замърсявания.
Отстранявайте старите стърготини и дървените
трески с помощта на четка или подобен подходящ
инструмент.
Следете за лесноподвижността на направляващата
скоба (29).

12.4 Регулиране на лазера (10) 
(Фиг. 20)

ВНИМАНИЕ
При регулиране на лазера в никакъв слу-
чай не задействайте превключвателя за
включване/изключване. Опасност от на-
раняване!

Ако лазерът (10) вече не показва точно линията на
рязане, той може да бъде допълнително регулиран.
Необходим инструмент:

• кръстата отвертка*
* = не е включен в обема на доставката!
1. За да направите това, отвийте винтовете с

кръстообразен шлиц на капака на лазера (40) и
свалете капака на лазера (9). Настройте лазера
чрез странично изместване така, че лазерният
лъч да осветява зъбите на режещия диск (8).

2. След като сте регулирали и затегнали лазера
(10), монтирайте капака на лазера (9) и го затег-
нете на ръка с винтовете с кръстообразен шлиц
на капака на лазера (40).

3. За да регулирате лазера (10), трябва да свърже-
те циркуляра към електрическата мрежа.

12.5 Подмяна на вложката на плота
(13) (Фиг. 1, 21)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
При повредена вложка на плота съществува
опасност от заклинване на малки предмети меж-
ду вложката на масата и режещия диск и блоки-
ране на режещия диск.
Незабавно сменете повредените вложки на
плота!

Необходим инструмент:
• кръстата отвертка*

* = не е включен в обема на доставката!
1. Свалете винта с кръстообразен шлиц (41) на

вложката на плота (13). Ако е необходимо, за-
въртете въртящия се плот (18) и наклонете ре-
жещата глава (6), за да можете да достигнете до
винта с кръстообразен шлиц (41).

2. Свалете вложката на плота (13).
3. Поставете нова вложка (13).
4. Затегнете винта с кръстообразен шлиц (41) на

вложката на плота (13).

12.6 Проверка на четката (Фиг. 22)
Проверявайте въгленовите четки след първите 50
часа работа при нов продукт или след монтаж на
нови четки. След първата проверка проверявайте
на всеки 10 часа работа.

• Когато графитът се износи до 6 mm дължина,
пружината или свързващият проводник изгорят
или са повредени, и двете четки трябва да бъ-
дат сменени.

• Ако след демонтаж четките все още са годни за
употреба, те могат да се монтират отново.

• За поддръжка на въгленовата четка отворете
двете блокировки по посока обратна на часов-
никовата стрелка. Накрая свалете въгленовата
четка.

• Поставете въгленовата четка в обратна после-
дователност.

13 Транспортиране (Фиг. 1, 4, 23)
1. Затегнете ръкохватката/винта за фиксиране

(14), за да блокирате въртящия се плот (18).
2. Натиснете режещата глава (6) надолу и я фикси-

райте с осигурителния палец (34). Сега цирку-
лярът е блокиран в долно положение.

3. Фиксирайте функцията изтегляне на циркуляра
с винта за фиксиране на водача за изтегляне
(28a) в задно положение.

4. Носете продукта за дръжката за транспортира-
не (42).

54 | BG



5. За да сглобите отново продукта, процедирайте,
както е описано в 9, 10, 11.

14 Съхранение
Съхранявайте продукта и неговите принадлежнос-
ти на тъмно, сухо и незамръзващо място, недос-
тъпно за деца.
Оптималната температура за съхранение е между
5 °C и 30 °C .
Съхранявайте продукта в оригиналната му опаков-
ка. 
Покрийте продукта, за да го защитите от прах или
влага. Съхранявайте ръководството за употреба
при продукта.

15 Електрическо свързване
Монтираният електродвигател е свързан в го-
товност за експлоатация. Свързването отговаря
на приложимите разпоредби на VDE и DIN.
Мрежовото свързване от страна на клиента,
както и използваният удължаващ кабел, трябва
да отговарят на тези предписания.

15.1 Важни указания
При претоварване на двигателя, той се изключва
автоматично. След време на охлаждане (различно
по време), двигателят може да се включи отново.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Максимално допустимият мрежов импенданс
Zmax на продукта е 0,443 Ω. Като потребител на
този продукт трябва да определите, ако е необхо-
димо, като се консултирате с електроснабдител-
ното дружество, че продуктът е свързан само
към захранване, чийто импеданс е по-малък или
равен на Zmax!

15.2 Специални условия за
свързване

• Продуктът отговаря на изискванията на EN
61000-3-11 и подлежи на специални условия за
свързване. Това означава, че използването на
произволни, свободно избрани точки на свърз-
ване не е допустимо.

• При неблагоприятни условия на захранващата
мрежа продуктът може да доведе до временни
колебания в напрежението.

• Продуктът е предназначен само за използване
в точки на свързване, които
а) не превишават максимално допустимия
мрежов импенданс „Z“ (Zmax. = 0,443 Ω) или
б) позволяват натоварване при непрекъснат ток
от поне 100 A на фаза.

• Вие, като потребител, трябва да гарантирате,
ако е необходимо чрез консултация с Вашето
електроснабдително дружество, че Вашата точ-
ка на свързване, към която желаете да използ-
вате продукта, отговаря на едно от двете посо-
чени изисквания, a) или b).

15.3 Повредени свързващи
електрически проводници

По свързващите електрически проводници често
възникват повреди в изолацията.
Причини за това могат да бъдат:

• точки на притискане, когато свързващите про-
водници са прокарани през процепи на прозор-
ци или врати;

• точки на прегъване поради неправилно закреп-
ване или прокарване на свързващия проводник;

• места на прерязване поради прегазване на
свързващия проводник;

• повреди в изолацията поради дърпане от стен-
ния контакт;

• пукнатини поради стареене на изолацията.
Такива дефектни свързващи електрически провод-
ници не бива да се използват и поради повредената
изолация са опасни за живота.
Редовно проверявайте за повреди свързващите
електрически проводници. Внимавайте за това, при
проверката свързващият проводник да не е свър-
зан към електрическата мрежа.
Свързващите електрически проводници трябва да
отговарят на приложимите разпоредби на VDE и
DIN. Използвайте само съединителни проводници
със същото обозначение „H05VV-F“.
Отпечатване на типовото обозначение върху
свързващия кабел е задължително предписание.
Указания за безопасност за смяна на повредени
или дефектни проводници за свързване към
мрежата
Вид на свързването X
Ако проводникът за свързване към мрежата на то-
зи продукт бъде повреден, то той трябва да бъде
подменен със специално подготвен проводник за
свързване към мрежата, който може да се достави
от производителя или от неговата сервизна служ-
ба.

15.4 Двигател на променлив ток
Свързвания и ремонти по електрическото оборуд-
ване могат да се извършват само от електротехник.

• Мрежовото напрежение трябва да е 220 V –
240V~.

• Удължаващите проводници с дължина до 25 m
трябва да са с напречно сечение от 1,5 квадрат-
ни милиметра.
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При запитвания, моля посочвайте следните данни:
• Тип ток на двигателя
• Данни от типовата табелка на двигателя

16 Ремонт и поръчка на
резервни части

След ремонт или поддръжка се уверете, че всички
части, свързани с безопасността, са на мястото си
и са в отлично състояние. Съхранявайте частите,
които могат да причинят нараняване, на място, не-
достъпно за други лица и деца.

ВНИМАНИЕ
Съгласно Закона за отговорността за продуктите
не се носи отговорност за щети причинени от не-
правилен ремонт или неизползване на оригинал-
ни резервни части.
Обадете се в сервизен център или на оторизиран
специалист. Същото важи и за аксесоарите.

Връзки и ремонти
Свързвания и ремонти по електрическото оборуд-
ване могат да се извършват само от електротехник.

16.1 Поръчване на резервни части
При поръчване на резервни части трябва да се по-
сочат следните данни:

• Обозначение на модела
• Артикулен номер
• Данни на типовата табелка

Резервни части / принадлежности

Артикул: Артикулен №:
Циркулярен диск HW
Ø210x30x2,6x1,6mm / 24 зъба:

3901208701

HW Комплект циркулярни дискове
Ø210x30x2,2x1,6mm
scheppach (DIY) 
от 3 части – 24/48/60 Z

7901200715

Комплект въглеродни четки 
(комплект = 2 броя)

5901312024

Вложка на плота с винтове 5901215010
Торба за стърготини 3901223014

16.2 Сервизна информация
Трябва да се има предвид, че следните части на то-
зи продукт са обект на износване поради износва-
не или на естествено износване, респ. следните
части са необходими като консумативи.
Бързоизносващи се части*: Въгленови четки, ре-
жещ диск, вложка на плота, торба за стърготини
* = не са включени задължително в обема на дос-
тавката!

17 Изхвърляне и рециклиране
Указания за опаковката

Опаковъчните материали са
рециклируеми. Моля, изхвър-
лете опаковката по приро-
досъобразен начин.

Указания за Закона за електрическото и
електронното оборудване (ElektroG)

Старото електрическо и електронно обо-
рудване не трябва да се изхвърля заедно
с битовите отпадъци, а трябва да се съби-
ра и изхвърля разделно!

• Старите батерии и акумулатори, които не са не-
подвижно монтирани в стария уред, трябва да
бъдат извадени преди предаване без да се раз-
рушават! Тяхното изхвърляне е регламентирано
от Закона за батериите и акумулаторите.

• Собствениците, респ. ползвателите на електри-
ческо и електронно оборудване са законово за-
дължени да ги върнат след употреба.

• Крайният потребител е отговорен за изтриване-
то на личните му данни от стария уред, който
трябва да бъде изхвърлен!

• Символът на зачеркната кофа на колела озна-
чава, че отпадъците от електрическото и елек-
тронното оборудване не трябва да се изхвърлят
заедно с битовите отпадъци.

• Електрическото и електронното оборудване мо-
же да се предава безплатно на следните места:

– Публични събирателни пунктове (например
дворове на общински сгради)

– LIDL ви предлага опции за връщане директ-
но във филиалите и магазините. Връщането
и изхвърлянето са безплатни за Вас.

– Можете да предадете до три стари електри-
чески уреда от всеки тип уред с максимална
дължина на ръба от 25 сантиметра без да
купувате нов уред от производителя, или да
ги предадете в друг оторизиран събирателен
пункт във вашия район.

– За допълнителните условия за връщане на про-
изводители на дистрибутори се обърнете към
съответния център за обслужване на клиенти.

• Ако новият електрически уред се доставя от
производителя на частно домакинство, той мо-
же да организира безплатно извозване на ста-
рия електрически уред при поискване от край-
ния потребител. За целта се свържете с отдела
за обслужване на клиенти на производителя.

• Това се отнася само за уредите, които се инстали-
рат и продават в Европейския съюз и са предмет
на европейската Директива 2012/19/ЕС. В страни
извън Европейския съюз могат да се прилагат
различни разпоредби за изхвърляне на отпадъци-
те от електрическо и електронно оборудване.
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Указания за Закона за батериите и
акумулаторите (BattG)

Старите батерии и акумулатори не трябва
да се изхвърлят заедно с битовите отпа-
дъци, а трябва да се събират и изхвърлят
разделно!

• За безопасно изваждане на батерии или акуму-
латори от електрически уред и за информация
относно техния тип, респ. химическа система,
моля, обърнете внимание на допълнителната
информация в инструкциите за експлоатация
или монтаж.

• Собствениците, респ. ползвателите на батерии-
те и акумулаторите са законово задължени да
ги върнат след употреба. Връщането е ограни-
чено до предаване на нормални количества за
домакинството.

• Старите батерии могат да съдържат вредни ве-
щества или тежки метали, които могат да нане-
сат вреди на околната среда или на човешкото
здраве. Рециклирането на старите батерии и из-
ползването на съдържащите се в тях ресурси
помага за защита на тези две важни блага.

• Символът на зачеркната кофа на колела озна-
чава, че батериите и акумулаторите не трябва
да се изхвърлят заедно с битовите отпадъци.

• Ако знаците Hg, Cd или Pb също са под символа
за кофата за боклук на колела, това означава
следното:

– Hg: Батерията съдържа повече от 0,0005 %
живак

– Cd: Батерията съдържа повече от 0,002 %
кадмий

– Pb: Батерията съдържа повече от 0,004 %
олово

• Акумулаторите и батериите може да се преда-
ват безплатно на следните места:

– Публични събирателни пунктове (например
дворове на общински сгради)

– Магазини за продажба на батерии и акуму-
латори

– Пунктове за връщане на общата система за
връщане на стари батерии на уреди

– Пункт за връщане на производителя (ако не
е член на общата система за връщане)

• Това се отнася само за акумулаторите и батери-
ите, които се продават в Европейския съюз и са
предмет на европейската Директива 2006/66/
ЕС. В страни извън Европейския съюз могат да
се прилагат различни разпоредби за изхвърля-
не на акумулаторите и батериите.

18 Отстраняване на неизправности
Неизправност Възможна причина Отстраняване
Двигателят не функциони-
ра

Дефектен двигател, кабел или
щепсел, изгорели мрежови пред-
пазители.

Дайте машината на проверка от специалист.
Никога не ремонтирайте сами двигателя.
Опасност! Проверете мрежовите предпази-
тели, при нужда ги сменете

Двигателят се стартира
бавно и не достига работ-
на скорост.

Прекалено ниско напрежение, по-
вредени намотки, изгорял конден-
затор.

Изискайте проверка на напрежението от
електротехник. Възложете на специалист
проверка на двигателя. Възложете на спе-
циалист подмяна на кондензатора.

Двигателят създава пре-
калено силен шум.

Повредени намотки, дефектен
двигател.

Възложете на специалист проверка на дви-
гателя.

Двигателят не достига
пълна мощност.

Токовите вериги в мрежовата ин-
сталация са претоварени (лампи,
други двигатели и т.н.).

Не използвайте други уреди или двигатели в
същата токова верига.

Двигателят прегрява лес-
но.

Претоварване на двигателя, не-
достатъчно охлаждане на двига-
теля.

Избягвайте претоварване на двигателя при
рязане, отстранявайте прахта от двигателя,
за да се гарантира оптимално охлаждане на
двигателя.

Разрезът е прекалено
груб или на вълни.

Затъпен режещ диск, неподходя-
ща форма на зъбите за дебелина-
та на материала.

Заточете режещия диск, съотв. използвайте
подходящ режещ диск.

Заготовката се пука или
цепи.

Прекалено голям натиск при ряза-
не, съотв. неподходящ за прило-
жението режещ диск.

Използвайте подходящ режещ диск.
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19 ЕС Декларация за
съответствие

Превод на оригиналната декларация на
съответствие
Производител:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Ние декларираме на своя отговорност, че описани-
ят тук продукт отговаря на приложимите директиви
и стандарти.

Марка: Parkside
Обозначение на
артикула:

НАСТОЛЕН ЦИРКУЛЯР - 
PZKS 2000 C3

Арт. № 3901252974 – 3901252981;
39012529915 – 39012529959

IAN № 471953_2407
Сериен № 01001 – 93516
Директиви на ЕС:
2014/30/ЕС, 2006/42/ЕО, 2011/65/ЕС*
* Гореописаният предмет в декларацията отговаря
на разпоредбите на Директива 2011/65/ЕС на Евро-
пейския парламент и на Съвета от 8 юни 2011 г. от-
носно ограничението на употребата на определени
опасни вещества в електрическото и електронното
оборудване.
Приложени стандарти:
EN 62841-1:2015/A11:2022;
EN IEC 62841-3-9:2020/A11:2020;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021;
EN IEC 61000-3-11:2019
Лице, упълномощено за съставяне на
техническата документация:
Jakob Wiest
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen
Ichenhausen, 16.10.2024

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management
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Гаранция
Уважаеми клиенти, за този уред получавате 3 години гаранция от датата на покупката. В случай на несъот-
ветствие на продукта с договора за продажба Вие имате законно право да предявите рекламация пред про-
давача на продукта при условията и в сроковете, определени в глава трета, раздел II и ІІІ и глава четвърта от
Закона за предоставяне на цифрово съдържание и цифрови услуги и за продажба на стоки (ЗПЦСЦУПС)*.
Вашите права, произтичащи от посочените разпоредби, не се ограничават от нашата по-долу представена
търговска гаранция, не са свързани с разходи за потребителите и независимо от нея продавачът на проду-
кта отговаря за липсата на съответствие на потребителската стока с договора за продажба съгласно
ЗПЦСЦУПС.
Гаранционни условия
Гаранционният срок е 3 години от датата на получаване на стоката. Пазете добре оригиналната касова бе-
лежка. Този документ е необходим като доказателство за покупката. Ако в рамките на три години от датата
на закупуване на този продукт се появи дефект на материала или производствен дефект, продуктът ще бъде
безплатно ремонтиран или заменен. Гаранцията предполага в рамките на тригодишния гаранционен срок да
се представят дефектният уред, касовата бележка (касовият бон), както и всички други документи, устано-
вяващи наличието на дефект и писмено да се обясни в какво се състои дефектът и кога е възникнал. Ако
дефектът е покрит от нашата гаранция, Вие ще получите обратно ремонтирания или нов продукт. В случай
на замяна на дефектна стока първоначалните гаранционен срок и гаранционни условия се запазват. В слу-
чай на ремонт на дефектна стока, срокът на ремонта се прибавя към гаранционния срок. За евентуално на-
личните и установени повреди и дефекти още при покупката трябва да се съобщи веднага след разопакова-
нето. Евентуалните ремонти след изтичане на гаранционния срок са срещу заплащане.
Ремонтът или замяната на продукта не пораждат нова гаранция.
Обхват на гаранцията
Уредът е произведен грижливо според строгите изисквания за качество и добросъвестно изпитан преди
доставка. Гаранцията важи за дефекти на материала или производствени дефекти. Гаранцията не обхваща
консумативите, както и частите на продукта, които подлежат на нормално износване, поради което могат да
бъдат разглеждани като бързо износващи се части (например филтри или приставки) или повредите на
чупливи части (например прекъсвачи, батерии или такива произведени от стъкло). Гаранцията отпада, ако
уредът е повреден поради неправилно използване или в резултат на неосъществяване на техническа под-
дръжка. За правилната употреба на продукта трябва точно да се спазват всички указания в упътването за
експлоатация. Предназначение и действия, които не се препоръчват от упътването за експлоатация или за
които то предупреждава, трябва задължително да се избягват. Продуктът е предназначен само за частна, а
не за професионална употреба. При злоупотреба и неправилно третиране, употреба на сила и при интервен-
ции, които не са извършени от клона на нашия оторизиран сервиз, гаранцията отпада.

Процедура при гаранционен случай
За да се гарантира бърза обработка на Вашия случай, следвайте следните указания:

• За всички запитвания подгответе касовата бележка и идентификационния номер (IAN 471953_2407) като
доказателство за покупката.

• Вземете артикулния номер от фабричната табелка.
• При възникване на функционални или други дефекти първо се свържете по телефона или чрез имейл с

долупосочения сервизен отдел. След това ще получите допълнителна информация за уреждането на Ва-
шата рекламация.

• След съгласуване с нашия сервиз можете да изпратите дефектния продукт на посочения Ви адрес на
сервиза безплатно за Вас, като приложите касовата бележка (касовия бон) и посочите писмено в какво
се състои дефектът и кога е възникнал. За да се избегнат проблеми с приемането и допълнителни разхо-
ди, задължително използвайте само адреса, който Ви е посочен. Осигурете изпращането да не е като
експресен товар или като друг специален товар. Изпратете уреда заедно с всички принадлежности, до-
ставени при покупката, и осигурете достатъчно сигурна транспортна опаковка.

Ремонтен сервиз / извънгаранционно обслужване
Ремонти извън гаранцията можете да възложите на клона на нашия сервиз срещу заплащане. Той с удо-
волствие ще Ви направи предварителна калкулация. Можем да обработваме само уреди, които са достатъч-
но опаковани и изпратени с платени транспортни разходи.
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Внимание: Изпратете Вашия уред на клона на нашия сервиз почистен и с указание за дефекта.
Уредите, предмет на извънгаранционо обслужване, изпратени с неплатени транспортни разходи – с нало-
жен платеж, като експресен или друг специален товар – не се приемат.
Ние ще извършим безплатно изхвърлянето на изпратените от Вас дефектни уреди.
Сервизно обслужване
България
Тел.: 00800 4003 4003
Е-мейл: service.BG@scheppach.com
IAN 471953_2407
Вносител
Моля, обърнете внимание, че следващият адрес не е адрес на сервиза. Първо се свържете с горепосочения
сервизен център.
Шеппах ГМБХ
Гюнцбургер Штрассе 69
89335 Ихенхаузен
Германия
* Като физическо лице – потребител, независимо от настоящата търговска гаранция, Вие се ползвате от
правата на законовата гаранция, предоставена от Закона за предоставяне на цифрово съдържание и ци-
фрови услуги и за продажбата на стоки /ЗПЦСЦУПС/. По-специално Вие имате право при несъответствие
на стоката да бъде извършен ремонт или замяна по Ваш избор, освен ако това е невъзможно или е свърза-
но с непропорционално големи разходи за продавача. Вие имате право на пропорционално намаляване на
цената или на разваляне на договора при наличие на условията на чл. 33, ал. 3 от ЗПЦСЦУПС. Условията и
сроковете на законовата гаранция са регламентирани в глава трета, раздел II и III и в глава четвърта на
ЗПЦСЦУПС

Можете да разгледате и изтеглите тези и много други ръководства от parkside-diy.com. Този QR код ви от-
вежда директно до parkside-diy.com. Изберете Вашата държава и потърсете ръководствата за работа, като
използвате маската за търсене. Чрез въвеждане на артикулния номер (IAN) 471953_2407 ще получите дос-
тъп до ръководствата за работа на Вашия артикул.
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1 Εξήγηση των συμβόλων πάνω στο προϊόν
Η χρήση συμβόλων στο παρόν εγχειρίδιο έχει σκοπό να επιστήσει την προσοχή σας σε ενδεχόμενους κινδύνους. Τα
σύμβολα ασφαλείας και οι εξηγήσεις που τα συνοδεύουν πρέπει να κατανοούνται πλήρως. Οι προειδοποιήσεις αυ-
τές καθ' εαυτές δεν αποσοβούν τους κινδύνους και δεν υποκαθιστούν τη λήψη σωστών μέτρων πρόληψης ατυχημά-
των.

Πριν από τη θέση σε λειτουργία, διαβάστε και τηρείτε τις οδηγίες χειρισμού και τις υποδείξεις
ασφαλείας!

Φοράτε προστασία ακοής.

Σε περίπτωση που παράγεται σκόνη, φοράτε προστασία αναπνοής!

Φοράτε προστατευτικά γυαλιά.

Προσοχή! Κίνδυνος τραυματισμού! Μην τοποθετείτε τα χέρια σας στην περιοχή της κινούμε-
νης λάμας πριονιού!

Προσοχή! Ακτινοβολία λέιζερ (Εικ. 1, 20)

Κατηγορία προστασίας II (διπλή μόνωση).

Αριθμός δοντιών πριονιού.

Φορά περιστροφής της λεπίδας πριονιού.

Το προϊόν συμμορφώνεται με τις ισχύουσες Ευρωπαϊκές Οδηγίες.
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2 Εισαγωγή
Κατασκευαστής:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Αξιότιμε πελάτη
Σας ευχόμαστε να απολαύσετε κατά την εργασία σας
το νέο σας προϊόν.
Υπόδειξη:
Ο κατασκευαστής αυτού του προϊόντος δεν ευθύνεται
σύμφωνα με τον ισχύοντα νόμο περί ευθύνης για προϊ-
όντα, για ζημιές που προκαλούνται σε ή από αυτό το
προϊόν στις εξής περιπτώσεις:

• Ακατάλληλη μεταχείριση
• Παράβλεψη των οδηγιών χειρισμού
• Επισκευές από τρίτους, μη εξουσιοδοτημένους τε-

χνικούς
• Εγκατάσταση και αντικατάσταση μη γνήσιων ανταλ-

λακτικών
• Μη ενδεδειγμένη χρήση
• Βλάβες της ηλεκτρικής εγκατάστασης σε περίπτω-

ση παράβλεψης των ηλεκτρικών κανόνων και των
κανονισμών VDE 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Προσέξτε:
Οι οδηγίες χειρισμού αποτελούν μέρος αυτού του προ-
ϊόντος.
Περιέχουν σημαντικές υποδείξεις για να εργάζεστε με
το προϊόν με ασφάλεια, σωστά και οικονομικά και για
να αποφεύγετε κινδύνους, να εξοικονομείτε έξοδα επι-
σκευής, να μειώνετε τους χρόνους εκτός διαθεσιμότη-
τας και να αυξάνετε την αξιοπιστία και τη διάρκεια ζω-
ής του προϊόντος. Επιπρόσθετα στους κανόνες ασφα-
λείας στις παρούσες οδηγίες χειρισμού, πρέπει να λαμ-
βάνετε οπωσδήποτε υπόψη σας τις διατάξεις που ισχύ-
ουν στη χώρα σας για τη λειτουργία του προϊόντος.
Πριν τη χρήση του προϊόντος εξοικειωθείτε με όλες τις
υποδείξεις χειρισμού και ασφαλείας. Χρησιμοποιείτε το
προϊόν μόνον όπως περιγράφεται και για τους αναφε-
ρόμενους τομείς χρήσης. Φυλάξτε με ασφάλεια τις ο-
δηγίες χειρισμού και σε περίπτωση μεταβίβασης του
προϊόντος παραδώστε μαζί και όλα τα έγγραφα.

3 Περιγραφή προϊόντος
(Εικ. 1-24)

1. Λαβή
2. Διακόπτης ενεργοποίησης/ απενεργοποίησης
3. Διακόπτης ασφάλισης
4. Διακόπτης ενεργοποίησης/ απενεργοποίησης

λέιζερ
5. Ασφάλιση άξονα πριονιού
6. Κεφαλή πριονιού
7. Προστατευτικό λεπίδας πριονιού, κινητό

7a. Βίδα στερέωσης
8. Λεπίδα πριονιού
9. Κάλυμμα λέιζερ
10. Λέιζερ
11. Κινητή ράγα αναστολέα
12. Ράγα αναστολέα
13. Ένθετο βάσης
14. Λαβή/ Βίδα ακινητοποίησης περιστρεφόμενης

βάσης
15. Βίδα προσαρμογής
16. Δείκτης
17. Κλίμακα
18. Περιστρεφόμενη βάση
19. Σταθερό τραπέζι πριονιού
20. Βίδα ακινητοποίησης υποθέματος αντικειμένου

εργασίας
21. Υπόθεμα αντικειμένου εργασίας
22. Διαμήκης οδηγός
23. Βίδα ακινητοποίησης κινητής ράγας αναστολέα
24. Βίδα ακινητοποίησης
25. Διάταξη σύσφιξης
25a. Βίδα ακινητοποίησης ρύθμισης ύψους διάταξης

σύσφιξης
25b. Βίδα ραβδωτής κεφαλής ρύθμισης ύψους 

διάταξης σύσφιξης
25c. Βίδα ακινητοποίησης διάταξης σύσφιξης
26. Κλίμακα γωνίας
27. Δείκτης γωνίας
28. Οδηγός έλξης
28a. Βίδα ακινητοποίησης οδηγού έλξης
29. Βραχίονας οδήγησης
30. Σάκος συλλογής πριονιδιών
31. Βίδα περιορισμού βάθους κοπής
31a. Χειροκίνητο ραβδωτό περικόχλιο περιορισμού

βάθους κοπής
32. Αναστολέας περιορισμού βάθους κοπής
33. Προστασία έναντι ανατροπής
34. Πείρος ασφάλισης
35. Βίδα προσαρμογής (90°)
35a. Παξιμάδι ασφάλισης (90°)
36. Βίδα προσαρμογής (45°)
36a. Κόντρα παξιμάδι (45°)
37. Βίδα φλάντζας
38. Εξωτερική φλάντζα
39. Εσωτερική φλάντζα
40. Σταυρόβιδα καλύμματος λέιζερ
41. Σταυρόβιδα ενθέτου βάσης
42. Λαβή μεταφοράς

4 Παραδοτέο υλικό (Εικ. 2)
Θέση Ποσότητα Ονομασία
25. 2 x Διάταξη σύσφιξης
30. 1 x Σάκος συλλογής πριονιδιών
C. 1 x Κλειδί Άλεν, 6 mm
D. 1 x Κλειδί Άλεν, 3 mm

1 x Δισκοπρίονο κάθετης κοπής, 
συρόμενης κοπής - φαλτσοπρίονο

1 x Οδηγίες χειρισμού
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5 Ενδεδειγμένη χρήση
Το πριόνι χρησιμεύει για κάθετη κοπή ξύλου και πλα-
στικών, ανάλογα με το μέγεθος του μηχανήματος. Το
πριόνι δεν είναι κατάλληλο για κοπή καυσόξυλων.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν για την κοπή υλικών
διαφορετικών από αυτά που περιγράφονται στις ο-
δηγίες χειρισμού.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Η λάμα πριονιού που συμπεριλαμβάνεται προορίζε-
ται αποκλειστικά για την κοπή ξύλου! Μην τη χρησι-
μοποιείτε για την κοπή καυσόξυλων!

Επιτρέπεται να χρησιμοποιούνται μόνο προϊόντα που
είναι κατάλληλα για το προϊόν. Απαγορεύεται η χρήση
τροχών κοπής κάθε είδους.
Το προϊόν επιτρέπεται να χρησιμοποιείται μόνο σύμ-
φωνα με την ενδεδειγμένη χρήση του. Κάθε χρήση πέ-
ραν αυτής θεωρείται μη ενδεδειγμένη. Για ζημιές ή
τραυματισμούς οποιουδήποτε είδους προκαλούμενες
από αυτή τη χρήση, την ευθύνη φέρει ο χρήστης/χειρι-
στής και όχι ο κατασκευαστής.
Συστατικό μέρος της ενδεδειγμένης χρήσης αποτελεί
και η τήρηση των υποδείξεων ασφαλείας, καθώς και
των οδηγιών συναρμολόγησης και των υποδείξεων λει-
τουργίας που υπάρχουν στις Οδηγίες χειρισμού.
Όσοι χειρίζονται και συντηρούν το προϊόν πρέπει να εί-
ναι εξοικειωμένοι με αυτό και να έχουν ενημερωθεί για
τους ενδεχόμενους κινδύνους.
Οι τροποποιήσεις στο προϊόν αποκλείουν κάθε ευθύνη
του κατασκευαστή καθώς και κάθε ευθύνη για όσες ζη-
μιές προκύψουν από αυτές.
Η λειτουργία του προϊόντος επιτρέπεται μόνο με γνή-
σια εξαρτήματα και γνήσια αξεσουάρ από τον κατα-
σκευαστή.
Πρέπει να τηρούνται οι κανονισμοί ασφαλείας, εργασί-
ας και συντήρησης που έχει καθορίσει ο κατασκευα-
στής, καθώς και οι διαστάσεις που αναφέρονται στα
Τεχνικά δεδομένα.
Παρά την προβλεπόμενη χρήση μπορεί ορισμένοι υπο-
λειπόμενοι παράγοντες κινδύνου να μην μπορούν να ε-
ξαλειφθούν πλήρως. Λόγω της κατασκευής και της δο-
μής του προϊόντος μπορεί να προκύψουν τα εξής ση-
μεία:

• Επαφή με τη λάμα πριονιού στη μη καλυμμένη πε-
ριοχή κοπής του πριονιού.

• Τοποθέτηση του χεριού στην περιοχή της κινούμε-
νης λάμας πριονιού (τραυματισμός από κόψιμο).

• Ανάδραση με εκτίναξη αντικειμένου εργασίας και
μερών αυτού.

• Θραύσεις λάμας πριονιού.

• Εκτόξευση ελαττωματικών τμημάτων σκληρού με-
τάλλου της λάμας πριονιού.

• Βλάβες της ακοής σε περίπτωση μη χρήσης της α-
παιτούμενης προστασίας ακοής.

• Επιβλαβείς για την υγεία εκπομπή σκόνης ξύλων σε
περίπτωση χρήσης σε κλειστούς χώρους.

Λάβετε υπόψη ότι τα προϊόντα μας κανονικά δεν έχουν
σχεδιαστεί για εμπορική, βιοτεχνική ή βιομηχανική χρή-
ση. Δεν αναλαμβάνουμε καμία ευθύνη αν το προϊόν
χρησιμοποιηθεί σε εμπορικές, βιοτεχνικές ή βιομηχανι-
κές επιχειρήσεις καθώς και σε παρόμοιες δραστηριό-
τητες.

Εξήγηση των λέξεων επισήμανσης
που υπάρχουν στις οδηγίες
χειρισμού

 ΚΙΝΔΥΝΟΣ
Λέξη επισήμανσης μιας άμεσα επικείμενης
επικίνδυνης κατάστασης η οποία, αν δεν α-
ποφευχθεί, θα έχει ως συνέπεια θάνατο ή
βαρύ τραυματισμό.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Λέξη επισήμανσης μιας ενδεχόμενης επι-
κίνδυνης κατάστασης η οποία, αν δεν απο-
φευχθεί, θα μπορούσε να έχει ως συνέπεια
θάνατο ή βαρύ τραυματισμό.

 ΠΡΟΣΟΧΗ
Λέξη επισήμανσης μιας ενδεχόμενης επι-
κίνδυνης κατάστασης η οποία, αν δεν απο-
φευχθεί, θα μπορούσε να έχει ως συνέπεια
μικρής ή μέτριας βαρύτητας τραυματισμό.

ΠΡΟΣΟΧΗ
Λέξη επισήμανσης μιας ενδεχόμενης επι-
κίνδυνης κατάστασης η οποία, αν δεν απο-
φευχθεί, θα μπορούσε να έχει ως συνέπεια
υλικές ζημιές στο προϊόν/σε ιδιοκτησία.
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6 Υποδείξεις ασφαλείας
Γενικές υποδείξεις ασφαλείας για ηλεκτρικά
εργαλεία

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Διαβάστε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας,
τις οδηγίες, τις απεικονίσεις και τα τεχνικά
χαρακτηριστικά που παρέχονται με το ηλε-
κτρικό εργαλείο σας.
Από παραλείψεις στην τήρηση των ακόλουθων οδη-
γιών ενδέχεται να προκληθεί ηλεκτροπληξία, φωτιά
και/ή σοβαροί τραυματισμοί.

Φυλάξτε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας και τις
οδηγίες για μελλοντική χρήση.
Ο όρος «ηλεκτρικό εργαλείο» που χρησιμοποιείται στις
υποδείξεις ασφαλείας αναφέρεται σε ηλεκτρικά εργα-
λεία που λειτουργούν με ρεύμα (με καλώδιο ρεύματος)
και σε ηλεκτρικά εργαλεία που λειτουργούν με επανα-
φορτιζόμενες μπαταρίες (χωρίς καλώδιο ρεύματος).

6.1 Ασφάλεια χώρου εργασίας
a) Διατηρείτε τον χώρο εργασίας καθαρό και καλά

φωτισμένο. Από ακαταστασία ή μη φωτισμένες
περιοχές εργασίας μπορεί να προκληθούν ατυχή-
ματα.

b) Μην εργάζεστε με το ηλεκτρικό εργαλείο σε δυ-
νητικά εκρήξιμο περιβάλλον όπου βρίσκονται
καύσιμα υγρά, αέρια ή σκόνες. Τα ηλεκτρικά ερ-
γαλεία παράγουν σπινθήρες οι οποίοι μπορούν να
προκαλέσουν ανάφλεξη της σκόνης ή των ατμών.

c) Κατά τη χρήση του εργαλείου κρατάτε μακριά
παιδιά και άλλα άτομα. Σε περίπτωση εκτροπής
μπορεί να χάσετε τον έλεγχο του ηλεκτρικού εργα-
λείου.

6.2 Ασφάλεια χρήσης ηλεκτρικού
ρεύματος

a) Το φις ρευματοληψίας του ηλεκτρικού εργαλεί-
ου πρέπει να ταιριάζει στην πρίζα. Δεν επιτρέ-
πεται κανενός είδους τροποποίηση του φις. Μη
χρησιμοποιείτε φις προσαρμογής με ηλεκτρικά
εργαλεία που διαθέτουν προστασία μέσω γείω-
σης. Τα μη τροποποιημένα φις και οι κατάλληλες
πρίζες μειώνουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

b) Αποφεύγετε την επαφή του σώματος με γειωμέ-
νες επιφάνειες όπως σε σωλήνες, θερμαντικά
σώματα, ηλεκτρικές κουζίνες και ψυγεία. Όταν
το σώμα σας είναι γειωμένο, υπάρχει αυξημένος
κίνδυνος από ηλεκτροπληξία.

c) Διατηρείτε τα ηλεκτρικά εργαλεία μακριά από
βροχή ή υγρασία. Η διείσδυση νερού μέσα σε ένα
ηλεκτρικό εργαλείο αυξάνει τον κίνδυνο ηλεκτρο-
πληξίας.

d) Μην κακομεταχειρίζεστε τη γραμμή σύνδεσης
για να μεταφέρετε ή να αναρτήσετε το ηλεκτρι-
κό εργαλείο ή για να αποσυνδέσετε το φις από
την πρίζα. Κρατάτε τη γραμμή σύνδεσης μακριά
από υπερβολική θερμοκρασία, λάδι, αιχμηρές
ακμές ή κινούμενα μέρη. Οι γραμμές σύνδεσης
που έχουν υποστεί ζημιά ή είναι μπερδεμένα αυξά-
νουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

e) Όταν εργάζεστε με ένα ηλεκτρικό εργαλείο σε
υπαίθριο χώρο, χρησιμοποιείτε μόνο αγωγούς ε-
πέκτασης που είναι και αυτοί κατάλληλοι για
χρήση σε εξωτερικούς χώρους. Η χρήση αγωγού
επέκτασης κατάλληλου για χρήση σε εξωτερικούς
χώρους μειώνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

f) Αν είναι αναπόφευκτη η λειτουργία του ηλεκτρι-
κού εργαλείου σε περιβάλλον με υγρασία, χρησι-
μοποιείτε ένα ρελέ προστασίας από ρεύμα διαρ-
ροής. Η χρήση ενός ρελέ προστασίας από ρεύμα
διαρροής μειώνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

6.3 Ασφάλεια ατόμων
a) Πρέπει να είστε προσεκτικοί, να προσέχετε τι

κάνετε και να χρησιμοποιείτε σύνεση κατά την
εργασία με ένα ηλεκτρικό εργαλείο. Μην χρησι-
μοποιείτε κανένα ηλεκτρικό εργαλείο όταν είστε
κουρασμένοι ή υπό την επήρεια ναρκωτικών, οι-
νοπνεύματος ή φαρμάκων. Μία στιγμή απροσεξί-
ας κατά τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου μπορεί
να οδηγήσει σε σοβαρούς τραυματισμούς.

b) Φοράτε ατομικό εξοπλισμό προστασίας και πά-
ντα προστατευτικά γυαλιά. Η χρήση ατομικού ε-
ξοπλισμού προστασίας, όπως μάσκας προστασίας
από τη σκόνη, αντιολισθητικών υποδημάτων ασφα-
λείας, προστατευτικού κράνους ή προστασίας ακο-
ής, ανάλογα με το είδος και τη χρήση του ηλεκτρι-
κού εργαλείου, μειώνει τον κίνδυνο τραυματισμών.

c) Αποφεύγετε την ακούσια θέση σε λειτουργία. Να
βεβαιώνεστε ότι το ηλεκτρικό εργαλείο είναι α-
πενεργοποιημένο πριν το συνδέσετε στην τρο-
φοδοσία ρεύματος και/ή συνδέσετε την επανα-
φορτιζόμενη μπαταρία, το πάρετε στα χέρια σας
ή το μεταφέρετε. Αν κατά τη μεταφορά του ηλε-
κτρικού εργαλείου έχετε το δάκτυλο στον διακόπτη
ή αν συνδέσετε το εργαλείο στην τροφοδοσία ρεύ-
ματος ενώ είναι ενεργοποιημένο, μπορεί να προ-
κληθούν ατυχήματα.

d) Απομακρύνετε εργαλεία ρύθμισης ή κλειδιά βι-
δώματος πριν ενεργοποιήσετε το ηλεκτρικό ερ-
γαλείο. Ένα εργαλείο ή κλειδί το οποίο βρίσκεται
σε ένα περιστρεφόμενο μέρος του ηλεκτρικού ερ-
γαλείου μπορεί να προκαλέσει τραυματισμούς.

e) Αποφεύγετε οποιαδήποτε αφύσικη στάση σώ-
ματος. Να φροντίζετε για ασφαλή στήριξη στα
πόδια σας και να διατηρείτε πάντα την ισορρο-
πία σας. Με αυτόν τον τρόπο μπορείτε να ελέγχετε
καλύτερα το ηλεκτρικό εργαλείο σε μη αναμενόμε-
νες καταστάσεις.
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f) Φοράτε κατάλληλο ρουχισμό. Μη φοράτε φαρ-
διά ρούχα ή κοσμήματα. Κρατάτε τα μαλλιά και
τα ρούχα μακριά από κινούμενα μέρη. Τα πιο ά-
νετα ρούχα, τα κοσμήματα ή τα μακριά μαλλιά μπο-
ρεί να πιαστούν από κινούμενα μέρη.

g) Αν μπορούν να χρησιμοποιηθούν διατάξεις α-
ναρρόφησης και συλλογής σκόνης, βεβαιωθείτε
ότι είναι συνδεδεμένες και ότι χρησιμοποιούνται
σωστά. Η χρήση μιας διάταξης αναρρόφησης σκό-
νης μπορεί να μειώσει τους κινδύνους από τη σκό-
νη.

h) Μην έχετε ψευδή αίσθηση της ασφάλειας και
μην αψηφάτε τους κανόνες ασφαλείας για ηλε-
κτρικά εργαλεία, ακόμα και αν έχετε εξοικειωθεί
με το ηλεκτρικό εργαλείο μετά από επανειλημ-
μένη χρήση του. Οι απρόσεκτοι χειρισμοί μπορούν
σε κλάσματα του δευτερολέπτου να επιφέρουν σο-
βαρούς τραυματισμούς.

6.4 Χρήση και μεταχείριση του
ηλεκτρικού εργαλείου

a) Μην υπερφορτώνετε το ηλεκτρικό εργαλείο.
Χρησιμοποιείτε για την εργασία σας το ηλεκτρι-
κό εργαλείο που προορίζεται για αυτή. Με το κα-
τάλληλο ηλεκτρικό εργαλείο εργάζεστε καλύτερα
και με ασφάλεια στην προβλεπόμενη περιοχή ισχύ-
ος.

b) Μη χρησιμοποιήσετε ποτέ ηλεκτρικό εργαλείο
του οποίου ο διακόπτης παρουσιάζει βλάβη. Έ-
να ηλεκτρικό εργαλείου που δεν μπορεί πλέον να
ενεργοποιηθεί ή να απενεργοποιηθεί, είναι επικίν-
δυνο και πρέπει να επισκευαστεί.

c) Αφαιρέστε το φις από την πρίζα και/ή αφαιρέ-
στε την αφαιρούμενη επαναφορτιζόμενη μπατα-
ρία πριν πραγματοποιήσετε ρυθμίσεις στη συ-
σκευή, αλλάξετε ένθετο εργαλείο ή αφήσετε το
ηλεκτρικό εργαλείο. Αυτά τα μέτρα προφύλαξης
αποτρέπουν την ακούσια εκκίνηση του ηλεκτρικού
εργαλείου.

d) Φυλάσσετε μακριά από παιδιά τα ηλεκτρικά ερ-
γαλεία που δεν χρησιμοποιείτε. Μην αφήνετε να
χρησιμοποιεί το ηλεκτρικό εργαλείο κανένα ά-
τομο που δεν είναι εξοικειωμένο με αυτό ή δεν
έχει διαβάσεις τις παρούσες οδηγίες. Τα ηλεκτρι-
κά εργαλεία είναι επικίνδυνα, όταν χρησιμοποιού-
νται από άπειρα άτομα.

e) Φροντίζετε σχολαστικά τα ηλεκτρικά εργαλεία
και το εξάρτημα. Ελέγχετε ότι λειτουργούν α-
πρόσκοπτα και δεν κολλάνε τα κινούμενα μέρη,
αν υπάρχουν εξαρτήματα που έχουν σπάσει ή έ-
χουν υποστεί ζημιά τέτοια που να επηρεάζεται η
λειτουργία του ηλεκτρικού εργαλείου. Αναθέτε-
τε πριν τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου την
επισκευή των εξαρτημάτων που έχουν υποστεί
ζημιά. Πολλά ατυχήματα έχουν την αιτία τους σε
κακοσυντηρημένα ηλεκτρικά εργαλεία.

f) Διατηρείτε τα κοπτικά εργαλεία αιχμηρά και κα-
θαρά. Τα προσεκτικά φροντισμένα κοπτικά εργα-
λεία με κοφτερές αιχμές έχουν μικρότερη τάση για
σφήνωμα και είναι ευκολότερο να καθοδηγηθούν.

g) Χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο, το εξάρ-
τημα, τα εξαρτήματα κτλ. σύμφωνα με τις οδηγί-
ες τους. Λαμβάνετε επίσης υπόψη τις συνθήκες
εργασίας και την εργασία που πρόκειται να ε-
κτελεστεί. Η χρήση ηλεκτρικών εργαλείων για ε-
φαρμογές άλλες από τις προβλεπόμενες μπορεί να
οδηγήσει σε επικίνδυνες καταστάσεις.

h) Κρατάτε τις λαβές και τις επιφάνειες κρατήμα-
τος στεγνές, καθαρές και απαλλαγμένες από
λάδια και γράσα. Οι ολισθηρές λαβές και οι επιφά-
νειες κρατήματος δεν επιτρέπουν ασφαλή χειρισμό
και έλεγχο του ηλεκτρικού εργαλείου σε απρόβλε-
πτες καταστάσεις.

6.5 Σέρβις
a) Αναθέτετε την επισκευή του ηλεκτρικού εργα-

λείου σας μόνο σε καταρτισμένο ειδικευμένο
προσωπικό και μόνο με γνήσια ανταλλακτικά.
Με αυτόν τον τρόπο εξασφαλίζετε ότι θα διατηρεί-
ται η ασφάλεια του ηλεκτρικού εργαλείου.

6.6 Υποδείξεις ασφαλείας για
δισκοπρίονα κάθετης κοπής -
φαλτσοπρίονα

a) Τα δισκοπρίονα κάθετης κοπής - φαλτσοπρίονα
προορίζονται για την κοπή ξύλου ή παρόμοιων
προϊόντων και δεν μπορούν να χρησιμοποιη-
θούν για την κοπή υλικών που περιέχουν σίδηρο
όπως ράβδων, βιδών κλπ. Σκόνη που έχει λειαντι-
κές ιδιότητες προκαλεί μπλοκάρισμα κινητών με-
ρών όπως είναι η κάτω προστατευτική καλύπτρα.
Οι σπινθήρες που παράγονται κατά την κοπή θα
κάψουν την κάτω προστατευτική καλύπτρα, την έν-
θετη πλάκα και άλλα πλαστικά εξαρτήματα.

b) Αν είναι εφικτό στερεώνετε το αντικείμενο ερ-
γασίας με σφιγκτήρες. Αν πρέπει να συγκρατή-
στε το αντικείμενο εργασίας με το χέρι, πρέπει
να κρατάτε πάντα το χέρι σας σε απόσταση του-
λάχιστον 100 mm από κάθε πλευρά της λάμας
πριονιού. Μη χρησιμοποιείτε αυτό το πριόνι για
να κόβετε αντικείμενα που είναι πολύ μικρά για
να τα συσφίξετε ή να τα κρατάτε με ασφάλεια
με το χέρι. Αν το χέρι σας είναι πολύ κοντά στη λά-
μα πριονιού, υπάρχει αυξημένος κίνδυνος τραυμα-
τισμού από την επαφή με τη λάμα πριονιού.

c) Το αντικείμενο εργασίας πρέπει να είναι ακίνητο
και είτε να στερεώνεται με σύσφιξη είτε να πιέ-
ζεται πάνω στον αναστολέα και στη βάση. Μη
σπρώχνετε το αντικείμενο εργασίας προς τη λά-
μα πριονιού και ποτέ μην κόβετε "ελεύθερα με
το χέρι". Τα ασύνδετα ή κινητά αντικείμενα εργασί-
ας θα μπορούσαν να εκτοξευτούν με μεγάλη ταχύ-
τητα και να προκαλέσουν τραυματισμούς.

66 | GR / CY



d) Σπρώχνετε το πριόνι για να περάσει από το α-
ντικείμενο εργασίας. Αποφεύγετε να τραβάτε το
πριόνι για να περάσει από το αντικείμενο εργα-
σίας. Όταν θέλετε να πραγματοποιήσετε μια κο-
πή, πρώτα ανυψώστε την κεφαλή πριονιού και
τραβήξτε την μέσα από το αντικείμενο εργασίας
χωρίς να το κόψετε. Κατόπιν ενεργοποιήστε το
μοτέρ, στρέψτε την κεφαλή πριονιού προς τα
κάτω και πιέστε το πριόνι για να διαπεράσει το
αντικείμενο εργασίας. Σε περίπτωση κοπής με έλ-
ξη υπάρχει ο κίνδυνος να ανέβει η λάμα πριονιού
πάνω στο αντικείμενο εργασίας και η μονάδα λά-
μας πριονιού να εκτιναχτεί βίαια πάνω στον χειρι-
στή.

e) Μην περνάτε ποτέ το χέρι πάνω από την προ-
βλεπόμενη γραμμή κοπής, ούτε μπροστά ούτε
πίσω από τη λάμα πριονιού. Η υποστήριξη του α-
ντικειμένου εργασίας "με σταυρωτά τα χέρια", δηλ.
το να κρατάτε το αντικείμενο εργασίας δεξιά δίπλα
στη λάμα πριονιού με το αριστερό χέρι ή αντίστρο-
φα, είναι πολύ επικίνδυνο.

f) Όταν περιστρέφεται η λάμα πριονιού, ποτέ μη
βάζετε το χέρι σας πίσω από τον αναστολέα.
Ποτέ μην πλησιάζετε το χέρι σας στην περιστρε-
φόμενη λάμα πριονιού πιο κοντά από μια από-
σταση ασφαλείας 100 mm (ισχύει και για τις δύο
πλευρές της λάμας πριονιού, π.χ. κατά την απο-
μάκρυνση άχρηστων κομματιών ξύλου). Η προ-
σέγγιση της περιστρεφόμενης λάμας πριονιού
προς το χέρι σας ενδεχομένως δεν μπορεί να γίνει
αντιληπτή και μπορεί να τραυματιστείτε βαριά.

g) Ελέγχετε το αντικείμενο εργασίας πριν την κο-
πή. Αν το αντικείμενο εργασίας είναι λυγισμένο
ή στρεβλωμένο, σφίξτε το με την προς τα έξω
καμπυλωμένη πλευρά προς τον αναστολέα. Να
βεβαιώνεστε πάντα ότι κατά μήκος της γραμμής
κοπής δεν υπάρχει κανένα διάκενο ανάμεσα στο
αντικείμενο εργασίας, στον αναστολέα και στη
βάση. Τα αντικείμενα εργασίας που είναι λυγισμένα
ή στρεβλωμένα μπορεί να περιστραφούν ή να με-
τατοπιστούν και να προκαλέσουν κόλλημα της πε-
ριστρεφόμενης λάμας πριονιού κατά την κοπή. Δεν
επιτρέπεται να υπάρχουν καρφιά ή ξένα σώματα
μέσα στο αντικείμενο εργασίας.

h) Χρησιμοποιείτε το πριόνι μόνο αν το τραπέζι εί-
ναι απαλλαγμένο από εργαλεία, υπολείμματα
ξύλου κλπ. - μόνο το αντικείμενο εργασίας επι-
τρέπεται να βρίσκεται πάνω στο τραπέζι. Μικρά
απόβλητα κομμάτια, μη συσφιγμένα κομμάτια ξύ-
λου ή άλλα αντικείμενα, αν έρθουν σε επαφή με
την περιστρεφόμενη λάμα, μπορούν να εκτοξευ-
τούν με υψηλή ταχύτητα.

i) Κόβετε ένα μόνο αντικείμενο εργασίας τη φορά.
Τα αντικείμενα εργασίας που είναι στοιβαγμένα το
ένα πάνω στο άλλο δεν μπορούν να συσφιχτούν ή
να συγκρατηθούν σωστά και μπορεί κατά την κοπή
να προκαλέσουν κόλλημα της λάμας ή να γλιστρή-
σουν.

j) Προσέχετε ώστε πριν τη χρήση το δισκοπρίονο
κάθετης κοπής - φαλτσοπρίονο να βρίσκεται
πάνω σε μια επίπεδη και σταθερή επιφάνεια ερ-
γασίας. Μια επίπεδη και σταθερή επιφάνεια εργα-
σίας μειώνει τον κίνδυνο αποσταθεροποίησης του
δισκοπρίονου κάθετης κοπής - φαλτσοπρίονου.

k) Σχεδιάζετε εκ των προτέρων την εργασία σας.
Προσέχετε σε κάθε ρύθμιση της κλίσης της λά-
μας πριονιού ή της γωνίας φαλτσοκοπής ότι ο
κινητός αναστολέας έχει ρυθμιστεί σωστά και υ-
ποστηρίζει το αντικείμενο εργασίας, χωρίς να
έρχεται σε επαφή με τη λάμα ή με την προστα-
τευτική καλύπτρα. Χωρίς να ενεργοποιήσετε το
μηχάνημα και χωρίς αντικείμενο εργασίας πάνω στη
βάση πρέπει να προσομοιώσετε μια πλήρη κίνηση
κοπής της λάμας πριονιού, για να διασφαλίσετε ότι
δεν θα προκύψουν εμπόδια ή ο κίνδυνος κοπής του
αναστολέα.

l) Σε περίπτωση αντικειμένων εργασίας τα οποία
είναι πλατύτερα ή μακρύτερα από την πάνω
πλευρά του τραπεζιού, προσέχετε να παρέχετε
κατάλληλο στήριγμα, π.χ. με χρήση επεκτάσεων
τραπεζιού ή ειδικών καβαλέτων. Τα αντικείμενα
εργασίας που είναι μακρύτερα ή πλατύτερα από τη
βάση του δισκοπρίονου κάθετης κοπής - φαλτσο-
πρίονου μπορούν να ανατραπούν αν δεν στηρίζο-
νται σταθερά. Σε περίπτωση που ανατραπεί ένα
κομμάτι ξύλο που έχει αποκοπεί ή το αντικείμενο
εργασίας, αυτό μπορεί να ανυψώσει την κάτω προ-
στατευτική καλύπτρα ή να εκτοξευτεί εκτός ελέγ-
χου από την περιστρεφόμενη λάμα.

m) Μη χρησιμοποιείτε άλλα άτομα ως υποκατάστα-
το για μια επιμήκυνση τραπεζιού ή ως πρόσθετο
στήριγμα. Μια ασταθής στήριξη του αντικειμένου
εργασίας μπορεί να προκαλέσει κόλλημα της λά-
μας. Επίσης μπορεί το αντικείμενο εργασίας να με-
τακινηθεί κατά τη διάρκεια της κοπής και να τρα-
βήξει τον βοηθό προς την περιστρεφόμενη λάμα.

n) Το κομμάτι που έχει αποκοπεί δεν επιτρέπεται
να πιέζεται προς την περιστρεφόμενη λάμα πρι-
ονιού. Αν υπάρχει λίγος χώρος, π.χ. σε περίπτωση
χρήσης διαμήκων αναστολέων, μπορεί το αποκομ-
μένο κομμάτι να σφηνώσει στη λάμα και να εκτινα-
χτεί βίαια.

o) Χρησιμοποιείτε πάντα έναν σφιγκτήρα ή κατάλ-
ληλη διάταξη για να υποστηρίξετε σωστά υλικό
με κυκλική διατομή όπως ράβδους ή σωλήνες.
Οι ράβδοι τείνουν κατά την κοπή να κυλούν και να
απομακρύνονται και τότε η λάμα μπορεί να "μα-
γκώσει" και το αντικείμενο εργασίας με το χέρι σας
μπορεί να τραβηχτεί προς τη λάμα.

p) Αφήστε να φθάσει η λάμα την πλήρη ταχύτητα
περιστροφής της πριν κόψετε το αντικείμενο
εργασίας. Με αυτόν τον τρόπο μειώνεται ο κίνδυ-
νος να εκτοξευτεί το αντικείμενο εργασίας.
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q) Αν κολλήσει το αντικείμενο εργασίας ή μπλοκα-
ριστεί η λάμα, απενεργοποιήστε το δισκοπρίονο
κάθετης κοπής - φαλτσοπρίονο. Περιμένετε να
ακινητοποιηθούν όλα τα κινητά μέρη, αφαιρέστε
το φις από την πρίζα ρεύματος δικτύου και/ή α-
φαιρέστε την επαναφορτιζόμενη μπαταρία. Κα-
τόπιν αφαιρέστε το σφηνωμένο υλικό. Αν σε μια
τέτοια περίπτωση μπλοκαρίσματος συνεχίσετε την
κοπή με το πριόνι, μπορεί να προκληθεί απώλεια
του ελέγχου ή ζημιές στο δισκοπρίονο κάθετης κο-
πής - φαλτσοπρίονο.

r) Μετά την ολοκλήρωση της κοπής αφήστε ελεύ-
θερο τον διακόπτη, κρατήστε την κεφαλή πριο-
νιού κατεβασμένη και περιμένετε να ακινητο-
ποιηθεί η λάμα πριν αφαιρέσετε το αποκομμένο
κομμάτι. Είναι πολύ επικίνδυνο να πλησιάζετε στο
χέρι σας στη λάμα πριονιού που κινείται έως ότου
σταματήσει τελείως.

s) Κρατάτε καλά τη χειρολαβή αν θέλετε να εκτε-
λέσετε μια μη πλήρη κοπή με το πριόνι ή όταν
αφήσετε ελεύθερο τον διακόπτη, πριν φθάσει η
κεφαλή πριονιού την κάτω θέση της. Από τη
δράση πέδησης του πριονιού μπορεί η κεφαλή πρι-
ονιού να τραβηχτεί απότομα προς τα κάτω και από
αυτό να προκληθεί κίνδυνος τραυματισμού.

6.7 Υποδείξεις ασφαλείας για το
χειρισμό των λαμών πριονιού

• Αποφεύγετε να αφήνετε ανεξέλεγκτα ελεύθερη τη
μονάδα πριονιού στην κάτω τελική θέση.

• Μη χρησιμοποιείτε λάμες πριονιού που έχουν υπο-
στεί ζημιά ή παραμόρφωση.

• Μη χρησιμοποιήσετε λάμα πριονιού με ρωγμές. Να
αποσύρετε από τη χρήση λάμες πριονιού που πα-
ρουσιάζουν ρωγμές. Δεν επιτρέπεται επισκευή.

• Μη χρησιμοποιείτε λάμες πριονιού από χάλυβα υ-
ψηλής ταχύτητας.

• Ελέγχετε την κατάσταση της λάμας πριονιού πριν
χρησιμοποιήσετε το πριόνι.

• Χρησιμοποιείτε μόνο λάμες πριονιού οι οποίες είναι
κατάλληλες για το υλικό που πρόκειται να κόψετε.

• Χρησιμοποιείτε μόνο τις λάμες πριονιού που καθο-
ρίζει ο κατασκευαστής.
Οι λάμες πριονιού που προορίζονται για την επε-
ξεργασία ξύλου ή παρόμοιων υλικών πρέπει να
συμμορφώνονται με το πρότυπο EN 847-1.

• Μη χρησιμοποιείτε λάμες πριονιού από χάλυβα υ-
ψηλής ταχύτητας (HSS).

• Χρησιμοποιείτε μόνο λάμες πριονιού των οποίων ο
μέγιστος επιτρεπόμενος αριθμός στροφών είναι με-
γαλύτερος ή ίσος με τον μέγιστο αριθμό στροφών
του άξονα του πριονιού και οι οποίες είναι κατάλ-
ληλες για το υλικό που πρόκειται να κόψετε.

• Προσέξτε τη φορά περιστροφής της λάμας πριο-
νιού.

• Να τοποθετείτε λάμες πριονιού μόνον όταν είστε ε-
ξοικειωμένος με το χειρισμό τους.

• Να τηρείτε τον περιορισμό του μέγιστου αριθμού
στροφών. Δεν επιτρέπεται η υπέρβαση του μέγι-
στου αριθμού στροφών που αναφέρεται πάνω στη
λάμα πριονιού. Αν αναφέρεται, να τηρείτε την περι-
οχή αριθμού στροφών.

• Να καθαρίζετε τις επιφάνειες σύσφιξης από βρο-
μιές, γράσα, λάδια και νερό.

• Μη χρησιμοποιείτε μη στερεωμένους δακτυλίους ή
χιτώνια μείωσης για τη μείωση της διαμέτρου οπών
σε λάμες πριονιού.

• Να προσέχετε ώστε οι στερεωμένοι δακτύλιοι μείω-
σης για την ασφάλιση της λάμας πριονιού να έχουν
την ίδια διάμετρο και τουλάχιστον το 1/3 της διαμέ-
τρου κοπής.

• Να βεβαιώνεστε ότι οι στερεωμένοι δακτύλιοι μείω-
σης είναι παράλληλοι μεταξύ τους.

• Να χειρίζεστε με προσοχή τις λάμες πριονιού. Να
τις διατηρείτε καλύτερα στην αρχική συσκευασία ή
σε ειδικές θήκες. Να φοράτε προστατευτικά γάντια,
για βελτιωμένη ασφάλεια λαβής και μειωμένο κίν-
δυνο τραυματισμού.

• Πριν τη χρήση των λεπίδων πριονιού να βεβαιώνε-
στε ότι όλες οι προστατευτικές διατάξεις είναι σω-
στά στερεωμένες.

• Βεβαιωθείτε πριν από τη χρήση, ότι η χρησιμοποι-
ούμενη λάμα πριονιού συμμορφώνεται με τις τεχνι-
κές απαιτήσεις αυτού του πριονιού και είναι σωστά
στερεωμένη.

• Χρησιμοποιείτε τη συμπεριλαμβανόμενη λάμα πρι-
ονιού μόνο για εργασίες κοπής σε ξύλο, ποτέ για ε-
πεξεργασία μετάλλων.

• Χρησιμοποιείτε μόνο λάμα πριονιού με διάμετρο
που αντιστοιχεί στα στοιχεία που αναφέρονται πά-
νω στο πριόνι.

• Χρησιμοποιείτε πρόσθετα υποθέματα αντικειμένου
εργασίας, αν αυτό είναι απαραίτητο για την ευστά-
θεια του αντικειμένου εργασίας.

• Οι επεκτάσεις του υποθέματος αντικειμένου εργα-
σίας πρέπει κατά την εργασία να είναι πάντα στε-
ρεωμένες και να χρησιμοποιούνται.

• Αντικαθιστάτε το φθαρμένο ένθετο βάσης!
• Αποφεύγετε την υπερθέρμανση των δοντιών του

πριονιού.
• Αποφεύγετε κατά την κοπή πλαστικών να λιώνετε

το πλαστικό.
Χρησιμοποιείτε τις σωστές λάμες πριονιού για το
προς επεξεργασία υλικό. Αντικαθιστάτε έγκαιρα τις
λάμες πριονιού που έχουν υποστεί ζημιά ή φθορά.
Αν υπερθερμανθεί η λεπίδα πριονιού, σταματήστε
το μηχάνημα. Αφήστε πρώτα να κρυώσει η λεπίδα
πριονιού, πριν εργαστείτε πάλι με τη συσκευή.
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• Χρησιμοποιείτε μόνο λάμες πριονιού οι οποίες φέ-
ρουν σήμανση ίσου ή υψηλότερου αριθμού στρο-
φών σε σχέση με τον αριθμό στροφών που αναφέ-
ρεται στο ηλεκτρικό εργαλείο.

• Φροντίζετε πάντα για την ευστάθεια και την ασφά-
λιση του πριονιού.

6.8 Ακτινοβολία λέιζερ
Προσοχή: Ακτινοβολία λέιζερ
Μην κοιτάζετε μέσα στην ακτίνα
Κατηγορία λέιζερ 2

Προστατεύετε τον εαυτό σας και το περιβάλλον
λαμβάνοντας μέτρα προφύλαξης από κινδύνους
ατυχημάτων!

• Μην κοιτάζετε απευθείας με απροστάτευτα μάτια
μέσα στην ακτίνα λέιζερ.

• Ποτέ μην κοιτάζετε απευθείας μέσα στη διαδρομή
της ακτίνας.

• Μην κατευθύνετε ποτέ την ακτίνα λέιζερ σε ανα-
κλαστικές επιφάνειες και σε άτομα ή ζώα. Ακόμα
και μια ακτίνα λέιζερ χαμηλής ισχύος μπορεί να
προξενήσει ζημιές στο μάτι.

 ΠΡΟΣΟΧΗ
Εάν ακολουθείτε μεθόδους εργασίας δια-
φορετικές από αυτές που αναφέρονται ε-
δώ, αυτό μπορεί να επιφέρει επικίνδυνη έκ-
θεση σε ακτινοβολία.

• Ποτέ μην ανοίξετε τη μονάδα λέιζερ. Θα μπορούσε
να προκύψει μη αναμενόμενη έκθεση σε ακτινοβο-
λία.

• Το λέιζερ δεν επιτρέπεται να αντικατασταθεί με μο-
νάδα λέιζερ άλλου τύπου.

• Επισκευές στο λέιζερ επιτρέπεται να πραγματοποι-
ούνται μόνο από τον κατασκευαστή του λέιζερ ή α-
πό εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο.

6.9 Υπολειπόμενοι κίνδυνοι
Το προϊόν είναι κατασκευασμένο σύμφωνα με το
τελευταίο επίπεδο της τεχνολογίας και τους
αναγνωρισμένους κανόνες τεχνικής ασφάλειας.
Κατά την εργασία ενδέχεται παρόλα αυτά να
παρουσιαστούν μεμονωμένοι υπολειπόμενοι
κίνδυνοι.

• Διακινδύνευση για την υγεία από ηλεκτρικό ρεύμα
σε περίπτωση χρήσης ακατάλληλων καλωδίων ρεύ-
ματος.

• Παρά όλες τις προφυλάξεις που έχουν ληφθεί εν-
δέχεται πέραν αυτών να υπάρχουν μη προφανείς υ-
πολειπόμενοι κίνδυνοι.

• Οι υπολειπόμενοι κίνδυνοι μπορούν να ελαχιστο-
ποιηθούν όταν τηρούνται οι "Υποδείξεις ασφαλεί-
ας" και η "Ενδεδειγμένη χρήση", καθώς και οι οδη-
γίες χειρισμού στην ολότητά τους.

• Μην καταπονείτε άσκοπα το προϊόν: η πολύ ισχυρή
πίεση κατά την κοπή προκαλεί γρήγορα ζημιά στη
λάμα πριονιού, πράγμα που οδηγεί σε υποβάθμιση
της απόδοσης του προϊόντος κατά την επεξεργασί-
α και μειωμένη ακρίβεια κοπής.

• Κατά την κοπή πλαστικών υλικών χρησιμοποιείτε
πάντα σφιγκτήρες: τα εξαρτήματα που πρόκειται
να κοπούν πρέπει πάντα να στερεώνονται ανάμεσα
στους σφιγκτήρες.

• Αποφεύγετε την τυχαία θέση σε λειτουργία του
προϊόντος: κατά την εισαγωγή του φις στην πρίζα
δεν επιτρέπεται να πατηθεί ο διακόπτης ενεργο-
ποίησης/ απενεργοποίησης.

• Χρησιμοποιείτε το προϊόν έτσι όπως συνιστάται στις
παρούσες οδηγίες χειρισμού. Έτσι απολαμβάνετε
πάντα τη μέγιστη απόδοση από το προϊόν σας.

• Κρατάτε τα χέρια σας μακριά από την περιοχή ερ-
γασίας, όταν είναι σε λειτουργία το προϊόν.

• Πριν πραγματοποιήσετε εργασίες ρύθμισης ή συ-
ντήρησης, αφήστε τον διακόπτη ενεργοποίησης/ α-
πενεργοποίησης και αποσυνδέστε το φις από την
πρίζα ρεύματος δικτύου.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Αυτό το ηλεκτρικό εργαλείο παράγει ηλεκτρομαγνη-
τικό πεδίο κατά τη διάρκεια της λειτουργίας του. Αυ-
τό το πεδίο υπό ορισμένες περιστάσεις μπορεί να ε-
πηρεάσει ενεργά ή παθητικά ιατρικά εμφυτεύματα.
Για να μειώσετε τον κίνδυνο σοβαρών ή θανατηφό-
ρων τραυματισμών, συνιστούμε σε άτομα με ιατρικά
εμφυτεύματα να συμβουλεύονται το γιατρό τους και
τον κατασκευαστή του ιατρικού εμφυτεύματος, πριν
το χειρισμό του ηλεκτρικού εργαλείου.

7 Τεχνικά χαρακτηριστικά
Ονομαστική τάση 220 - 240 V~

50 Hz
Ονομαστική ισχύς S1 1700 W
Τρόπος λειτουργίας S6 25%* 2000 W
Αριθμός στροφών χωρίς
φορτίο n0

4800 min-1

Λεπίδα πριονιού από
σκληρό μέταλλο

ø 210 x ø 30 x 2,6 mm

Αριθμός δοντιών 24
Μέγιστο πλάτος δοντιών
της λεπίδας πριονιού

3 mm
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Εύρος στροφής -47° / 0°/ +47°
Λοξή κοπή 0° έως 45° προς 

τα αριστερά
Πλάτος κοπής στις 0° 340 x 65 mm
Πλάτος κοπής στις 45° 240 x 65 mm
Πλάτος κοπής στις 
2 x 45° 
(σύνθετη λοξή κοπή)

240 x 38 mm

Κλάση προστασίας II / 
Βάρος περ. 10,8 kg
Κλάση λέιζερ 2
Μήκος κύματος λέιζερ 650 nm
Ισχύς λέιζερ < 1 mW

Τρόπος λειτουργίας S6
Αδιάκοπη περιοδική λειτουργία. Η λειτουργία αποτε-
λείται από ένα χρονικό διάστημα εκκίνησης, ένα χρονι-
κό διάστημα με σταθερό φορτίο και ένα χρονικό διά-
στημα λειτουργίας χωρίς φορτίο. Ο κύκλος δραστηριό-
τητας είναι 10 λεπτά, η σχετική διάρκεια ενεργοποιη-
μένης κατάστασης είναι 25% του κύκλου δραστηριότη-
τας.
Το αντικείμενο εργασίας πρέπει να έχει τουλάχι-
στον ύψος 3 mm και πλάτος 10 mm. Προσέχετε το
αντικείμενο εργασίας να στερεώνεται πάντα με τη
διάταξη σύσφιξης.
Χαρακτηριστικές τιμές θορύβου

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Ο θόρυβος μπορεί να έχει σοβαρές επιπτώσεις στην
υγεία σας. Εάν ο θόρυβος υπερβαίνει τα 85 dB, φο-
ρέστε εσείς και τα πρόσωπα, που βρίσκονται κοντά
κατάλληλη προστασία ακοής.

Οι τιμές θορύβου και κραδασμών μετρήθηκαν κατά EN
62841-1.

Στάθμη ηχητικής πίεσης LpA 90,5 dB
Αβεβαιότητα KpA 3 dB
Στάθμη ηχητικής ισχύος LwA 103,5 dB
Αβεβαιότητα KwA 3 dB
Κραδασμοί ah ≤ 2,5 m/s²

Οι αναφερόμενες τιμές εκπομπών θορύβου έχουν με-
τρηθεί σύμφωνα με μια πρότυπη διαδικασία εξέτασης
και μπορούν να χρησιμοποιηθούν για τη σύγκριση ενός
ηλεκτρικού εργαλείου με ένα άλλο.
Οι αναφερόμενες τιμές εκπομπών θορύβου μπορούν
να χρησιμοποιηθούν και για μια προσωρινή αξιολόγηση
της καταπόνησης.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Κατά τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου
στην πράξη, οι τιμές εκπομπών θορύβου
μπορεί να αποκλίνουν από την αναφερόμε-
νη τιμή, ανάλογα με τον τρόπο και μέθοδο
χρήσης του ηλεκτρικού εργαλείου, και ιδιαι-
τέρως, τον τρόπο επεξεργασίας του αντι-
κειμένου εργασίας.
Προσπαθείτε να διατηρείτε όσο το δυνατόν μικρότε-
ρη την καταπόνηση. Παραδείγματα μέτρων: ο περιο-
ρισμός του χρόνου εργασίας. Για την εκτίμηση της
καταπόνησης πρέπει να λαμβάνονται υπόψη όλα τα
μέρη του κύκλου λειτουργίας (για παράδειγμα, τα
χρονικά διαστήματα κατά τα οποία το ηλεκτρικό ερ-
γαλείο είναι απενεργοποιημένο, και αυτά κατά τα ο-
ποία είναι ενεργοποιημένο αλλά λειτουργεί χωρίς
φορτίο).

8 Αποσυσκευασία

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Το προϊόν και τα υλικά συσκευασίας δεν είναι
παιδικά παιχνίδια!
Τα παιδιά δεν επιτρέπεται να παίζουν με πλαστι-
κές σακούλες, μεμβράνες και μικρά εξαρτήματα!
Υπάρχει κίνδυνος κατάποσης και ασφυξίας!

• Ανοίξτε τη συσκευασία και αφαιρέστε προσεκτικά
το προϊόν.

• Απομακρύνετε τα υλικά συσκευασίας καθώς και τις
ασφάλειες συσκευασίας και μεταφοράς (εφόσον υ-
πάρχουν).

• Ελέγξτε εάν είναι πλήρες το παραδοτέο υλικό.
• Ελέγξτε το προϊόν και τα αξεσουάρ για τυχόν ζημιές

κατά τη μεταφορά. Αναφέρετε τυχόν ζημιές άμεσα
στη μεταφορική εταιρεία που παρέδωσε το προϊόν.
Μεταγενέστερες αξιώσεις δεν αναγνωρίζονται.

• Φυλάξτε τη συσκευασία κατά το δυνατό μέχρι τη
λήξη της εγγύησης.

• Πριν τη χρήση, εξοικειωθείτε με το προϊόν με τη
βοήθεια των οδηγιών χειρισμού.

• Για αξεσουάρ, φθειρόμενα εξαρτήματα και ανταλ-
λακτικά, χρησιμοποιείτε μόνο γνήσια εξαρτήματα.
Ανταλλακτικά μπορείτε να προμηθευτείτε από τον
τοπικό σας εξειδικευμένο έμπορο.

• Κατά τις παραγγελίες αναφέρετε τον αριθμό είδους
των προϊόντων μας καθώς και τον τύπο και το έτος
κατασκευής του προϊόντος.
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9 Πριν από τη θέση σε λειτουργία
(Εικ. 3)

1. Λασκάρετε την προεγκατεστημένη προστασία ένα-
ντι ανατροπής (33) στην κάτω πλευρά του πριο-
νιού, τραβήξτε την τελείως έξω και ασφαλίστε την
πάλι χρησιμοποιώντας το κλειδί Άλεν (D).

2. Το προϊόν πρέπει να τοποθετείται έτσι ώστε να έχει
ευστάθεια. Στερεώστε το προϊόν πάνω σε έναν πά-
γκο εργασίας, ένα πλαίσιο βάσης κ.ο.κ. Τοποθετή-
στε 4 βίδες (δεν περιλαμβάνονται στο παραδοτέο
υλικό) μέσα στις οπές στο σταθερό τραπέζι πριο-
νιού (19). Σφίξτε καλά τις βίδες.

3. Ρυθμίστε τη βίδα προσαρμογής (15) στο επίπεδο
της πλάκας τραπεζιού, ώστε να αποφύγετε ανα-
τροπή του προϊόντος.

• Πριν τη θέση σε λειτουργία πρέπει να έχουν εγκα-
τασταθεί κανονικά όλα τα καλύμματα και οι διατά-
ξεις ασφαλείας.

• Η λάμα πριονιού πρέπει να μπορεί να κινείται ελεύ-
θερα.

• Αν επεξεργάζεστε ξύλο που έχει ήδη χρησιμοποιη-
θεί, προσέχετε για ξένα σώματα όπως π.χ. καρφιά
ή βίδες κλπ.

• Πριν πατήσετε το διακόπτη ενεργοποίησης/ απε-
νεργοποίησης, βεβαιωθείτε ότι η λάμα πριονιού έ-
χει εγκατασταθεί σωστά και τα κινητά μέρη μπο-
ρούν να κινούνται εύκολα.

• Βεβαιωθείτε πριν από τη σύνδεση του προϊόντος,
ότι τα στοιχεία στην πινακίδα τύπου συμφωνούν με
τα στοιχεία του δικτύου τροφοδοσίας.

9.1 Έλεγχος διάταξης ασφαλείας του
προστατευτικού λάμας πριονιού
(7) (Εικ. 4)

Το προστατευτικό λάμας πριονιού προστατεύει από α-
κούσια επαφή με τη λάμα πριονιού και από εκτινασσό-
μενα πριονίδια.
Ελέγξτε τη λειτουργία
Για το σκοπό αυτόν, κατεβάστε το πριόνι προς τα κά-
τω:

• Το προστατευτικό λάμας πριονιού πρέπει να ελευ-
θερώνει τη λάμα πριονιού κατά το κατέβασμα, χω-
ρίς να αγγίζει άλλα εξαρτήματα.

• Κατά το ανέβασμα του πριονιού στην θέση έναρ-
ξης, πρέπει το προστατευτικό λάμας πριονιού να
καλύπτει αυτόματα τη λάμα πριονιού.

10 Συναρμολόγηση

10.1 Τοποθέτηση του προϊόντος 
(Εικ. 1, 2, 5, 6)

1. Λασκάρετε την περιστρεφόμενη βάση (18) περι-
στρέφοντας τη λαβή (14) αριστερόστροφα.

2. Με τη λαβή (14), ρυθμίστε την περιστρεφόμενη βά-
ση (18) στην επιθυμητή γωνία.

3. Σφίξτε ξανά τη λαβή (14) περιστρέφοντάς την δεξι-
όστροφα, για να ακινητοποιήσετε την περιστρεφό-
μενη βάση.

4. Πιέζοντας ελαφρά προς τα κάτω την κεφαλή πριο-
νιού (6) και τραβώντας ταυτόχρονα τον πείρο α-
σφάλισης (34) έξω από τη βάση του μοτέρ, το πριό-
νι απασφαλίζεται από την κάτω θέση.

5. Περιστρέψτε τον πείρο ασφάλισης (34) κατά 90
μοίρες, προκειμένου να τον ακινητοποιήσετε στην
απασφαλισμένη θέση.

6. Στρέψτε την κεφαλή πριονιού (6) προς τα πάνω.
7. Οι διατάξεις σύσφιξης (25) μπορούν να στερεωθούν

και αριστερά αλλά και δεξιά στο σταθερό τραπέζι
πριονιού (19). Εισαγάγετε μια διάταξη σύσφιξης (25)
στην προβλεπόμενη για τον σκοπό αυτόν οπή στην
πίσω πλευρά της ράγας αναστολέα (12) και ασφα-
λίστε τη με τη βίδα ακινητοποίησης (25c).
Για φαλτσοκοπές 0°- 45° πρέπει η διάταξη σύσφι-
ξης (25) να εγκαθίσταται μόνο σε μία πλευρά (δεξιά)
(βλ. εικόνα 11-12).

8. Μπορείτε να ρυθμίσετε την κλίση της κεφαλής πρι-
ονιού (6) σε μέγ. 45° προς τα αριστερά, λασκάρο-
ντας τη βίδα ακινητοποίησης (24).

9. Τα υποθέματα αντικειμένου εργασίας (21) πρέπει
κατά την εργασία να είναι πάντα στερεωμένα και να
χρησιμοποιούνται.
Ρυθμίστε την επιθυμητή προεκβολή λασκάροντας
τη βίδα ακινητοποίησης (20). Κατόπιν σφίξτε πάλι
καλά τη βίδα ακινητοποίησης (20).

10.2 Σάκος συλλογής πριονιδιών (30)
(Εικ. 1, 24)

Το πριόνι είναι εξοπλισμένο με έναν σάκο συλλογής
πριονιδιών (30) για πριονίδια. Συμπιέστε μεταξύ τους
τα πτερύγια του μεταλλικού δακτυλίου του σάκου συλ-
λογής πριονιδιών (30) και τοποθετήστε τον σάκο στο ά-
νοιγμα εξαγωγής στην περιοχή του μοτέρ. Μπορείτε να
αδειάζετε τον σάκο συλλογής πριονιδιών (30) από το
φερμουάρ στην κάτω πλευρά.

10.2.1 Σύνδεση σε εξωτερική διάταξη για
αναρρόφηση σκόνης

1. Συνδέστε τον εύκαμπτο σωλήνα αναρρόφησης στη
διάταξη για αναρρόφηση σκόνης.

2. Η διάταξη για αναρρόφηση σκόνης πρέπει να είναι
κατάλληλη για το υλικό προς κατεργασία.

3. Χρησιμοποιείτε μια ειδική διάταξη αναρρόφησης
για την αναρρόφηση ιδιαίτερα επιβλαβούς για την
υγεία ή καρκινογόνου σκόνης.
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10.3 Λεπτομερής ρύθμιση του
αναστολέα για κάθετη κοπή 90°
(Εικ. 1, 7)

Απαιτούμενο εργαλείο:
• Κλειδί Άλεν 6 mm (C)
• Γωνία οδηγός 90° (A)*
• σταυροκατσάβιδο*
• Γερμανικό κλειδί 13 mm*

* = δεν περιλαμβάνεται στο παραδοτέο υλικό!
1. Κατεβάστε την κεφαλή πριονιού (6) και ακινητοποι-

ήστε τη με τον πείρο ασφάλισης (34).
2. Λασκάρετε τη βίδα ακινητοποίησης (24).
3. Τοποθετήστε τη γωνία οδηγό 90° (A) ανάμεσα στη

λεπίδα πριονιού (8) και στην περιστρεφόμενη βάση
(18).

4. Λασκάρετε το παξιμάδι ασφάλισης (35a).
5. Ρυθμίστε τη βίδα προσαρμογής (35) μέχρι η γωνία

μεταξύ λεπίδας πριονιού (8) και περιστρεφόμενης
βάσης (18) να ανέρχεται στις 90°.

6. Σφίξτε ξανά καλά το παξιμάδι ασφάλισης (35a).
7. Τέλος, ελέγξτε τη θέση της ένδειξης της γωνίας. Ε-

φόσον απαιτείται, λασκάρετε τον δείκτη (16) με
σταυροκατσάβιδο, τοποθετήστε τον στη θέση 0°
της κλίμακας (17) και σφίξτε τον πάλι.

10.4 Λεπτομερής ρύθμιση του
αναστολέα για φαλτσοκοπή 45°
(Εικ. 1, 8)

Απαιτούμενο εργαλείο:
• Γωνία οδηγός 45° (B)*
• Γερμανικό κλειδί 13 mm*
• σταυροκατσάβιδο*

* = δεν περιλαμβάνεται στο παραδοτέο υλικό!
1. Κατεβάστε την κεφαλή πριονιού (6) και ακινητοποι-

ήστε τη με τον πείρο ασφάλισης (34).
2. Ακινητοποιήστε την περιστρεφόμενη βάση (18) στη

θέση 0°.

ΠΡΟΣΟΧΗ
Η κινητή ράγα αναστολέα πρέπει για τις φαλτσοκο-
πές (κεφαλή πριονιού υπό κλίση) να ακινητοποιείται
στην εξωτερική θέση (αριστερή πλευρά).

3. Λασκάρετε τη βίδα ακινητοποίησης (23) των κινη-
τών ραγών αναστολέα (11) και σπρώξτε τις κινητές
ράγες αναστολέα (11) προς τα έξω. Τοποθετήστε
μια γωνία οδηγό 45° (B) ανάμεσα στη λάμα πριονιού
(8) και την περιστρεφόμενη βάση (18).

4. Οι κινητές ράγες αναστολέα (11) πρέπει να ακινη-
τοποιούνται έτσι ώστε η απόσταση ανάμεσα στις
ράγες αναστολέα (11) και τη λεπίδα πριονιού (8) να
ανέρχεται τουλάχιστον σε 8 mm.

5. Η κινητή ράγα αναστολέα (11) πρέπει να βρίσκεται
στην εσωτερική θέση (δεξιά πλευρά).

6. Πριν από την κοπή ελέγξτε ότι δεν είναι δυνατή μια
σύγκρουση μεταξύ των κινητών ραγών αναστολέα
(11) και της λεπίδας πριονιού (8).

7. Λασκάρετε τη βίδα ακινητοποίησης (23) και με τη
λαβή (14) ρυθμίστε την κλίση της κεφαλής πριονιού
(6) προς τα αριστερά στις 45°.

8. Τοποθετήστε τη γωνία οδηγό 45° (B) ανάμεσα στη
λεπίδα πριονιού (6) και στην περιστρεφόμενη βάση
(18).

9. Λασκάρετε το κόντρα παξιμάδι (36a) και ρυθμίστε
τη βίδα προσαρμογής (36) μέχρι η γωνία μεταξύ λε-
πίδας πριονιού (8) και περιστρεφόμενης βάσης (18)
να ανέρχεται σε ακριβώς 45°.

10. Σφίξτε πάλι καλά το κόντρα παξιμάδι (36a).
11. Τέλος, ελέγξτε τη θέση της ένδειξης της γωνίας. Ε-

φόσον απαιτείται, λασκάρετε τον δείκτη (16) με
σταυροκατσάβιδο, τοποθετήστε τον στη θέση 45°
της κλίμακας (17) και σφίξτε τον πάλι.

11 Χειρισμός

11.1 Χειρισμός της διάταξης σύσφιξης
(25) (Εικ. 1)

Με τη βίδα ακινητοποίησης (25a) μπορεί να ρυθμιστεί η
διάταξη σύσφιξης (25) ως προς το ύψος.
1. Χαμηλώστε τη διάταξη σύσφιξης (25) πάνω στο α-

ντικείμενο εργασίας.
2. Σφίξτε καλά τη βίδα ακινητοποίησης (25c).
3. Περιστρέψτε τη βίδα ραβδωτής κεφαλής (25b) δεξι-

όστροφα, για να συσφίξετε το αντικείμενο εργασί-
ας.

4. Για να ελευθερώσετε το αντικείμενο εργασίας, ε-
κτελέστε την αντίστροφη σειρά ενεργειών.
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11.2 Περιορισμός βάθους κοπής
(δημιουργία αυλάκωσης) 
(Εικ. 1, 9)

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Κίνδυνος ανάδρασης!
Κατά τη δημιουργία αυλακώσεων είναι ιδιαίτερα ση-
μαντικό να μην ασκείται πλευρική πίεση στη λεπίδα
πριονιού. Διαφορετικά μπορεί η κεφαλή πριονιού να
κινηθεί ξαφνικά προς τα πάνω!
– Κατά τη δημιουργία αυλακώσεων χρησιμοποιείτε

μια διάταξη σύσφιξης. Αποφεύγετε την άσκηση
πλευρικής πίεσης στην κεφαλή πριονιού.

1. Με τη βίδα (31) μπορεί να ρυθμιστεί αδιαβάθμητα
το βάθος κοπής. Για τον σκοπό αυτόν λασκάρετε
το ραβδωτό παξιμάδι (31a) στη βίδα. Ρυθμίστε το ε-
πιθυμητό βάθος κοπής βιδώνοντας ή ξεβιδώνοντας
τη βίδα (31). Κατόπιν σφίξτε πάλι το ραβδωτό παξι-
μάδι (31a) στη βίδα (31).

2. Ελέγξτε τη ρύθμιση με μια δοκιμαστική κοπή.

11.3 Ενεργοποίηση / απενεργοποίηση
του λέιζερ 
(Εικ. 19)

Ενεργοποίηση:
1. Πατήστε 1 φορά τον διακόπτη ενεργοποίησης/ α-

πενεργοποίησης λέιζερ (4). Πάνω στο προς επεξερ-
γασία αντικείμενο εργασίας προβάλλεται μια γραμ-
μή λέιζερ η οποία καθοδηγεί με ακρίβεια την κοπή.

Απενεργοποίηση:
1. Πατήστε πάλι τον διακόπτη ενεργοποίησης/ απε-

νεργοποίησης λέιζερ (4).

11.4 Σειριακή κοπή (Εικ. 1, 10)
Για επαναλαμβανόμενες κοπές με το ίδιο μήκος μπο-
ρεί να ξεδιπλωθεί ο διαμήκης οδηγός (22). Ο διαμήκης
οδηγός (22) μπορεί να χρησιμοποιηθεί στη δεξιά και
στην αριστερή πλευρά.
1. Ανοίξτε το διαμήκη οδηγό (22) προς τα επάνω.
2. Λασκάρετε τη βίδα ακινητοποίησης για το υπόθεμα

αντικειμένου εργασίας (20).
3. Τραβήξτε έξω το υπόθεμα αντικειμένου εργασίας

(21).
4. Ρυθμίστε την επιθυμητή απόσταση ανάμεσα στη

λεπίδα πριονιού (8) και τον διαμήκη αναστολέα (22).
5. Συσφίξτε ξανά τη βίδα ακινητοποίησης για το υπό-

θεμα αντικειμένου εργασίας (20).
6. Διενεργήστε τις κοπές όπως περιγράφεται στα ση-

μεία 11.5, 11.6, 11.7 και 11.8.

11.5 Κάθετη κοπή 90° και
περιστρεφόμενη βάση 0° 
(Εικ. 1, 11, 12)

Για τιμές πλάτους κοπής έως περ. 100 mm, η λειτουρ-
γία έλξης του πριονιού μπορεί να στερεωθεί στην πίσω
θέση με τη βίδα ακινητοποίησης (28a). Σε αυτή τη θέση
μπορείτε να χρησιμοποιήσετε το πριόνι στη λειτουργία
κάθετης κοπής. Εάν το πλάτος κοπής είναι πάνω από
100 mm, πρέπει να φροντίσετε ώστε η βίδα ακινητο-
ποίησης (28a) να είναι λασκαρισμένη και να μπορεί να
κινηθεί η κεφαλή πριονιού (6).

ΠΡΟΣΟΧΗ
Η κινητή ράγα αναστολέα πρέπει να ακινητοποιείται
στην εσωτερική θέση για κάθετες κοπές 90°.

Υποδείξεις για την ακινητοποίηση:
• Μην επεξεργάζεστε αντικείμενα εργασίας, τα οποία

είναι πολύ μικρά για ακινητοποίηση.
• Ενισχύετε τα πολύ λεπτά αντικείμενα εργασίας, κό-

βοντάς τα μαζί με ένα πρόσθετο προφίλ. Τα πολύ
λεπτά αντικείμενα εργασίας μπορεί να «ταλαντώνο-
νται» ή να σπάνε κατά την κοπή

1. Λασκάρετε τη βίδα ακινητοποίησης (23) της κινητής
ράγας αναστολέα (11) και σπρώξτε την κινητή ράγα
αναστολέα (11) προς τα μέσα.

2. Η κινητή ράγα αναστολέα (11) πρέπει να ακινητο-
ποιείται σε τόση απόσταση από την πιο εσωτερική
θέση, ώστε η απόσταση μεταξύ της κινητής ράγας
αναστολέα (11) και της λεπίδας πριονιού (8) να α-
νέρχεται το πολύ σε 8 mm.

3. Πριν από την κοπή ελέγξτε ότι δεν είναι δυνατή μια
σύγκρουση μεταξύ της κινητής ράγας αναστολέα
(11) και της λεπίδας πριονιού (8).

4. Σφίξτε ξανά τη βίδα ακινητοποίησης (23).
5. Φέρτε την κεφαλή πριονιού (6) στην επάνω θέση.
6. Σπρώξτε την κεφαλή πριονιού (6) από τη λαβή (1)

προς τα πίσω και αν χρειάζεται ακινητοποιήστε την
σε αυτή τη θέση (ανάλογα με το πλάτος κοπής).

7. Τοποθετήστε το ξύλο που θέλετε να κόψετε σε ε-
παφή με τη ράγα αναστολέα (12) και πάνω στο πε-
ριστρεφόμενο τραπέζι (18).

8. Ακινητοποιήστε το υλικό με τη διάταξη σύσφιξης
(25) στο σταθερό τραπέζι πριονιού (19), για να απο-
τρέψετε τη μετακίνηση κατά τη διαδικασία κοπής.

9. Απασφαλίστε τον διακόπτη ασφάλισης (3) και πα-
τήστε τον διακόπτη ενεργοποίησης/ απενεργοποίη-
σης (2) για να ενεργοποιήσετε τον κινητήρα.

10. Μετακινήστε την κεφαλή πριονιού (6) με τη λαβή (1)
ομοιόμορφα και με ελαφρά πίεση προς τα κάτω,
μέχρι η λεπίδα πριονιού (8) να κόψει πλήρως το α-
ντικείμενο εργασίας.
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11. Μετά το τέλος της διαδικασίας κοπής, φέρτε την
κεφαλή πριονιού (6) ξανά στην επάνω θέση ηρεμίας
και αφήστε ελεύθερο τον διακόπτη ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης (2).

ΠΡΟΣΟΧΗ
Λόγω του ελατηρίου επαναφοράς, το προϊόν μετακι-
νείται αυτόματα προς τα επάνω. Μην αφήνετε ελεύ-
θερη τη χειρολαβή μετά το τέλος της κοπής, αλλά α-
φήστε την κεφαλή πριονιού να μετακινηθεί προς τα
επάνω αργά και ασκώντας ελαφρά αντίθετη πίεση.

11.5.1 Με ακινητοποιημένο οδηγό έλξης
(28) (Εικ. 4)

1. Ακινητοποιήστε τη λειτουργία έλξης του πριονιού
στην πίσω θέση με τη βίδα ακινητοποίησης για τον
οδηγό έλξης (28a).

2. Μετακινήστε την κεφαλή πριονιού (6) με τη λαβή (1)
ομοιόμορφα και με ελαφρά πίεση προς τα κάτω,
μέχρι η λεπίδα πριονιού (8) να κόψει πλήρως το α-
ντικείμενο εργασίας.

11.5.2 Με μη ακινητοποιημένο οδηγό
έλξης (28)

• Τραβήξτε την κεφαλή πριονιού (6) εντελώς μπρο-
στά. Χαμηλώστε τη λαβή (1) τελείως κάτω ομαλά
και με ελαφρά πίεση. Κινήστε τώρα την κεφαλή
πριονιού (6) αργά και ομαλά τελείως πίσω, έως ό-
του η λεπίδα πριονιού (8) ολοκληρώσει την κοπή
μέσω του αντικειμένου εργασίας.

11.6 Κάθετη κοπή 90° και
περιστρεφόμενη βάση 0°-47° (Εικ.
1, 11, 13)

Με το δισκοπρίονο κάθετης κοπής - φαλτσοπρίονο
μπορείτε να πραγματοποιήσετε λοξές κοπές προς τα
αριστερά και τα δεξιά σε γωνίες 0°-47°.

ΠΡΟΣΟΧΗ
Η κινητή ράγα αναστολέα πρέπει να ακινητοποιείται
στην εσωτερική θέση για κάθετες κοπές 90°.

1. Λασκάρετε τη βίδα ακινητοποίησης (23) της κινητής
ράγας αναστολέα (11) και σπρώξτε την κινητή ράγα
αναστολέα (11) προς τα μέσα.

2. Η κινητή ράγα αναστολέα (11) πρέπει να ακινητο-
ποιείται σε τόση απόσταση από την πιο εσωτερική
θέση, ώστε η απόσταση μεταξύ της κινητής ράγας
αναστολέα (11) και της λεπίδας πριονιού (8) να α-
νέρχεται το πολύ σε 8 mm.

3. Πριν από την κοπή ελέγξτε ότι δεν είναι δυνατή μια
σύγκρουση μεταξύ της κινητής ράγας αναστολέα
(11) και της λεπίδας πριονιού (8).

4. Σφίξτε ξανά τη βίδα ακινητοποίησης (23).

5. Λασκάρετε την περιστρεφόμενη βάση (18) περι-
στρέφοντας τη λαβή (14) αριστερόστροφα.

6. Με τη λαβή (14), ρυθμίστε την περιστρεφόμενη βά-
ση (18) στην επιθυμητή γωνία.

7. Σφίξτε τη λαβή (14) περιστρέφοντάς την δεξιό-
στροφα, για να ακινητοποιήσετε την περιστρεφό-
μενη βάση (18).

8. Εκτελέστε την κοπή όπως περιγράφεται στο 11.5.

11.7 Φαλτσοκοπή 0°- 45° και
περιστρεφόμενη βάση 0°
(Εικ. 1, 11, 14)

Με το πριόνι μπορείτε να εκτελέσετε φαλτσοκοπές
προς τα αριστερά υπό γωνία 0°- 45° ως προς την επι-
φάνεια εργασίας.

ΠΡΟΣΟΧΗ
Η κινητή ράγα αναστολέα πρέπει για φαλτσοκοπές
(κεφαλή πριονιού υπό κλίση) να ακινητοποιείται στην
εξωτερική θέση.

ΠΡΟΣΟΧΗ
Για λοξές κοπές 0° - 45° πρέπει η διάταξη σύσφιξης
(σφιγκτήρας αντικειμένων εργασίας) να τοποθετείται
μόνο στη δεξιά πλευρά.

1. Λασκάρετε τη βίδα ακινητοποίησης (23) των κινη-
τών ραγών αναστολέα (11) και σπρώξτε τις κινητές
ράγες αναστολέα (11) προς τα έξω (αριστερή
πλευρά).

2. Η κινητή ράγα αναστολέα (11) πρέπει να ακινητο-
ποιείται σε τόση απόσταση από την πιο εσωτερική
θέση, ώστε η απόσταση μεταξύ των κινητών ραγών
αναστολέα (11) και της λεπίδας πριονιού (8) να α-
νέρχεται το πολύ σε 8 mm (δεξιά πλευρά).

3. Πριν από την κοπή ελέγξτε ότι δεν είναι δυνατή μια
σύγκρουση μεταξύ της κινητής ράγας αναστολέα
(11) και της λεπίδας πριονιού (8).

4. Σφίξτε ξανά τη βίδα ακινητοποίησης (23).
5. Φέρτε την κεφαλή πριονιού (6) στην επάνω θέση.
6. Ακινητοποιήστε την περιστρεφόμενη βάση (18) στη

θέση 0°.
7. Λασκάρετε τη βίδα ακινητοποίησης (24) και με τη

λαβή (1) ρυθμίστε την κλίση της κεφαλής πριονιού
(6) προς τα αριστερά, μέχρι ο δείκτης γωνίας (27)
να δείχνει την επιθυμητή γωνία στην κλίμακα γωνίας
(26).

8. Σφίξτε ξανά τη βίδα ακινητοποίησης (24).
9. Διενεργήστε την κοπή όπως περιγράφεται στο11.5.
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11.8 Φαλτσοκοπή 0°- 45° και
περιστρεφόμενη βάση 0°- 47°
(Εικ. 1, 11, 15)

Με το πριόνι μπορείτε να εκτελέσετε φαλτσοκοπές
προς τα αριστερά υπό γωνία 0°- 45° ως προς την επι-
φάνεια εργασίας και ταυτόχρονα 0°- 47° ως προς τη
ράγα αναστολέα (σύνθετη φαλτσοκοπή).

ΠΡΟΣΟΧΗ
Η κινητή ράγα αναστολέα πρέπει για φαλτσοκοπές
(κεφαλή πριονιού υπό κλίση) να ακινητοποιείται στην
εξωτερική θέση.

Με την περιστροφή ενός πριονιού κάθετης κοπής στις
31,6° και μια κλίση της μονάδας στις 33,9° μπορεί να
εκτελεστεί φάλτσα κοπή σε ισοσκελείς πήχεις τριγωνι-
κής διατομής και προφίλ, όπως γύψινα προφίλ άκρων,
με την πλευρά προφίλ προς τα κάτω.
Αυτό προσφέρει πλεονεκτήματα για μεγάλα προφίλ τα
οποία με την κανονική εισαγωγή τους υπερβαίνουν το
μέγιστο ύψος κοπής.
Επίσης είναι με αυτόν τον τρόπο εύκολο να επιλυθούν
τα προβλήματα με τον συχνά όχι ακριβές γώνιασμα
στις γωνίες.

ΠΡΟΣΟΧΗ
Για λοξές κοπές 0° - 45° πρέπει η διάταξη σύσφιξης
(σφιγκτήρας αντικειμένων εργασίας) να τοποθετείται
μόνο στη δεξιά πλευρά.

1. Λασκάρετε τη βίδα ακινητοποίησης (23) των κινη-
τών ραγών αναστολέα (11) και σπρώξτε τις κινητές
ράγες αναστολέα (11) προς τα έξω.

2. Η κινητή ράγα αναστολέα (11) πρέπει να ακινητο-
ποιείται σε τόση απόσταση από την πιο εσωτερική
θέση, ώστε η απόσταση μεταξύ της κινητής ράγας
αναστολέα (11) και της λεπίδας πριονιού (8) να α-
νέρχεται το πολύ σε 8 mm.

3. Πριν από την κοπή ελέγξτε ότι δεν είναι δυνατή μια
σύγκρουση μεταξύ της κινητής ράγας αναστολέα
(11) και της λεπίδας πριονιού (8).

4. Σφίξτε ξανά τη βίδα ακινητοποίησης (23).
5. Φέρτε την κεφαλή πριονιού (6) στην επάνω θέση.
6. Λασκάρετε την περιστρεφόμενη βάση (18) περι-

στρέφοντας τη λαβή (14) αριστερόστροφα.
7. Με τη λαβή (14), ρυθμίστε την περιστρεφόμενη βά-

ση (18) στην επιθυμητή γωνία (βλ. 11.6).
8. Σφίξτε τη λαβή (14) περιστρέφοντάς την δεξιό-

στροφα, για να ακινητοποιήσετε την περιστρεφό-
μενη βάση (18).

9. Λασκάρετε τη βίδα ακινητοποίησης (24).
10. Με τη λαβή (1), ρυθμίστε την κλίση της κεφαλής

πριονιού (6) προς τα αριστερά στην επιθυμητή γω-
νία.

11. Σφίξτε ξανά τη βίδα ακινητοποίησης (24).
12. Εκτελέστε την κοπή όπως περιγράφεται στο 11.5.

12 Συντήρηση

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Πριν από κάθε ρύθμιση, σέρβις ή επισκευή,
αποσυνδέετε το φις από την πρίζα ρεύμα-
τος δικτύου!

12.1 Γενικά μέτρα συντήρησης
• Διατηρείτε τις προστατευτικές διατάξεις, τις σχι-

σμές αερισμού και το περίβλημα κινητήρα όσο το
δυνατόν καθαρά από σκόνη και ακαθαρσίες. Σκου-
πίστε το προϊόν με καθαρό πανί* ή φυσήξτε το με
πεπιεσμένο αέρα* χαμηλής πίεσης. Συνιστούμε να
καθαρίζετε το προϊόν αμέσως μετά από κάθε χρή-
ση.

• Λαδώνετε μία φορά τον μήνα όλα τα κινούμενα μέ-
ρη.

• Καθαρίζετε το προϊόν τακτικά με ένα ελαφρά υγρό
πανί και λίγο λιπαντικό σαπούνι. Μην χρησιμοποιεί-
τε καθαριστικά ή διαλυτικά, γιατί θα μπορούσαν να
προσβάλουν τα πλαστικά μέρη του προϊόντος.
Προσέχετε ώστε να μην εισχωρήσει νερό στο εσω-
τερικό του προϊόντος.

12.2 Αντικατάσταση της λεπίδας
πριονιού (8) (Εικ. 1, 16 - 18)

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Πριν από κάθε ρύθμιση, σέρβις ή επισκευή,
αποσυνδέετε το φις από την πρίζα ρεύμα-
τος δικτύου!

ΠΡΟΣΟΧΗ
Φοράτε προστατευτικά γάντια για την αντι-
κατάσταση της λάμας πριονιού! Κίνδυνος
τραυματισμού!

Απαιτούμενο εργαλείο:
• Κλειδί Άλεν 6 mm (C)
• σταυροκατσάβιδο*

* = δεν περιλαμβάνεται στο παραδοτέο υλικό!
1. Στρέψτε την κεφαλή πριονιού (6) προς τα πάνω και

ακινητοποιήστε την με τον πείρο ασφάλισης (34).
2. Λασκάρετε τη βίδα στερέωσης (7a) του καλύμματος

χρησιμοποιώντας ένα σταυροκατσάβιδο.
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3. Μετακινήστε το προστατευτικό λεπίδας πριονιού
(7) τόσο προς τα πάνω, ώστε το προστατευτικό λε-
πίδας πριονιού (7) να είναι πάνω από τη βίδα φλά-
ντζας (37).

4. Με το ένα χέρι τοποθετήστε το κλειδί Άλεν 6 mm
(C) στη βίδα φλάντζας (37).

5. Πιέστε καλά την ασφάλιση άξονα πριονιού (5) και
περιστρέψτε τη βίδα φλάντζας (37) αργά δεξιό-
στροφα. Μετά από το πολύ μία στροφή ασφαλίζει
η ασφάλιση άξονα πριονιού (5).

6. Τώρα χρησιμοποιώντας λίγο περισσότερη δύναμη
λασκάρετε τη βίδα φλάντζας (37) δεξιόστροφα.

7. Ξεβιδώστε τελείως τη βίδα φλάντζας (37) και αφαι-
ρέστε την εξωτερική φλάντζα (38).

8. Αφαιρέστε τη λεπίδα πριονιού (8) από την εσωτερι-
κή φλάντζα (39) και τραβήξτε την έξω προς τα κά-
τω.

9. Καθαρίστε προσεκτικά τη βίδα φλάντζας, (37), την
εξωτερική φλάντζα (38) και την εσωτερική φλάντζα
(39).

10. Εισάγετε τη νέα λεπίδα πριονιού (8) με την αντί-
στροφη σειρά ενεργειών και σφίξτε την.

11. Μετακινήστε το προστατευτικό λεπίδας πριονιού
(7) τόσο προς τα κάτω, ώστε το προστατευτικό λε-
πίδας πριονιού (7) να αγκιστρωθεί στη βίδα στερέω-
σης (7a).

12. Σφίξτε ξανά τη βίδα στερέωσης (7a).

ΠΡΟΣΟΧΗ
Οι λοξοτμήσεις κοπής των δοντιών δηλ. η φορά πε-
ριστροφής της λάμας πριονιού, πρέπει να συμφωνεί
με την κατεύθυνση του βέλους πάνω στο περίβλημα.

13. Πριν από τη συνέχιση της εργασίας, ελέγξτε την ι-
κανότητα λειτουργίας των προστατευτικών διατά-
ξεων (Εικ. 5).

ΠΡΟΣΟΧΗ
Μετά από κάθε αντικατάσταση λάμας πριονιού ελέγ-
ξτε εάν η λάμα πριονιού τόσο σε κατακόρυφη θέση
όσο και σε κλίση 45° κινείται ελεύθερα μέσα στο έν-
θετο βάσης.

ΠΡΟΣΟΧΗ
Η αντικατάσταση και η ευθυγράμμιση της λάμας πρι-
ονιού πρέπει να εκτελείται σωστά.

12.3 Καθαρισμός διάταξης ασφαλείας
προστατευτικού λεπίδας
πριονιού (7) (Εικ. 1)

Πριν από κάθε θέση σε λειτουργία ελέγχετε το προστα-
τευτικό λάμας πριονιού για ακαθαρσίες.

Απομακρύνετε τα πριονίδια και τα θραύσματα ξύλου με
τη βοήθεια ενός πινέλου ή παρόμοιου κατάλληλου ερ-
γαλείου.
Προσέξτε για ευκολία κίνησης του βραχίονα οδήγησης
(29).

12.4 Ρύθμιση του λέιζερ (10) (Εικ. 20)

ΠΡΟΣΟΧΗ
Κατά την ευθυγράμμιση του λέιζερ, σε καμί-
α περίπτωση μην πατήσετε τον διακόπτη ε-
νεργοποίησης/ απενεργοποίησης. Κίνδυνος
τραυματισμού!

Σε περίπτωση που το λέιζερ (10) δεν δείχνει πια τη σω-
στή γραμμή κοπής, μπορείτε να το ρυθμίσετε συμπλη-
ρωματικά.
Απαιτούμενο εργαλείο:

• σταυροκατσάβιδο*
* = δεν περιλαμβάνεται στο παραδοτέο υλικό!
1. Για το σκοπό αυτό λασκάρετε τις σταυρόβιδες κα-

λύμματος λέιζερ (40) και αφαιρέστε το κάλυμμα λέ-
ιζερ (9). Με πλευρική μετακίνηση, ρυθμίστε το λέι-
ζερ έτσι ώστε η ακτίνα λέιζερ να συναντά τα δόντια
κοπής της λεπίδας πριονιού (8).

2. Αφού ρυθμίσετε και σφίξετε τη μονάδα λέιζερ (10),
εγκαταστήστε το κάλυμμα λέιζερ (9) και στερεώστε
το σφίγγοντας με το χέρι τις σταυρόβιδες καλύμμα-
τος λέιζερ (40).

3. Το πριόνι πρέπει να είναι συνδεδεμένο στο δίκτυο
ρεύματος για την ευθυγράμμιση του λέιζερ (10).

12.5 Αλλαγή ενθέτου βάσης (13) 
(Εικ. 1, 21)

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Αν έχει υποστεί ζημιά το ένθετο βάσης, υπάρχει κίν-
δυνος να σφηνώσουν μικρά αντικείμενα ανάμεσα στο
ένθετο βάσης και στη λάμα πριονιού και να μπλοκά-
ρουν τη λάμα πριονιού.
Αντικαταστήστε αμέσως τα ένθετα βάσης που έ-
χουν υποστεί ζημιά!

Απαιτούμενο εργαλείο:
• σταυροκατσάβιδο*

* = δεν περιλαμβάνεται στο παραδοτέο υλικό!
1. Αφαιρέστε τη σταυρόβιδα (41) από το ένθετο βά-

σης (13). Περιστρέψτε αν χρειάζεται την περιστρε-
φόμενη βάση (18) και γείρετε την κεφαλή πριονιού
(6), για να μπορείτε να έχετε πρόσβαση στη σταυ-
ρόβιδα (41).

2. Αφαιρέστε το ένθετο βάσης (13).
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3. Τοποθετήστε ξανά το καινούργιο ένθετο βάσης
(13).

4. Σφίξτε τη σταυρόβιδα (41) στο ένθετο βάσης (13).

12.6 Επιθεώρηση ψηκτρών (Εικ. 22)
Ελέγχετε τις ψήκτρες σε ένα καινούργιο προϊόν μετά
τις πρώτες 50 ώρες λειτουργίας ή εάν έχετε τοποθετή-
σει καινούργιες ψήκτρες. Μετά τον πρώτο έλεγχο, ε-
λέγχετε κάθε 10 ώρες λειτουργίας.

• Εάν το καρβουνάκι έχει φθαρεί και έχει φτάσει σε
μήκος 6 mm, εάν έχει καεί ή έχει υποστεί ζημιά το
ελατήριο ή το σύρμα, πρέπει να αντικαταστήσετε
και τις δύο ψήκτρες.

• Εάν οι ψήκτρες θεωρηθούν μετά την αφαίρεση ικα-
νές για χρήση, μπορείτε να τις επανατοποθετήσετε.

• Για τη συντήρηση των ψηκτρών ανοίξτε και τις δύο
ασφαλίσεις περιστρέφοντας αριστερόστροφα. Α-
φαιρέστε στη συνέχεια τις ψήκτρες.

• Εισάγετε πάλι τις ψήκτρες άνθρακα με αντίστροφή
σειρά ενεργειών.

13 Μεταφορά (Εικ. 1, 4, 23)
1. Σφίξτε τη λαβή/βίδα ακινητοποίησης περιστρεφό-

μενης βάσης (14) για να ασφαλίσετε την περιστρε-
φόμενη βάση (18).

2. Πιέστε την κεφαλή πριονιού (6) προς τα κάτω και
ακινητοποιήστε την με τον πείρο ασφάλισης (34).
Το πριόνι έχει τώρα ασφαλίσει στην κάτω θέση.

3. Ακινητοποιήστε τη λειτουργία έλξης του πριονιού
στην πίσω θέση με τη βίδα ακινητοποίησης για τον
οδηγό έλξης (28a).

4. Μεταφέρετε το προϊόν από τη λαβή μεταφοράς
(42).

5. Για εκ νέου τοποθέτηση του προϊόντος, ακολουθή-
στε τη διαδικασία που περιγράφεται στο 9, 10, 11.

14 Αποθήκευση
Αποθηκεύετε το προϊόν και τα αξεσουάρ του σε χώρο
σκοτεινό, στεγνό, χωρίς κίνδυνο παγετού και μη προσβά-
σιμο σε παιδιά.
Η ιδανική θερμοκρασία αποθήκευσης ανέρχεται μεταξύ 5
˚C και 30 ˚C.
Αποθηκεύστε το προϊόν στην γνήσια συσκευασία. 
Καλύψτε το προϊόν, για προστασία από σκόνη ή υγρασί-
α. Φυλάσσετε τις οδηγίες χειρισμού μαζί με το προϊόν.

15 Ηλεκτρική σύνδεση
Ο εγκατεστημένος ηλεκτροκινητήρας έχει συνδεθεί
ώστε να είναι έτοιμος για λειτουργία. Η σύνδεση
συμμορφώνεται με τις ισχύουσες διατάξεις VDE και
DIN. Η σύνδεση στο ηλεκτρικό δίκτυο από την
πλευρά του πελάτη καθώς και το καλώδιο προέ-
κτασης που χρησιμοποιείται πρέπει να συμμορφώ-
νονται με αυτές τις προδιαγραφές.

15.1 Σημαντικές υποδείξεις
Σε περίπτωση υπερφόρτωσης του μοτέρ, διακόπτεται
αυτόματα η λειτουργία του. Μετά από κάποιο χρόνο
ψύξης (μεταβλητής διάρκειας) το μοτέρ μπορεί να ε-
νεργοποιηθεί πάλι.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Η μέγιστη επιτρεπόμενη σύνθετη αντίσταση δικτύου
Ζμέγ του προϊόντος είναι 0,443 Ω. Ως χρήστης αυτού
του προϊόντος πρέπει όταν χρειάζεται να καθορίσετε
σε συνεννόηση με την επιχείρηση ηλεκτρισμού ότι το
προϊόν θα συνδεθεί σε δίκτυο τροφοδοσίας ρεύμα-
τος του οποίου η σύνθετη αντίσταση είναι μικρότερη
ή ίση με Ζμέγ!

15.2 Ειδικοί όροι σύνδεσης
• Το προϊόν ικανοποιεί τις απαιτήσεις του EN

61000-3-11 και υπόκειται σε ειδικούς όρους σύνδε-
σης. Αυτό σημαίνει ότι δεν επιτρέπεται η χρήση του
σε οποιαδήποτε ελεύθερα επιλέξιμα σημεία σύνδε-
σης.

• Το προϊόν μπορεί, σε περίπτωση δυσμενών συνθη-
κών ηλεκτρικού δικτύου, να προκαλέσει προσωρι-
νές διακυμάνσεις τάσης.

• Το προϊόν προορίζεται αποκλειστικά για χρήση σε
σημεία σύνδεσης τα οποία
α) δεν υπερβαίνουν τη μέγιστη επιτρεπόμενη σύν-
θετη αντίσταση δικτύου "Z" (Ζμέγ. = 0,443 Ω) ή
β) τα οποία έχουν ικανότητα φορτίου ρεύματος του
δικτύου τουλάχιστον 100 A ανά φάση.

• Ως χρήστης πρέπει να εξασφαλίσετε, εάν χρειάζε-
ται σε συνεννόηση με την εταιρεία παροχής ηλε-
κτρικής ενέργειας, ότι το σημείο σύνδεσής σας, στο
οποίο θέλετε να χρησιμοποιείτε το προϊόν, ικανο-
ποιεί μία εκ των δύο αναφερόμενων απαιτήσεων α)
ή β).

15.3 Ελαττωματικά καλώδια
ηλεκτρικής σύνδεσης

Στα καλώδια ηλεκτρικής σύνδεσης συχνά προκύπτουν
ζημιές στη μόνωση.
Οι σχετικές αιτίες μπορεί να είναι:

• σημεία πίεσης, όταν καλώδια σύνδεσης διέρχονται
από διάκενα παραθύρων ή πόρτας,

• σημεία τσακίσματος λόγω ακατάλληλης στερέωσης
ή πορείας του καλωδίου σύνδεσης,

• σημεία κοπής από πάτημα του καλωδίου σύνδεσης,
• ζημιές στη μόνωση λόγω βίαιης έλξης από την πρί-

ζα του τοίχου,
• Ρωγμές λόγω γήρανσης της μόνωσης.

Τέτοια ελαττωματικά καλώδια σύνδεσης ρεύματος δεν
επιτρέπεται να χρησιμοποιούνται και αποτελούν κίνδυ-
νο για τη ζωή, λόγω των ζημιών στη μόνωση.
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Ελέγχετε τακτικά τα καλώδια ηλεκτρικής σύνδεσης για
τυχόν ζημιές. Προσέχετε ώστε κατά τον έλεγχο το κα-
λώδιο σύνδεσης να μην είναι συνδεδεμένο στο δίκτυο
ρεύματος.
Τα καλώδια ηλεκτρικής σύνδεσης πρέπει να συμμορ-
φώνονται με τις ισχύουσες διατάξεις VDE και DIN. Χρη-
σιμοποιείτε μόνο καλώδια σύνδεσης με ίδια σήμανση
"H05VV-F".
Είναι υποχρεωτικό να είναι τυπωμένη η ονομασία τύ-
που πάνω στο καλώδιο σύνδεσης.
Υποδείξεις ασφαλείας για την αντικατάσταση
αγωγών ρεύματος δικτύου που έχουν υποστεί ζημιά
ή βλάβη
Τρόπος σύνδεσης X
Αν υποστεί ζημιά το καλώδιο ρεύματος δικτύου αυτού
του προϊόντος, πρέπει να αντικατασταθεί από ένα ειδι-
κά κατασκευασμένο καλώδιο ρεύματος δικτύου το ο-
ποίο είναι διαθέσιμο από τον κατασκευαστή ή από το
σέρβις του.

15.4 Μοτέρ εναλλασσόμενου
ρεύματος

Συνδέσεις και επισκευές του ηλεκτρικού εξοπλισμού ε-
πιτρέπεται να γίνονται μόνο από εξειδικευμένο ηλε-
κτρολόγο.

• Η τάση τροφοδοσίας πρέπει να ανέρχεται σε 220 V
– 240V~.

• Τα καλώδια επέκτασης μήκους έως 25 m πρέπει να
έχουν διατομή 1,5 τετραγωνικού χιλιοστού.

Σε περίπτωση ερωτήσεων, αναφέρετε τα εξής στοι-
χεία:

• Τύπος ρεύματος του μοτέρ
• Στοιχεία της πινακίδας τύπου του μοτέρ

16 Επισκευή & παραγγελία
ανταλλακτικών

Μετά από επισκευή ή συντήρηση βεβαιωθείτε ότι έ-
χουν τοποθετηθεί και βρίσκονται σε τεχνικά άψογη κα-
τάσταση όλα τα εξαρτήματα ασφαλείας. Φυλάσσετε
μακριά από άλλα άτομα και παιδιά όλα τα εξαρτήματα
που δημιουργούν κίνδυνο τραυματισμού.

ΠΡΟΣΟΧΗ
Σύμφωνα με τη νομοθεσία ευθύνης για τα προϊόντα,
δεν φέρουμε ευθύνη για βλάβες οι οποίες προκαλού-
νται από ακατάλληλες επισκευές ή λόγω μη χρήσης
γνήσιων ανταλλακτικών.
Αναθέτετε τις εργασίες σε κάποιο σέρβις ή σε έναν
εξουσιοδοτημένο τεχνικό. Το αντίστοιχο ισχύει και για
τα αξεσουάρ.

Συνδέσεις και επισκευές
Συνδέσεις και επισκευές του ηλεκτρικού εξοπλισμού ε-
πιτρέπεται να γίνονται μόνο από εξειδικευμένο ηλε-
κτρολόγο.

16.1 Παραγγελία ανταλλακτικών
Κατά την παραγγελία ανταλλακτικών πρέπει να δοθούν
οι παρακάτω πληροφορίες:

• Ονομασία μοντέλου
• Αριθμός είδους
• Στοιχεία της πινακίδας τύπου

Ανταλλακτικά / Αξεσουάρ

Είδος: Αρ. είδους:
Λεπίδα δισκοπρίονου HW
Ø210x30x2,6x1,6 mm / Z 24:

3901208701

Σετ λεπίδες δισκοπρίονου HW
Ø210x30x2,2x1,6 mm
scheppach (DIY) 3 τεμαχίων - 24/48/60 Z

7901200715

Σετ ψήκτρες άνθρακα (σετ = 2 τεμάχια) 5901312024
Ένθετο τραπεζιού με βίδες 5901215010
Σάκος συλλογής πριονιδιών 3901223014

16.2 Πληροφορίες σέρβις
Πρέπει να έχετε υπόψη σας ότι σε αυτό το προϊόν τα
παρακάτω εξαρτήματα υπόκεινται σε φθορά ανάλογα
με τη χρήση ή φυσική φθορά, δηλ. τα παρακάτω εξαρ-
τήματα χρειάζονται ως αναλώσιμα.
Φθειρόμενα εξαρτήματα*: ψήκτρες άνθρακα, λεπίδα
πριονιού, ένθετο τραπεζιού, σάκος συλλογής πριονι-
διών
* = δεν περιλαμβάνονται υποχρεωτικά στο παραδοτέο
υλικό!

17 Απόρριψη και ανακύκλωση
Υποδείξεις σχετικά με τη συσκευασία

Τα υλικά συσκευασίας είναι ανα-
κυκλώσιμα. Παρακαλούμε να α-
πορρίπτετε τις συσκευασίες με
τρόπο φιλικό προς το περιβάλ-
λον.

Υποδείξεις σχετικά με το νόμο περί ηλεκτρικού και
ηλεκτρονικού εξοπλισμού (ElektroG)

Τα απόβλητα ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού
εξοπλισμού δεν πρέπει να απορρίπτονται
στα οικιακά απορρίμματα, αλλά να συλλέγο-
νται ή να απορρίπτονται ξεχωριστά!

• Οι χρησιμοποιημένες μπαταρίες ή επαναφορτιζό-
μενες μπαταρίες που δεν είναι σταθερά εγκατεστη-
μένες στην παλαιά συσκευή, πρέπει πριν την παρά-
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δοσή τους να αφαιρούνται χωρίς να καταστραφούν!
Η απόρριψή τους ρυθμίζεται από τον νόμο σχετικά
με μπαταρίες.

• Οι ιδιοκτήτες ή χρήστες παλαιού ηλεκτρικού και η-
λεκτρονικού εξοπλισμού υποχρεούνται από τη νο-
μοθεσία να τον επιστρέφουν μετά το τέλος της ω-
φέλιμης ζωής του.

• Ο τελικός χρήστης φέρει ο ίδιος την ευθύνη για τη
διαγραφή των προσωπικών δεδομένων του από την
προς απόρριψη παλαιά συσκευή!

• Το σύμβολο διαγραμμένου κάδου απορριμμάτων
σημαίνει ότι τα απόβλητα ηλεκτρικού και ηλεκτρο-
νικού εξοπλισμού δεν επιτρέπεται να απορρίπτο-
νται στα οικιακά απορρίμματα.

• Τα απόβλητα ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλι-
σμού μπορούν να παραδίδονται χωρίς χρέωση στις
εξής θέσεις:

– Δημόσιες θέσεις απόρριψης ή συλλογής (π.χ.
θέσεις που έχουν ορίσει οι δημοτικές αρχές)

– Η LIDL σάς προσφέρει δυνατότητες επιστρο-
φής απευθείας στα τοπικά υποκαταστήματα και
τα κεντρικά καταστήματα. Οι υπηρεσίες επι-
στροφής και απόρριψης παρέχονται χωρίς χρέ-
ωσή σας.

– Έως τρεις παλαιές ηλεκτρικές συσκευές ανά εί-
δος συσκευής, με μήκος ακμής έως 25 εκατο-
στών μπορείτε να τις παραδώσετε στον κατα-
σκευαστή, χωρίς χρέωση και χωρίς προηγούμε-
νη αγορά νέας συσκευής, ή να τις παραδώσετε
σε άλλη εξουσιοδοτημένη θέση συλλογής.

– Περαιτέρω συμπληρωματικούς όρους παραλα-
βής του κατασκευαστή και του διανομέα μπο-
ρείτε να πληροφορηθείτε από το εκάστοτε τμή-
μα εξυπηρέτησης πελατών.

• Σε περίπτωση παράδοσης μιας νέας ηλεκτρικής
συσκευής από τον κατασκευαστή σε μια ιδιωτική οι-
κία, αυτός μπορεί να φροντίσει για τη δωρεάν πα-
ραλαβή της παλαιάς ηλεκτρικής συσκευής, κατόπιν
ζήτησης από τον τελικό χρήστη. Για τον σκοπό αυ-
τό επικοινωνήστε με το τμήμα εξυπηρέτησης πελα-
τών του κατασκευαστή.

• Αυτές οι δηλώσεις ισχύουν μόνο για εξοπλισμό που
εγκαθίσταται και πωλείται σε χώρες της Ευρωπαϊ-
κής Ένωσης και υπόκειται στην Ευρωπαϊκή Οδηγία
2012/19/ΕΕ. Σε χώρες εκτός Ευρωπαϊκής Ένωσης
μπορεί να ισχύουν διαφορετικές διατάξεις για την
απόρριψη αποβλήτων ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού
εξοπλισμού.

Υποδείξεις σχετικά με τη νομοθεσία για τις
μπαταρίες (BattG)

Οι παλαιές απλές και επαναφορτιζόμενες
μπαταρίες δεν πρέπει να απορρίπτονται στα
οικιακά απορρίμματα, αλλά πρέπει να συλ-
λέγονται ή να απορρίπτονται ξεχωριστά!

• Για την ασφαλή αφαίρεση μπαταριών ή επαναφορ-
τιζόμενων μπαταριών από την ηλεκτρική συσκευή
και για πληροφορίες σχετικά με τον τύπο τους ή το
χημικό τους σύστημα λαμβάνετε υπόψη σας τα πε-
ραιτέρω στοιχεία που περιλαμβάνονται στις οδηγί-
ες χειρισμού και τις οδηγίες συναρμολόγησης.

• Οι ιδιοκτήτες ή χρήστες μπαταριών και επαναφορ-
τιζόμενων μπαταριών έχουν από το νόμο υποχρέω-
ση επιστροφής τους μετά τη χρήση τους. Η επι-
στροφή περιορίζεται σε παράδοση κανονικών οικι-
ακών ποσοτήτων.

• Οι παλαιές μπαταρίες μπορεί να περιέχουν επιβλα-
βείς ουσίες ή βαρέα μέταλλα που μπορούν να βλά-
ψουν το περιβάλλον και την ανθρώπινη υγεία. Η α-
νακύκλωση των παλαιών μπαταριών και η χρήση
των πόρων που περιέχουν συμβάλλει στην προστα-
σία αυτών των δύο σημαντικών αγαθών.

• Το σύμβολο διαγραμμένου κάδου απορριμμάτων
σημαίνει ότι οι μπαταρίες και οι επαναφορτιζόμε-
νες μπαταρίες δεν επιτρέπεται να απορρίπτονται
στα οικιακά απορρίμματα.

• Αν επιπλέον υπάρχει το σύμβολο Hg, Cd ή Pb κά-
τω από το σύμβολο κάδου απορριμμάτων, τότε αυ-
τό σημαίνει τα εξής:

– Hg: Η μπαταρία περιέχει υδράργυρο σε ποσο-
στό μεγαλύτερο του 0,0005%

– Cd: Η μπαταρία περιέχει κάδμιο σε ποσοστό
μεγαλύτερο του 0,002%

– Pb: Η μπαταρία περιέχει μόλυβδο σε ποσοστό
μεγαλύτερο του 0,004%

• Οι μπαταρίες και οι επαναφορτιζόμενες μπαταρίες
μπορούν να παραδίδονται χωρίς χρέωση στις εξής
θέσεις:

– Δημόσιες θέσεις απόρριψης ή συλλογής (π.χ.
θέσεις που έχουν ορίσει οι δημοτικές αρχές)

– Σημεία πώλησης μπαταριών και επαναφορτιζό-
μενων μπαταριών

– Σημεία συλλογής του κοινού συστήματος συλ-
λογής για παλαιές μπαταρίες συσκευών

– Σημείο συλλογής του κατασκευαστή (αν δεν
συμμετέχει στο κοινό σύστημα συλλογής)

• Αυτές οι δηλώσεις ισχύουν μόνο για μπαταρίες και
επαναφορτιζόμενες μπαταρίες που πωλούνται σε
χώρες της Ευρωπαϊκής Ένωσης και υπόκεινται
στην Ευρωπαϊκή Οδηγία 2006/66/ΕΚ. Σε χώρες ε-
κτός της Ευρωπαϊκής Ένωσης μπορεί να ισχύουν
διαφορετικές διατάξεις για την απόρριψη απλών
μπαταριών και επαναφορτιζόμενων μπαταριών.
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18 Αντιμετώπιση προβλημάτων
Πρόβλημα Ενδεχόμενη αιτία Αντιμετώπιση
Δεν λειτουργεί το μοτέρ Βλάβη σε μοτέρ, καλώδιο ή φις, κα-

μένες ασφάλειες δικτύου ρεύματος.
Αναθέστε τον έλεγχο του μηχανήματος σε εξει-
δικευμένο τεχνικό. Σε καμία περίπτωση μην ε-
πισκευάσετε μόνοι σας το μοτέρ. Κίνδυνος! Ε-
λέγξτε τις ασφάλειες δικτύου ρεύματος, αντικα-
ταστήστε αν χρειάζεται

Το μοτέρ ξεκινά αργά και
δεν φθάνει την ταχύτητα
λειτουργίας.

Τάση πολύ χαμηλή, ζημιές στις περι-
ελίξεις, καμένος πυκνωτής.

Ζητήστε να ελέγξει ηλεκτρολόγος την ηλεκτρι-
κή τάση. Αναθέστε τον έλεγχο του μοτέρ σε ε-
ξειδικευμένο τεχνικό. Αναθέστε την αντικατά-
σταση του πυκνωτή σε εξειδικευμένο τεχνικό.

Το μοτέρ παράγει πολύ θό-
ρυβο.

Ζημιές στις περιελίξεις, βλάβη στο
μοτέρ.

Αναθέστε τον έλεγχο του μοτέρ σε εξειδικευμέ-
νο τεχνικό.

Το μοτέρ δεν επιτυγχάνει
την πλήρη ισχύ.

Υπερφορτωμένο ηλεκτρικό κύκλωμα
στην εγκατάσταση ρεύματος δικτύου
(φώτα, άλλα μοτέρ κλπ.).

Μη χρησιμοποιείτε άλλες συσκευές ή μοτέρ στο
ίδιο ηλεκτρικό κύκλωμα.

Το μοτέρ υπερθερμαίνεται
ελαφρά.

Υπερφόρτωση του μοτέρ, ανεπαρ-
κής ψύξη του μοτέρ.

Αποτρέψτε την υπερφόρτωση του μοτέρ κατά
την κοπή, αφαιρέστε τη σκόνη από το μοτέρ,
ώστε να εξασφαλιστεί βέλτιστη ψύξη του μοτέρ.

Η κοπή είναι τραχιά ή κυμα-
τοειδής.

Στομωμένη λεπίδα πριονιού, ακα-
τάλληλη μορφή δοντιών για το πά-
χος του υλικού.

Τροχίστε τη λεπίδα πριονιού ή χρησιμοποιήστε
κατάλληλη λεπίδα πριονιού.

Το αντικείμενο εργασίας
σχίζεται ή σπάζει.

Πολύ υψηλή πίεση κοπής ή λεπίδα
πριονιού ακατάλληλη για τη χρήση.

Χρησιμοποιήστε κατάλληλη λεπίδα πριονιού.

19 Δήλωση συμμόρφωσης ΕΕ
Μετάφραση του πρωτοτύπου της δήλωσης
συμμόρφωσης
Κατασκευαστής:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Δηλώνουμε με αποκλειστική μας ευθύνη ότι το προϊόν
που περιγράφεται στο παρόν βρίσκεται σε συμμόρφω-
ση με τις ισχύουσες Οδηγίες και Πρότυπα.

Μάρκα: Parkside
Ονομασία είδ.: ΦΑΛΤΣΟΠΡΊΟΝΟ - 

PZKS 2000 C3
Αρ. είδ. 3901252974 - 3901252981,

39012529915 - 39012529959
Αριθ. IAN 471953_2407
Αρ. σειράς 01001 – 93516
Οδηγίες ΕΕ:
2014/30/ΕΕ, 2006/42/ΕΚ, 2011/65/ΕΕ*
* Το αντικείμενο της παρούσας δήλωσης, το οποίο πε-
ριγράφεται παραπάνω, εκπληρώνει τις διατάξεις της
Οδηγίας 2011/65/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
και του Συμβουλίου της 8ης Ιουνίου 2011 για τον περι-
ορισμό της χρήσης ορισμένων επικίνδυνων ουσιών σε
ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό.

Πρότυπα που χρησιμοποιήθηκαν:
EN 62841-1:2015/A11:2022,
EN IEC 62841-3-9:2020/A11:2020,
EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021,
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021,
EN IEC 61000-3-11:2019
Εξουσιοδοτημένος αντιπρόσωπος σύνταξης του
τεχνικού φακέλου:
Jakob Wiest
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen
Ichenhausen, 16.10.2024

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management
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Εγγυηση
Αξιότιμη πελάτισα, αξιότιμε πελάτη,
Τα προϊόντα μας υπόκεινται σε αυστηρούς ελέγχους ποιότητας. Εάν παρ΄όλα αυτά κάποτε δεν λειτουργήσουν άψο-
γα, λυπούμαστε πολύ και σας παρακαλούμε να αποτανθείτε προς το τμήμαμας Εξυπηρέτησης Πελατών, στη διεύ-
θυνση που αναφέρετε σε αυτή την εγγύηση. Ευχαρίστως σας βοηθούμε και τηλεφωνικώς στον αριθμό που αναφέρε-
τε πιο κάτω. Για την κατίσχυση των αξιώσεων εγγύησης ισχύουν τα εξής:

• Αυτοί οι όροι εγγύησης ρυθμίζουν πρόσθετες παροχές εγγύησης. Από την εγγύηση αυτή δεν θίγονται οι νόμιμες
αξιώσεις σας για εγγύηση. Η παροχή της εγγύησής μας είναι για σας δωρεάν

• Η εγγύηση καλύπτει αποκλειστικά και μόνο βλάβες που οφείλονται σε ελαττώματα υλικών ή παραγωγής και πε-
ριορίζονται στην αποκατάσταση αυτών των ελαττωμάτων ή την αντικατάσταση της συσκευής. Παρακαλούμε να
προσέξετε πως οι συσκευές μας δεν προορίζονται για τη βιομηχανία, τη βιοτεχνία και την επαγγελματική χρήση.
Για το λόγο αυτό δεν υφίσταται σύμβαση εγγύησης σε περίπτωση χρήσης της συσκευής στη βιομηχανία, βιοτε-
χνία, για επαγγελματικό ή άλλο παρόμοιο σκοπό. Από την εγγύησή μας αποκλείονται πέραν τούτου αποζημιώ-
σεις για βλάβες μεταφοράς, βλάβες οφειλόμενες σε μη τήρηση της Οδηγίας συναρμολόγησης, ή σε εσφαλμένη
εγκατάσταση, μη τήρηση της Οδηγίας χρήσης (π.χ. σύνδεση σε λάθος τάση δικτύου ή είδος ρεύματος), καταχρη-
στική ή όχι ορθή χρήση (π.χ. υπερφόρτωση ή χρήση μη εγκεκριμένων ανταλλακτικών εργαλείων ή εξαρτημάτων),
μη τήρηση των Υποδείξεων συντήρησης και ασφαλείας, είσοδος ξένων αντικειμένων στη συσκευή (όπως π.χ. άμ-
μος ή σκόνη), χρήση βίας ή εξωτερική επίδραση (όπως π.χ. βλάβες από πτώση) καθώς και βλάβες που οφείλο-
νται σε κοινή φθορά.

Η αξίωση εγγύησης εκπίπτει σε περίπτωση που έγιναν ήδη ξένες επεμβάσεις στη συσκευή.
• Η διάρκεια της εγγύησης ανέρχεται σε 3 έτη και αρχίζει από την ημερομηνία αγοράς της συσκευής. Οι αξιώσεις

εγγύησης πρέπει να κατισχυθούν πριν την πάροδος της προθεσμάις της εγγύησης εντός δύο εβδομάδων από
την διαπίστωση του ελαττώματος. Αποκλείεται η κατίσχυση αξιώσεων εγγύησης μετά την πάροδο της προθεσμί-
ας της εγγύησης.Με την αντικατάσταση της συσκευής, σύμφωνα με το ΝΟΜΟ 2251/1994, ξεκινάει εκ νέου ο
χρόνος εγγύησης.

• Για την προβολή της αξίωσής σας έναντι της εγγύησης, παρακαλούμε να απευθυνθείτε στη διεύθυνση σέρβις
που αναφέρεται παρακάτω. Εφόσον η απαίτησή σας βρίσκεται εντός της περιόδου εγγύησης, θα θέσουμε στη
διάθεσή σας ένα δελτίο επιστροφής, με το οποίο μπορείτε να μας αποστείλετε χωρίς χρέωσή σας την ελαττω-
ματική συσκευή. Παρακαλούμε επίσης να μας περιγράψετε την αιτία για την διαμαρτυρία σας όσο πιο αναλυτικά
γίνεται. Εάν το ελάττωμα της συσκευής σας καλύπτεται από την εγγύησή μας, είτε θα σας επιστραφεί ταχύτατα
η επισκευασμένη συσκευή σας, είτε θα λάβετε μία νέα συσκευή

Φυσικά επισκευάζουμε ευχαρίστως έναντι αμοιβής και ελαττώματα στη συσκευή σας που δεν καλύπτονται ή δεν κα-
λύπτονται πλέον από την εγγύηση. Για το σκοπό αυτό σας παρακαλούμε να αποστείλετε τη συσκευή σας στη διεύ-
θυνση του τμήματος μας για Εξυπηρέτηση Πελατών.

Διεκπεραίωση αξιώσεων εγγύησης
Για να διασφαλιστεί η γρήγορη διεκπεραίωση του θέματός σας ακολουθήστε τις παρακάτω υποδείξεις:

• Για όλα τα αιτήματα έχετε πρόχειρη την απόδειξη ταμείου και τον αριθμό προϊόντος (π.χ., IAN 471953_2407) ως
παραστατικό της αγοράς.

• Ο αριθμός προϊόντος αναγράφεται στην πινακίδα τύπου στο προϊόν, σε χάραξη στο προϊόν, στη σελίδα τίτλου
του εγχειριδίου οδηγιών (κάτω αριστερά) ή στην αυτοκόλλητη ετικέτα στην πίσω ή στην κάτω πλευρά του προϊό-
ντος.

• Εάν προκύψουν σφάλματα λειτουργίας ή άλλα ελαττώματα, επικοινωνήστε κατ’ αρχάς με το παρακάτω αναφε-
ρόμενο τμήμα σέρβις τηλεφωνικά ή μέσω ηλεκτρονικού ταχυδρομείου.

• Μπορείτε τότε να στείλετε χωρίς χρέωση ένα προϊόν που έχει χαρακτηριστεί ως ελαττωματικό, εσωκλείοντας
την απόδειξη αγοράς (απόδειξη ταμείου) αναφέροντας σε τι συνίσταται το ελάττωμα και πότε προέκυψε αυτό,
στη διεύθυνση σέρβις που σάς έχει γνωστοποιηθεί.

• Στον ιστότοπο parkside-diy.com μπορείτε να προβάλλετε και να λάβετε το παρόν και πολλά άλλα εγχειρίδια.
Με αυτόν τον κωδικό QR προσπελαύνετε απευθείας τον ιστότοπο parkside-diy.com. Επιλέξτε τη χώρα σας και
αναζητήστε μέσω της μάσκας αναζήτησης τα εγχειρίδια οδηγιών χειρισμού. Με την καταχώριση του αριθμού
προϊόντος (IAN) 471953_2407 προσπελαύνετε το εγχειρίδιο οδηγιών χειρισμού για το προϊόν σας.
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Αρμόδιος επικοινωνίας σέρβις (GR/CY):

Όνομα: GEORGE C SOLOMONIDES & SON LTD
PO.BOX 56236 / 169, LEONTIOS A‘
GR - 3022 LIMASSOL/CYPRUS

Τηλέφωνο: 00800 4003 4003
E-Mail
(GR):

service.GR@scheppach.com

E-Mail
(CY):

service.CY@scheppach.com

Sitz: Κύπρος
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1 Erklärung der Symbole auf dem Produkt
Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll Ihre Aufmerksamkeit auf mögliche Risiken lenken. Die Si-
cherheitssymbole und Erklärungen, die diese begleiten, müssen genau verstanden werden. Die Warnungen selbst
beseitigen keine Risiken und können korrekte Maßnahmen zum Verhüten von Unfällen nicht ersetzen.

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und beachten!

Tragen Sie einen Gehörschutz.

Bei Staubentwicklung Atemschutz tragen!

Tragen Sie eine Schutzbrille.

Achtung! Verletzungsgefahr! Nicht in das laufende Sägeblatt greifen!

Achtung! Laserstrahlung (Abb. 1, 20)

Schutzklasse II (Doppelisolierung).

Anzahl der Sägezähne.

Drehrichtung Sägeblatt.

Das Produkt entspricht den geltenden europäischen Richtlinien.
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2 Einleitung
Hersteller:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Verehrter Kunde
Wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit Ihrem neuen Produkt.
Hinweis:
Der Hersteller dieses Produkts haftet nach dem gelten-
den Produkthaftungsgesetz nicht für Schäden, die an
diesem Produkt oder durch dieses Produkt entstehen
bei:

• Unsachgemäßer Behandlung
• Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
• Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-

kräfte
• Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-

teilen
• Nicht bestimmungsgemäßer Verwendung
• Ausfällen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-

tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Be-
stimmungen 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Beachten Sie:
Die Bedienungsanleitung ist Bestandteil dieses Pro-
dukts.
Sie enthält wichtige Hinweise, wie Sie mit dem Produkt
sicher, fachgerecht und wirtschaftlich arbeiten, wie Sie
Gefahren vermeiden, Reparaturkosten sparen, Ausfall-
zeiten verringern und die Zuverlässigkeit und Lebens-
dauer des Produkts erhöhen. Zusätzlich zu den Sicher-
heitsbestimmungen dieser Bedienungsanleitung müs-
sen Sie unbedingt die für den Betrieb des Produkts
geltenden Vorschriften Ihres Landes beachten.
Machen Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Be-
treiben Sie das Produkt nur wie beschrieben und für
die angegebenen Einsatzbereiche. Bewahren Sie die
Bedienungsanleitung gut auf und händigen Sie alle Un-
terlagen bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit
aus.

3 Produktbeschreibung
(Abb. 1-24)

1. Handgriff
2. Ein-/Ausschalter
3. Sperrschalter
4. Ein-/Ausschalter Laser
5. Sägewellensperre
6. Sägekopf
7. Sägeblattschutz beweglich
7a. Befestigungsschraube

8. Sägeblatt
9. Abdeckung Laser
10. Laser
11. Verschiebbare Anschlagschiene
12. Anschlagschiene
13. Tischeinlage
14. Handgriff/Feststellschraube Drehtisch
15. Justierschraube
16. Zeiger
17. Skala
18. Drehtisch
19. Feststehender Sägetisch
20. Feststellschraube Werkstückauflage
21. Werkstückauflage
22. Längenanschlag
23. Feststellschraube verschiebbare Anschlagschiene
24. Feststellschraube
25. Spannvorrichtung
25a. Feststellschraube Höhenverstellung 

Spannvorrichtung
25b. Rändelschraube Höhenverstellung 

Spannvorrichtung
25c. Feststellschraube Spannvorrichtung
26. Winkelskala
27. Winkelzeiger
28. Zugführung
28a. Feststellschraube Zugführung
29. Führungsbügel
30. Spänefangsack
31. Schraube Schnitttiefenbegrenzung
31a. Rändelmutter Schnitttiefenbegrenzung
32. Anschlag für Schnitttiefenbegrenzung
33. Kippsicherung
34. Sicherungsbolzen
35. Justierschraube (90°)
35a. Sicherungsmutter (90°)
36. Justierschraube (45°)
36a. Kontermutter (45°)
37. Flanschschraube
38. Außenflansch
39. Innenflansch
40. Kreuzschlitzschraube Abdeckung Laser
41. Kreuzschlitzschraube Tischeinlage
42. Transportgriff

4 Lieferumfang (Abb. 2)
Pos. Anzahl Bezeichnung
25. 2 x Spannvorrichtung
30. 1 x Spänefangsack
C. 1 x Innensechskantschlüssel, 6 mm
D. 1 x Innensechskantschlüssel, 3 mm

1 x Kapp-, Zug- und Gehrungssäge
1 x Bedienungsanleitung
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5 Bestimmungsgemäße
Verwendung

Die Säge dient zum Kappen von Holz und Kunststoff,
entsprechend der Maschinengröße. Die Säge ist nicht
zum Schneiden von Brennholz geeignet.

 WARNUNG
Verwenden Sie das Produkt nicht zum Schneiden
anderer Materialien als in der Bedienungsanleitung
beschrieben.

 WARNUNG
Das mitgelieferte Sägeblatt ist ausschließlich zum
Sägen von Holz bestimmt! Verwenden Sie dieses
nicht zum Sägen von Brennholz!

Es dürfen nur für das Produkt geeignete Sägeblätter
verwendet werden. Die Verwendung von Trennschei-
ben aller Art ist untersagt.
Das Produkt darf nur nach seiner Bestimmung verwen-
det werden. Jede weitere darüberhinausgehende Ver-
wendung ist nicht bestimmungsgemäß. Für daraus
hervorgerufene Schäden oder Verletzungen aller Art
haftet der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.
Bestandteil der bestimmungsgemäßen Verwendung ist
auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die
Montageanleitung und Betriebshinweise in der Bedie-
nungsanleitung.
Personen, die das Produkt verwenden und warten,
müssen mit dieser vertraut und über mögliche Gefah-
ren unterrichtet sein.
Veränderungen an dem Produkt schließen eine Haf-
tung des Herstellers und daraus entstehende Schäden
gänzlich aus.
Das Produkt darf nur mit Originalteilen und Originalzu-
behör des Herstellers betrieben werden.
Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften
des Herstellers sowie die in den Technischen Daten
angegebenen Abmessungen müssen eingehalten wer-
den.
Trotz bestimmungsmäßiger Verwendung können be-
stimmte Restrisikofaktoren nicht vollständig ausge-
räumt werden. Bedingt durch Konstruktion und Aufbau
des Produkts können folgende Punkte auftreten:

• Berührung des Sägeblattes im nicht abgedeckten
Sägebereich.

• Eingreifen in das laufende Sägeblatt (Schnittverlet-
zung).

• Rückschlag von Werkstücken und Werkstückteilen.
• Sägeblattbrüche.
• Herausschleudern von fehlerhaften Hartmetallteilen

des Sägeblattes.

• Gehörschäden bei Nichtverwendung des nötigen
Gehörschutzes.

• Gesundheitsschädliche Emissionen von Holzstäu-
ben bei Verwendung in geschlossenen Räumen.

Bitte beachten Sie, dass unsere Produkte bestim-
mungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerkli-
chen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir
übernehmen keine Gewährleistung, wenn das Produkt
in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben so-
wie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt wird.

Erklärung der Signalwörter in der
Bedienungsanleitung

 GEFAHR
Signalwort zur Kennzeichnung einer unmit-
telbar bevorstehenden Gefährdungssituati-
on, die, wenn sie nicht vermieden wird, den
Tod oder eine schwere Verletzung zur Fol-
ge hat.

 WARNUNG
Signalwort zur Kennzeichnung einer mögli-
chen Gefährdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, den Tod oder eine
schwere Verletzung zur Folge haben könn-
te.

 VORSICHT
Signalwort zur Kennzeichnung einer mögli-
chen Gefährdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, eine geringfügige
oder mäßige Verletzung zur Folge haben
könnte.

ACHTUNG
Signalwort zur Kennzeichnung einer mögli-
chen Gefährdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, Sachschäden am
Produkt oder Eigentum/Besitz zur Folge
haben könnte.
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6 Sicherheitshinweise
Allgemeine Sicherheitshinweise für
Elektrowerkzeuge

 WARNUNG
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug
versehen ist.
Versäumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen können elektrischen Schlag, Brand
und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkube-
triebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

6.1 Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut

beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Ar-
beitsbereiche können zu Unfällen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube be-
finden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die
den Staub oder die Dämpfe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wäh-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern.
Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle über das
Elektrowerkzeug verlieren.

6.2 Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs

muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf
in keiner Weise verändert werden. Verwenden
Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unverän-
derte Stecker und passende Steckdosen verringern
das Risiko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten
Oberflächen wie von Rohren, Heizungen, Her-
den und Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes
Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper
geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder
Nässe fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung
nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhängen oder um den Stecker aus der Steck-
dose zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung
fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder sich
bewegenden Teilen. Beschädigte oder verwickelte
Anschlussleitungen erhöhen das Risiko eines elekt-
rischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur Verlängerungslei-
tungen, die auch für den Außenbereich geeignet
sind. Die Anwendung einer für den Außenbereich
geeigneten Verlängerungsleitung verringert das Ri-
siko eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter.
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

6.3 Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was

Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein
Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind oder un-
ter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Me-
dikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsam-
keit beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu
ernsthaften Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz,
je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, ver-
ringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elekt-
rowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an
die Stromversorgung und/oder den Akku an-
schließen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie
beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger am
Schalter haben oder das Elektrowerkzeug einge-
schaltet an die Stromversorgung anschließen, kann
dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der
sich in einem drehenden Teil des Elektrowerkzeugs
befindet, kann zu Verletzungen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung.
Sorgen Sie für einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch können
Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situatio-
nen besser kontrollieren.
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f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie kei-
ne weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie
Haare und Kleidung fern von sich bewegenden
Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare können von sich bewegenden Teilen erfasst
werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen
montiert werden können, sind diese anzuschlie-
ßen und richtig zu verwenden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefährdungen durch Staub
verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und
setzen Sie sich nicht über die Sicherheitsregeln
für Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie
nach vielfachem Gebrauch mit dem Elektro-
werkzeug vertraut sind. Achtloses Handeln kann
binnen Sekundenbruchteilen zu schweren Verlet-
zungen führen.

6.4 Verwendung und Behandlung des
Elektrowerkzeugs

a) Überlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Ver-
wenden Sie für Ihre Arbeit das dafür bestimmte
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektro-
werkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im an-
gegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich
nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist gefähr-
lich und muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Geräteeinstellungen vornehmen, Ein-
satzwerkzeugteile wechseln oder das Elektro-
werkzeug weglegen. Diese Vorsichtsmaßnahme
verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektro-
werkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge au-
ßerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie keine Personen das Elektrowerkzeug benut-
zen, die mit diesem nicht vertraut sind oder die-
se Anweisungen nicht gelesen haben. Elektro-
werkzeuge sind gefährlich, wenn Sie von unerfah-
renen Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerk-
zeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegli-
che Teile einwandfrei funktionieren und nicht
klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschä-
digt sind, dass die Funktion des Elektrowerk-
zeugs beeinträchtigt ist. Lassen Sie beschädigte
Teile vor dem Einsatz des Elektrowerkzeugs re-
parieren. Viele Unfälle haben ihre Ursache in
schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger
und sind leichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatzwerk-
zeug, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend die-
sen Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei
die Arbeitsbedingungen und die auszuführende
Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen
für andere als die vorgesehenen Anwendungen
kann zu gefährlichen Situationen führen.

h) Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, sau-
ber und frei von Öl und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflächen erlauben keine sichere Bedienung und
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehe-
nen Situationen.

6.5 Service
a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifi-

ziertem Fachpersonal und nur mit Original-Er-
satzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt,
dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten
bleibt.

6.6 Sicherheitshinweise für
Gehrungskappsägen

a) Gehrungskappsägen sind zum Schneiden von
Holz oder holzartigen Produkten vorgesehen,
sie können nicht zum Schneiden von Eisenwerk-
stoffen wie Stäben, Stangen, Schrauben usw.
verwendet werden. Abrasiver Staub führt zum
Blockieren von beweglichen Teilen wie der unteren
Schutzhaube. Schneidfunken verbrennen die unte-
re Schutzhaube, die Einlegeplatte und andere
Kunststoffteile.

b) Fixieren Sie das Werkstück nach Möglichkeit
mit Zwingen. Wenn Sie das Werkstück mit der
Hand festhalten, müssen Sie Ihre Hand immer
mindestens 100 mm von jeder Seite des Säge-
blatts entfernt halten. Verwenden Sie diese Sä-
ge nicht zum Schneiden von Stücken, die zu
klein sind, um sie einzuspannen oder mit der
Hand zu halten. Wenn Ihre Hand zu nahe am Sä-
geblatt ist, besteht ein erhöhtes Verletzungsrisiko
durch Kontakt mit dem Sägeblatt.

c) Das Werkstück muss unbeweglich sein und ent-
weder festgespannt oder gegen den Anschlag
und den Tisch gedrückt werden. Schieben Sie
das Werkstück nicht in das Sägeblatt und
schneiden Sie nie ,,freihändig“. Lose oder sich
bewegende Werkstücke könnten mit hoher Ge-
schwindigkeit herausgeschleudert werden und zu
Verletzungen führen.

d) Schieben Sie die Säge durch das Werkstück. Ver-
meiden Sie es, die Säge durch das Werkstück zu
ziehen. Für einen Schnitt heben Sie den Sägekopf
und ziehen ihn über das Werkstück, ohne zu
schneiden. Dann schalten Sie den Motor ein,
schwenken den Sägekopf nach unten und drü-
cken die Säge durch das Werkstück. Bei ziehen-
dem Schnitt besteht die Gefahr, dass das Sägeblatt
am Werkstück aufsteigt und die Sägeblatteinheit
dem Bediener gewaltsam entgegengeschleudert
wird.

88 | DE / AT / CH



e) Kreuzen Sie nie die Hand über die vorgesehene
Schnittlinie, weder vor noch hinter dem Säge-
blatt. Abstützen des Werkstücks ,,mit gekreuzten
Händen“, d. h. Halten des Werkstücks rechts ne-
ben dem Sägeblatt mit der linken Hand oder umge-
kehrt, ist sehr gefährlich.

f) Greifen Sie bei rotierendem Sägeblatt nicht hin-
ter den Anschlag. Unterschreiten Sie nie einen
Sicherheitsabstand von 100 mm zwischen Hand
und rotierendem Sägeblatt (gilt auf beiden Sei-
ten des Sägeblatts, z. B. beim Entfernen von
Holzabfällen). Die Nähe des rotierenden Säge-
blatts zu ihrer Hand ist möglicherweise nicht er-
kennbar, und Sie können schwer verletzt werden.

g) Prüfen Sie das Werkstück vor dem Schneiden.
Wenn das Werkstück gebogen oder verzogen
ist, spannen Sie es mit der nach außen ge-
krümmten Seite zum Anschlag. Stellen Sie im-
mer sicher, dass entlang der Schnittlinie kein
Spalt zwischen Werkstück, Anschlag und Tisch
ist. 
Gebogene oder verzogene Werkstücke können
sich verdrehen oder verlagern und ein Klemmen
des rotierenden Sägeblatts beim Schneiden verur-
sachen. Es dürfen keine Nägel oder Fremdkörper
im Werkstück sein.

h) Verwenden Sie die Säge erst, wenn der Tisch
frei von Werkzeugen, Holzabfällen usw. ist; nur
das Werkstück darf sich auf dem Tisch befin-
den. Kleine Abfälle, lose Holzstücke oder andere
Gegenstände, die mit dem rotierenden Blatt in Be-
rührung kommen, können mit hoher Geschwindig-
keit weggeschleudert werden.

i) Schneiden Sie jeweils nur ein Werkstück. Mehr-
fach gestapelte Werkstücke lassen sich nicht ange-
messen spannen oder festhalten und können beim
Sägen ein Klemmen des Blatts verursachen oder
verrutschen.

j) Sorgen Sie dafür, dass die Gehrungskappsäge
vor Gebrauch auf einer ebenen, festen Arbeits-
fläche steht. Eine ebene und feste Arbeitsfläche
verringert die Gefahr, dass die Gehrungskappsäge
instabil wird.

k) Planen Sie Ihre Arbeit. Achten Sie bei jedem
Verstellen der Sägeblattneigung oder des Geh-
rungswinkels darauf, dass der verstellbare An-
schlag richtig justiert ist und das Werkstück ab-
stützt, ohne mit dem Blatt oder der Schutzhau-
be in Berührung zu kommen. Ohne die Maschine
einzuschalten und ohne Werkstück auf dem Tisch
ist eine vollständige Schnittbewegung des Säge-
blatts zu simulieren, um sicherzustellen, dass es
nicht zu Behinderungen oder der Gefahr des
Schneidens in den Anschlag kommt.

l) Sorgen Sie bei Werkstücken, die breiter oder
länger als die Tischoberseite sind, für eine an-
gemessene Abstützung, z. B. durch Tischverlän-
gerungen oder Sägeböcke. Werkstücke, die län-
ger oder breiter als der Tisch der Gehrungskappsä-
ge sind, können kippen, wenn sie nicht fest abge-
stützt sind. Wenn ein abgeschnittenes Stück Holz
oder das Werkstück kippt, kann es die untere
Schutzhaube anheben oder unkontrolliert vom ro-
tierenden Blatt weggeschleudert werden.

m) Ziehen Sie keine anderen Personen als Ersatz
für eine Tischverlängerung oder zur zusätzli-
chen Abstützung heran. Eine instabile Abstützung
des Werkstücks kann zum Klemmen des Blatts
führen. Auch kann sich das Werkstück während
des Schnitts verschieben und Sie und den Helfer in
das rotierende Blatt ziehen.

n) Das abgeschnittene Stück darf nicht gegen das
rotierende Sägeblatt gedrückt werden. Wenn
wenig Platz ist, z. B. bei Verwendung von Längsan-
schlägen, kann sich das abgeschnittene Stück mit
dem Blatt verkeilen und gewaltsam weggeschleu-
dert werden.

o) Verwenden Sie immer eine Zwinge oder eine
geeignete Vorrichtung, um Rundmaterial wie
Stangen oder Rohre ordnungsgemäß abzustüt-
zen. Stangen neigen beim Schneiden zum Wegrol-
len, wodurch sich das Blatt ,,festbeißen“ und das
Werkstück mit Ihrer Hand in das Blatt gezogen
werden kann.

p) Lassen Sie das Blatt die volle Drehzahl errei-
chen, bevor Sie in das Werkstück schneiden.
Dies verringert das Risiko, dass das Werkstück
fortgeschleudert wird.

q) Wenn das Werkstück eingeklemmt wird oder
das Blatt blockiert, schalten Sie die Gehrungs-
kappsäge aus. Warten Sie, bis alle beweglichen
Teile zum Stillstand gekommen sind, ziehen Sie
den Netzstecker und/oder nehmen Sie den Akku
heraus. Entfernen Sie anschließend das einge-
klemmte Material. Wenn Sie bei einer solchen
Blockierung weitersägen, kann es zum Verlust der
Kontrolle oder zu Beschädigungen der Gehrungs-
kappsäge kommen.

r) Lassen Sie nach beendetem Schnitt den Schal-
ter los, halten Sie den Sägekopf unten und war-
ten Sie den Stillstand des Blatts ab, bevor Sie
das abgeschnittene Stück entfernen. Es ist sehr
gefährlich, mit der Hand in die Nähe des auslaufen-
den Blatts zu reichen.

s) Halten Sie den Handgriff gut fest, wenn Sie ei-
nen unvollständigen Sägeschnitt ausführen oder
wenn Sie den Schalter loslassen, bevor der Sä-
gekopf seine untere Lage erreicht hat. Durch die
Bremswirkung der Säge kann der Sägekopf ruckar-
tig nach unten gezogen werden und dadurch zu ei-
nem Verletzungsrisiko führen.
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6.7 Sicherheitshinweise für den
Umgang mit Sägeblättern

• Vermeiden Sie ein unkontrolliertes Loslassen des
Sägeaggregats in der unteren Endlage.

• Verwenden Sie keine beschädigten oder deformier-
ten Sägeblätter.

• Verwenden Sie keine Sägeblätter mit Rissen. Mus-
tern Sie gerissene Sägeblätter aus. Eine Instand-
setzung ist nicht zulässig.

• Verwenden Sie keine aus Schnellarbeitsstahl gefer-
tigten Sägeblätter.

• Kontrollieren Sie den Zustand der Sägeblätter, be-
vor Sie die Säge benutzen.

• Verwenden Sie ausschließlich Sägeblätter, die für
den zu schneidenden Werkstoff geeignet sind.

• Verwenden Sie nur die vom Hersteller festgelegten
Sägeblätter.
Die Sägeblätter müssen, wenn Sie zum Bearbeiten
von Holz oder ähnlichen Werkstoffen vorgesehen
sind, EN 847-1 entsprechen.

• Verwenden Sie keine Sägeblätter aus hochlegier-
tem Schnellarbeitsstahl (HSS).

• Verwenden Sie nur Sägeblätter, deren höchstzuläs-
sige Drehzahl nicht geringer ist als die maximale
Spindeldrehzahl der Säge und die für den zu
schneidenden Werkstoff geeignet sind.

• Beachten Sie die Drehrichtung des Sägeblatts.
• Setzen Sie nur Sägeblätter ein, wenn Sie den Um-

gang damit beherrschen.
• Beachten Sie die Höchstdrehzahl. Die auf dem Sä-

geblatt angegebene Höchstdrehzahl darf nicht
überschritten werden. Halten Sie, falls angegeben,
den Drehzahlbereich ein.

• Reinigen Sie die Spannflächen von Verschmutzun-
gen, Fett, Öl und Wasser.

• Verwenden Sie keine losen Reduzierringe oder
-buchsen zum Reduzieren von Bohrungen bei Sä-
geblättern.

• Achten Sie darauf, dass fixierte Reduzierringe zum
Sichern des Sägeblatts den gleichen Durchmesser
und mindestens 1/3 des Schnittdurchmessers ha-
ben.

• Stellen Sie sicher, dass fixierte Reduzierringe paral-
lel zueinander sind.

• Handhaben Sie Sägeblätter mit Vorsicht. Bewahren
Sie sie am besten in der Originalverpackung oder
speziellen Behältnissen auf. Tragen Sie Schutz-
handschuhe, um die Griffsicherheit zu verbessern
und das Verletzungsrisiko weiter zu mindern.

• Stellen Sie vor der Benutzung von Sägeblättern si-
cher, dass alle Schutzvorrichtungen ordnungsge-
mäß befestigt sind.

• Vergewissern Sie sich vor dem Einsatz, dass das
von Ihnen benutzte Sägeblatt den technischen An-
forderungen dieser Säge entspricht und ordnungs-
gemäß befestigt ist.

• Benutzen Sie das mitgelieferte Sägeblatt nur für
Sägearbeiten in Holz, niemals zum Bearbeiten von
Metallen.

• Verwenden Sie nur ein Sägeblatt mit einem Durch-
messer entsprechend den Angaben auf der Säge.

• Verwenden Sie zusätzliche Werkstück-Auflagen,
wenn dies für die Stabilität des Werkstück notwen-
dig ist.

• Die Verlängerungen der Werkstückauflage müssen
während der Arbeit immer befestigt und verwendet
werden.

• Ersetzen Sie die abgenutzte Tischeinlage!
• Vermeiden Sie ein Überhitzen der Sägezähne.
• Vermeiden Sie beim Sägen von Kunststoffen, dass

der Kunststoff schmilzt.
Verwenden Sie für das zu bearbeitende Material die
richtigen Sägeblätter. Tauschen Sie die beschädig-
ten oder abgenutzten Sägeblätter rechtzeitig aus.
Wenn sich das Sägeblatt überhitzt, stoppen Sie die
Maschine. Lassen Sie das Sägeblatt zuerst abküh-
len, bevor Sie mit dem Gerät erneut arbeiten.

• Verwenden Sie nur Sägeblätter, die mit einer gleich
großen oder höheren Drehzahl gekennzeichnet sind
als der auf dem Elektrowerkzeug angegebenen
Drehzahl.

• Sorgen Sie immer für Standsicherheit und Siche-
rung der Säge.

6.8 Laserstrahlung
Achtung: Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken
Laserklasse 2

Schützen Sie sich und Ihre Umwelt durch geeignete
Vorsichtsmaßnahmen vor Unfallgefahren!

• Nicht direkt mit ungeschütztem Auge in den Laser-
strahl blicken.

• Niemals direkt in den Strahlengang blicken.
• Den Laserstrahl nie auf reflektierende Flächen und

Personen oder Tiere richten. Auch ein Laserstrahl
mit geringer Leistung kann Schäden am Auge ver-
ursachen.
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 VORSICHT
Wenn andere als die hier angegebenen Ver-
fahrensweisen ausgeführt werden, kann
dies zu einer gefährlichen Strahlungsexpo-
sition führen.

• Lasermodul niemals öffnen. Es könnte unerwartet
zu einer Strahlenexposition kommen.

• Der Laser darf nicht gegen einen Laser anderen
Typs ausgetauscht werden.

• Reparaturen am Laser dürfen nur vom Hersteller
des Lasers oder einem autorisierten Vertreter vor-
genommen werden.

6.9 Restrisiken
Das Produkt ist nach dem Stand der Technik und
den anerkannten sicherheitstechnischen Regeln
gebaut. Dennoch können beim Arbeiten einzelne
Restrisiken auftreten.

• Gefährdung der Gesundheit durch Strom bei Ver-
wendung nicht ordnungsgemäßer Elektro-An-
schlussleitungen.

• Des Weiteren können trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

• Restrisiken können minimiert werden, wenn die „Si-
cherheitshinweise“ und die „Bestimmungsgemäße
Verwendung“, sowie die Bedienungsanleitung ins-
gesamt beachtet werden.

• Belasten Sie das Produkt nicht unnötig: zu starker
Druck beim Sägen beschädigt das Sägeblatt
schnell, was zu einer Leistungsverminderung des
Produkts bei der Verarbeitung und in der Schnitt-
genauigkeit führt.

• Beim Schneiden von Plastikmaterial verwenden Sie
bitte immer Klemmen: die Teile, die gesägt werden
sollen, müssen immer zwischen den Klemmen fi-
xiert werden.

• Vermeiden Sie zufällige Inbetriebsetzungen des
Produkts: beim Einführen des Steckers in die
Steckdose darf der Ein-/Ausschalter nicht gedrückt
werden.

• Verwenden Sie das Produkt so, wie es in dieser
Bedienungsanleitung empfohlen wird. So erreichen
Sie, dass Ihr Produkt optimale Leistungen erbringt.

• Halten Sie Ihre Hände vom Arbeitsbereich fern,
wenn das Produkt in Betrieb ist.

• Bevor Sie Einstell- oder Wartungsarbeiten vorneh-
men, lassen Sie den Ein-/Ausschalter los und zie-
hen den Netzstecker.

 WARNUNG
Dieses Elektrowerkzeug erzeugt während des Betrie-
bes ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann
unter bestimmten Umständen aktive oder passive
medizinische Implantate beeinträchtigen. Um die Ge-
fahr von ernsthaften oder tödlichen Verletzungen zu
verringern, empfehlen wir Personen mit medizini-
schen Implantaten ihren Arzt und den Hersteller vom
medizinischen Implantat zu konsultieren, bevor das
Elektrowerkzeug bedient wird.

7 Technische Daten
Bemessungsspannung 220 - 240 V~

50 Hz
Nennleistung S1 1700 W
Betriebsart S6 25%* 2000W
Leerlaufdrehzahl n0 4800 min-1

Hartmetallsägeblatt ø 210 x ø 30 x 2,6 mm
Anzahl der Zähne 24
Maximale Zahnbreite des
Sägeblattes

3 mm

Schwenkbereich -47° / 0°/ +47°
Gehrungsschnitt 0° bis 45° nach links
Sägebreite bei 0° 340 x 65 mm
Sägebreite bei 45° 240 x 65 mm
Sägebreite bei 2 x 45°
(Doppelgehrungsschnitt)

240 x 38 mm

Schutzklasse II / 
Gewicht ca. 10,8 kg
Laserklasse 2
Wellenlänge Laser 650 nm
Leistung Laser < 1 mW

Betriebsart S6
Ununterbrochener periodischer Betrieb. Der Betrieb
setzt sich aus einer Anlaufzeit, einer Zeit mit konstanter
Belastung und einer Leerlaufzeit zusammen. Die
Spieldauer beträgt 10 min, die relative Einschaltdauer
beträgt 25% der Spieldauer.
Das Werkstück muss mindestens eine Höhe von 3
mm und eine Breite von 10 mm haben. Achten Sie
darauf, dass das Werkstück immer mit der Spann-
vorrichtung gesichert wird.
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Geräuschkennwerte

 WARNUNG
Lärm kann gravierende Auswirkungen auf Ihre Ge-
sundheit haben. Übersteigt der Maschinenlärm
85 dB, tragen Sie und Personen, die sich in der Nähe
befinden bitte einen geeigneten Gehörschutz.

Die Geräusch- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend nach EN 62841-1 ermittelt.

Schalldruckpegel LpA 90,5 dB
Unsicherheit KpA 3 dB
Schallleistungspegel LwA 103,5 dB
Unsicherheit KwA 3 dB
Vibration ah ≤ 2,5 m/s²

Die angegebenen Geräuschemissionswerte sind nach
einem genormten Prüfverfahren gemessen worden und
können zum Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit ei-
nem anderen verwendet werden.
Die angegebenen Geräuschemissionswerte können
auch zu einer vorläufigen Einschätzung der Belastung
verwendet werden.

 WARNUNG
Die Geräuschemissionen können während
der tatsächlichen Benutzung des Elektro-
werkzeugs von den Angabewerten abwei-
chen, abhängig von der Art und Weise, in
der das Elektrowerkzeug verwendet wird,
insbesondere, welche Art von Werkstück
bearbeitet wird.
Versuchen Sie, die Belastung so gering wie möglich
zu halten. Beispielhafte Maßnahmen: die Begrenzung
der Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile des Betriebs-
zyklus zu berücksichtigen (beispielsweise Zeiten, in
denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und
solche, in denen es zwar eingeschaltet ist, aber ohne
Belastung läuft).

8 Auspacken

 WARNUNG
Produkt und Verpackungsmaterialien sind kein
Kinderspielzeug!
Kinder dürfen nicht mit Kunststoffbeuteln, Folien
und Kleinteilen spielen! Es besteht Verschlu-
ckungs- und Erstickungsgefahr!

• Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das
Produkt vorsichtig heraus.

• Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Ver-
packungs-/ und Transportsicherungen (falls vor-
handen).

• Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig ist.
• Kontrollieren Sie das Produkt und die Zubehörteile

auf Transportschäden. Etwaige Schäden sofort
dem Transportunternehmen melden, mit dem das
Produkt angeliefert wurde. Spätere Reklamationen
werden nicht anerkannt.

• Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

• Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Be-
dienungsanleitung mit dem Produkt vertraut.

• Verwenden Sie bei Zubehör sowie Verschleiß- und
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten
Sie bei Ihrem Fachhändler.

• Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Produkts an.

9 Vor Inbetriebnahme (Abb. 3)
1. Die vorinstallierte Kippsicherung (33) an der Unter-

seite der Säge lösen, komplett ausziehen und mit-
tels des Innensechskantschlüssels (D) wieder si-
chern.

2. Das Produkt muss standsicher aufgestellt werden.
Befestigen Sie das Produkt auf einer Werkbank, ei-
nem Untergestell o. ä.. Stecken Sie 4 Schrauben
(nicht im Lieferumfang enthalten) in die Bohrungen
am feststehenden Sägetisch (19). Ziehen Sie die
Schrauben fest.

3. Justierschraube (15) auf das Niveau der Tischplatte
einstellen, um ein Kippeln des Produkts zu vermei-
den.

• Vor Inbetriebnahme müssen alle Abdeckungen und
Sicherheitsvorrichtungen ordnungsgemäß montiert
sein.

• Das Sägeblatt muss frei laufen können.
• Bei bereits bearbeitetem Holz auf Fremdkörper, wie

z.B. Nägel oder Schrauben usw., achten.
• Bevor Sie den Ein-/Ausschalter betätigen, verge-

wissern Sie sich, ob das Sägeblatt richtig montiert
ist und bewegliche Teile leichtgängig sind.

• Überzeugen Sie sich vor dem Anschließen des Pro-
dukts, dass die Daten auf dem Typenschild mit den
Netzdaten übereinstimmen.

9.1 Sicherheitseinrichtung des
Sägeblattschutzes (7) prüfen
(Abb. 4)

Der Sägeblattschutz schützt vor versehentlichem Be-
rühren des Sägeblattes und vor herumfliegenden Spä-
nen.
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Funktion überprüfen
Dazu die Säge nach unten klappen:

• Der Sägeblattschutz muss das Sägeblatt beim Her-
unterschwenken freigeben, ohne andere Teile zu
berühren.

• Beim Hochklappen der Säge in die Ausgangsstel-
lung muss der Sägeblattschutz automatisch das
Sägeblatt abdecken.

10 Montage

10.1 Produkt aufbauen (Abb. 1, 2, 5, 6)
1. Den Drehtisch (18) durch Drehen des Handgriffs

(14) gegen den Uhrzeigersinn lösen.
2. Mit dem Handgriff (14) den Drehtisch (18) auf den

gewünschten Winkel einstellen.
3. Den Handgriff (14) durch Drehen im Uhrzeigersinn

wieder festziehen, um den Drehtisch zu fixieren.
4. Durch leichtes Drücken des Sägekopfes (6) nach

unten und gleichzeitigem Herausziehen des Siche-
rungsbolzens (34) aus der Motorhalterung, wird die
Säge aus der unteren Stellung entriegelt.

5. Sicherungsbolzen (34) um 90 Grad drehen, um die-
sen in der entriegelten Position zu fixieren.

6. Sägekopf (6) nach oben schwenken.
7. Die Spannvorrichtungen (25) können sowohl links

als auch rechts an dem feststehenden Sägetisch
(19) befestigt werden. Stecken Sie eine Spannvor-
richtung (25) in die dafür vorgesehene Bohrung an
der Hinterseite der Anschlagschiene (12) und si-
chern diese über die Feststellschraube (25c).
Bei Gehrungsschnitten 0°- 45° ist die Spannvor-
richtung (25) nur einseitig (rechts) zu montieren (sie-
he Bild 11-12).

8. Der Sägekopf (6) kann durch Lösen der Feststell-
schraube (24), nach links auf max. 45° geneigt wer-
den.

9. Die Werkstückauflagen (21) müssen während der
Arbeit immer befestigt und verwendet werden.
Stellen Sie die gewünschte Ausladung ein, indem
Sie die Feststellschraube (20) lösen. Danach ziehen
Sie die Feststellschraube (20) wieder fest.

10.2 Spänefangsack (30) (Abb. 1, 24)
Die Säge ist mit einem Spänefangsack (30) für Späne
ausgestattet. Drücken Sie die Metallringflügel des Spä-
nefangsackes (30) zusammen und bringen Sie ihn an
der Auslassöffnung im Motorbereich an. Der Späne-
fangsack (30) kann über den Reißverschluss auf der
Unterseite entleert werden.

10.2.1 Anschluss an eine externe
Staubabsaugung

1. Schließen Sie den Absaugschlauch an die Staub-
absaugung an.

2. Die Staubabsaugung muss für das zu bearbeitende
Material geeignet sein.

3. Benutzen Sie zum Absaugen von besonders ge-
sundheitsschädlichen oder krebserregenden Stäu-
ben eine spezielle Absaugvorrichtung.

10.3 Feinjustierung des Anschlags für
Kappschnitt 90° (Abb. 1, 7)

Benötigtes Werkzeug:
• Innensechskantschlüssel 6mm (C)
• 90° Anschlagwinkel (A)*
• Kreuzschlitzschraubendreher*
• Gabelschlüssel SW 13 mm*

* = nicht im Lieferumfang enthalten!
1. Den Sägekopf (6) nach unten senken und mit dem

Sicherungsbolzen (34) fixieren.
2. Feststellschraube (24) lockern.
3. 90° Anschlagwinkel (A) zwischen Sägeblatt (8) und

Drehtisch (18) anlegen.
4. Lösen Sie die Sicherungsmutter (35a).
5. Die Justierschraube (35) soweit verstellen, bis der

Winkel zwischen Sägeblatt (8) und Drehtisch (18)
90° beträgt.

6. Ziehen Sie die Sicherungsmutter (35a) wieder fest.
7. Überprüfen Sie abschließend die Position der Win-

kelanzeige. Falls erforderlich, Zeiger (16) mit Kreuz-
schlitzschraubendreher lösen, auf 0°-Position der
Skala (17) setzen und wieder festziehen.

10.4 Feinjustierung des Anschlags für
Gehrungsschnitt 45° (Abb. 1, 8)

Benötigtes Werkzeug:
• 45° Anschlagwinkel (B)*
• Gabelschlüssel SW 13 mm*
• Kreuzschlitzschraubendreher*

* = nicht im Lieferumfang enthalten!
1. Den Sägekopf (6) nach unten senken und mit dem

Sicherungsbolzen (34) fixieren.
2. Den Drehtisch (18) auf 0° Stellung fixieren.

ACHTUNG
Die verschiebbare Anschlagschiene muss für Geh-
rungsschnitte (geneigter Sägekopf) in der äußeren
Position fixiert werden (linke Seite).
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3. Öffnen Sie die Feststellschraube (23) der ver-
schiebbaren Anschlagschienen (11) und schieben
Sie die verschiebbaren Anschlagschienen (11) nach
außen 45° Anschlagwinkel (B) zwischen Sägeblatt
(8) und Drehtisch (18) anlegen.

4. Die verschiebbaren Anschlagschienen (11) müssen
so arretiert werden, dass der Abstand zwischen
Anschlagschienen (11) und Sägeblatt (8) mindes-
tens 8 mm beträgt.

5. Die verschiebbare Anschlagschiene (11) muss sich
in der inneren Position befinden (Rechte Seite).

6. Prüfen Sie vor dem Schnitt, dass zwischen den
verschiebbaren Anschlagschienen (11) und dem
Sägeblatt (8) keine Kollision möglich ist.

7. Die Feststellschraube (23) lösen und mit dem
Handgriff (14) den Sägekopf (6) nach links, auf 45°
neigen.

8. 45°-Anschlagwinkel (B) zwischen Sägeblatt (6) und
Drehtisch (18) anlegen.

9. Kontermutter (36a) lösen und Justierschraube (36)
soweit verstellen, bis der Winkel zwischen Säge-
blatt (8) und Drehtisch (18) genau 45° beträgt.

10. Ziehen Sie die Kontermutter (36a) wieder fest.
11. Überprüfen Sie abschließend die Position der Win-

kelanzeige. Falls erforderlich, Zeiger (16) mit Kreuz-
schlitzschraubendreher lösen, auf 45°-Position der
Skala (17) setzen und wieder festziehen.

11 Bedienung

11.1 Bedienung der Spannvorrichtung
(25) (Abb. 1)

Über die Feststellschraube (25a) kann die Spannvor-
richtung (25) in der Höhe eingestellt werden.
1. Senken Sie die Spannvorrichtung (25) auf das

Werkstück ab.
2. Ziehen Sie die Feststellschraube (25c) fest an.
3. Drehen Sie die Rändelschraube (25b) im Uhrzeiger-

sinn, um das Werkstück zu spannen.
4. Um das Werkstück zu lösen, gehen Sie in umge-

kehrter Reihenfolge vor.

11.2 Schnitttiefenbegrenzung (Nut
sägen) (Abb. 1, 9)

 WARNUNG
Rückschlaggefahr!
Beim Anfertigen von Nuten ist es besonders wichtig,
dass kein seitlicher Druck auf das Sägeblatt ausge-
übt wird. Der Sägekopf kann sonst plötzlich hoch-
schlagen!
– Benutzen Sie beim Anfertigen von Nuten eine

Spannvorrichtigung. Vermeiden Sie seitlichen
Druck auf den Sägekopf.

1. Mittels der Schraube (31) kann die Schnitttiefe stu-
fenlos eingestellt werden. Hierzu Rändelmutter
(31a) an der Schraube lösen. Die gewünschte
Schnitttiefe durch Eindrehen oder Herausdrehen
der Schraube (31) einstellen. Anschließend die Rän-
delmutter (31a) wieder an der Schraube (31) fest-
ziehen.

2. Überprüfen Sie die Einstellung anhand eines Pro-
beschnittes.

11.3 Ein-/ Ausschalten des Lasers
(Abb. 19)

Einschalten:
1. Ein-/Ausschalter Laser (4) 1x drücken. Auf das zu

bearbeitende Werkstück wird eine Laserlinie proji-
ziert, die die genaue Schnittführung anzeigt.

Ausschalten:
1. Ein-/Ausschalter Laser (4) erneut drücken.

11.4 Serienschnitt (Abb. 1, 10)
Für wiederholte Schnitte mit der gleichen Länge kann
der Längenanschlag (22) aufgeklappt werden. Sie kön-
nen den Längenanschlag (22) auf der rechten und auf
der linken Seite nutzen.
1. Klappen Sie den Längenanschlag (22) nach oben.
2. Lösen Sie die Feststellschraube für die Werk-

stückauflage (20).
3. Ziehen Sie die Werkstückauflage (21) heraus.
4. Stellen Sie das gewünschte Maß zwischen Säge-

blatt (8) und Längenanschlag (22) ein.
5. Ziehen Sie die Feststellschraube für die Werk-

stückauflage (20) wieder fest.
6. Führen Sie die Schnitte durch, wie unter 11.5, 11.6,

11.7 und 11.8 beschrieben.
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11.5 Kappschnitt 90° und Drehtisch 0°
(Abb. 1, 11, 12)

Bei Schnittbreiten bis ca. 100 mm kann die Zugfunkti-
on der Säge mit der Feststellschraube (28a) in der hin-
teren Position fixiert werden. In dieser Position kann
die Säge im Kapp-Betrieb betrieben werden. Sollte die
Schnittbreite über 100 mm liegen, muss darauf geach-
tet werden, dass die Feststellschraube (28a) locker und
der Sägekopf (6) beweglich ist.

ACHTUNG
Die verschiebbare Anschlagschiene muss für 90°-
Kappschnitte in der inneren Position fixiert werden.

Hinweise zum Festspannen:
• Bearbeiten Sie keine Werkstücke, die zu klein zum

Festspannen sind.
• Verstärken Sie sehr dünne Werkstücke dadurch,

dass Sie diese mit einer zusätzlichen Leiste ge-
meinsam durchsägen. Sehr dünne Werkstücke
können beim Sägen „flattern“ oder brechen

1. Öffnen Sie die Feststellschraube (23) der ver-
schiebbaren Anschlagschiene (11) und schieben
Sie die verschiebbare Anschlagschiene (11) nach
innen.

2. Die verschiebbare Anschlagschiene (11) muss so-
weit vor der innersten Position arretiert werden,
dass der Abstand zwischen der verschiebbaren An-
schlagschiene (11) und dem Sägeblatt (8) maximal
8 mm beträgt.

3. Prüfen Sie vor dem Schnitt, dass zwischen der ver-
schiebbaren Anschlagschiene (11) und dem Säge-
blatt (8) keine Kollision möglich ist.

4. Feststellschraube (23) wieder anziehen.
5. Sägekopf (6) in die obere Position bringen.
6. Sägekopf (6) am Handgriff (1) nach hinten schieben

und gegebenenfalls in dieser Position fixieren (je
nach Schnittbreite).

7. Legen Sie das zu schneidende Holz an die An-
schlagschiene (12) und auf den Drehtisch (18).

8. Das Material mit der Spannvorrichtung (25) auf dem
feststehenden Sägetisch (19) feststellen, um ein
Verschieben während des Schneidvorgangs zu ver-
hindern.

9. Sperrschalter (3) entriegeln und Ein-/Ausschalter (2)
drücken, um den Motor einzuschalten.

10. Sägekopf (6) mit dem Handgriff (1) gleichmäßig und
mit leichtem Druck nach unten bewegen, bis das
Sägeblatt (8) das Werkstück durchschnitten hat.

11. Nach Beendigung des Sägevorgangs Sägekopf (6)
wieder in die obere Ruhestellung bringen und Ein-/
Ausschalter (2) loslassen.

ACHTUNG
Durch die Rückholfeder schlägt das Produkt auto-
matisch nach oben. Lassen Sie den Handgriff nach
Schnittende nicht los, sondern lassen Sie den Säge-
kopf langsam und unter leichtem Gegendruck nach
oben bewegen.

11.5.1 Bei fixierter Zugführung (28) (Abb. 4)
1. Zugfunktion der Säge mit der Feststellschraube für

Zugführung (28a) in der hinteren Position fixieren.
2. Sägekopf (6) mit dem Handgriff (1) gleichmäßig und

mit leichtem Druck nach unten bewegen, bis das
Sägeblatt (8) das Werkstück durchschnitten hat.

11.5.2 Bei nicht fixierter Zugführung (28)
• Sägekopf (6) nach ganz vorne ziehen. Den Hand-

griff (1) gleichmäßig und mit leichtem Druck ganz
nach unten absenken. Nun Sägekopf (6) langsam
und gleichmäßig ganz nach hinten schieben, bis
das Sägeblatt (8) das Werkstück vollständig durch-
schnitten hat.

11.6 Kappschnitt 90° und Drehtisch
0°-47° (Abb. 1, 11, 13)

Mit der Kapp- und Gehrungssäge können Schräg-
schnitte nach links und rechts von 0°-47° ausgeführt
werden.

ACHTUNG
Die verschiebbare Anschlagschiene muss für 90°-
Kappschnitte in der inneren Position fixiert werden.

1. Öffnen Sie die Feststellschraube (23) der ver-
schiebbaren Anschlagschiene (11) und schieben
Sie die verschiebbare Anschlagschiene (11) nach
innen.

2. Die verschiebbare Anschlagschiene (11) muss so-
weit vor der innersten Position arretiert werden,
dass der Abstand zwischen der verschiebbaren An-
schlagschiene (11) und dem Sägeblatt (8) maximal
8 mm beträgt.

3. Prüfen Sie vor dem Schnitt, dass zwischen der ver-
schiebbaren Anschlagschiene (11) und dem Säge-
blatt (8) keine Kollision möglich ist.

4. Feststellschraube (23) wieder anziehen.
5. Den Drehtisch (18) durch Drehen des Handgriffs

(14) gegen den Uhrzeigersinn lösen.
6. Mit dem Handgriff (14) den Drehtisch (18) auf den

gewünschten Winkel einstellen.
7. Den Handgriff (14) durch Drehen im Uhrzeigersinn

festziehen, um den Drehtisch (18) zu fixieren.
8. Schnitt wie unter 11.5 beschrieben ausführen.
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11.7 Gehrungsschnitt 0°- 45° und
Drehtisch 0° (Abb. 1, 11, 14)

Mit der Säge können Gehrungsschnitte nach links von
0°- 45° zur Arbeitsfläche ausgeführt werden.

ACHTUNG
Die verschiebbare Anschlagschiene muss für Geh-
rungsschnitte (geneigter Sägekopf) in der äußeren
Position fixiert werden.

ACHTUNG
Bei Gehrungsschnitten 0° - 45° ist die Spannvorrich-
tung (Werkstückspanner) nur rechts zu montieren.

1. Öffnen Sie die Feststellschraube (23) der ver-
schiebbaren Anschlagschienen (11) und schieben
Sie die verschiebbaren Anschlagschienen (11) nach
außen (linke Seite).

2. Die verschiebbare Anschlagschiene (11) muss so
weit vor der innersten Position arretiert werden,
dass der Abstand zwischen der verschiebbaren An-
schlagschienen (11) und dem Sägeblatt (8) maximal
8 mm beträgt (rechte Seite).

3. Prüfen Sie vor dem Schnitt, dass zwischen der ver-
schiebbaren Anschlagschiene (11) und dem Säge-
blatt (8) keine Kollision möglich ist.

4. Feststellschraube (23) wieder anziehen.
5. Sägekopf (6) in die obere Stellung bringen.
6. Den Drehtisch (18) auf 0° Stellung fixieren.
7. Die Feststellschraube (24) lösen und mit dem

Handgriff (1) den Sägekopf (6) nach links neigen,
bis der Winkelzeiger (27) auf das gewünschte Win-
kelmaß an der Winkelskala (26) zeigt.

8. Feststellschraube (24) wieder festziehen.
9. Schnitt wie unter11.5 beschrieben durchführen.

11.8 Gehrungsschnitt 0°- 45° und
Drehtisch 0°- 47° (Abb. 1, 11, 15)

Mit der Säge können Gehrungsschnitte nach links von
0°- 45° zur Arbeitsfläche und gleichzeitig 0°- 47° zur
Anschlagschiene ausgeführt werden (Doppelgehrungs-
schnitt).

ACHTUNG
Die verschiebbare Anschlagschiene muss für Geh-
rungsschnitte (geneigter Sägekopf) in der äußeren
Position fixiert werden.

Bei der Schwenkung einer Kappsäge auf 31,6° und ei-
ner Aggregatneigung von 33,9° können gleichschenkli-
ge Dreiecksleisten und Profile wie Stuckrandprofile mit
der Profilseite nach unten auf Gehrung geschnitten
werden.

Das ist vor allem bei großen Profilen, die bei normalem
Einlegen die maximale Schnitthöhe überschreiten, von
Vorteil.
Auch die Probleme, mit der häufig nicht rechtwinkligen
Ausarbeitung des Winkels an den Ecken, sind so ein-
fach zu lösen.

ACHTUNG
Bei Gehrungsschnitten 0° - 45° ist die Spannvorrich-
tung (Werkstückspanner) nur rechts zu montieren.

1. Öffnen Sie die Feststellschraube (23) der ver-
schiebbaren Anschlagschienen (11) und schieben
Sie die verschiebbaren Anschlagschienen (11) nach
außen.

2. Die verschiebbare Anschlagschiene (11) muss so
weit vor der innersten Position arretiert werden,
dass der Abstand zwischen der verschiebbaren An-
schlagschiene (11) und dem Sägeblatt (8) maximal
8 mm beträgt.

3. Prüfen Sie vor dem Schnitt, dass zwischen der ver-
schiebbaren Anschlagschiene (11) und dem Säge-
blatt (8) keine Kollision möglich ist.

4. Feststellschraube (23) wieder anziehen.
5. Sägekopf (6) in die obere Stellung bringen.
6. Den Drehtisch (18) durch Drehen des Handgriffs

(14) gegen den Uhrzeigersinn lösen.
7. Mit dem Handgriff (14) den Drehtisch (18) auf den

gewünschten Winkel einstellen (siehe 11.6).
8. Den Handgriff (14) durch Drehen im Uhrzeigersinn

festziehen, um den Drehtisch (18) zu fixieren.
9. Die Feststellschraube (24) lösen.
10. Mit dem Handgriff (1) den Sägekopf (6) nach links,

auf das gewünschte Winkelmaß neigen.
11. Feststellschraube (24) wieder festziehen.
12. Schnitt wie unter 11.5 beschrieben ausführen.

12 Wartung

 WARNUNG
Vor jeglicher Einstellung, Instandhaltung
oder Instandsetzung Netzstecker ziehen!

12.1 Allgemeine
Wartungsmaßnahmen

• Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und
Motorengehäuse so staub- und schmutzfrei wie
möglich. Reiben Sie das Produkt mit einem saube-
ren Tuch* ab oder blasen Sie es mit Druckluft* bei
niedrigem Druck aus. Wir empfehlen, dass Sie das
Produkt direkt nach jeder Benutzung reinigen.

• Ölen Sie einmal pro Monat alle beweglichen Teile.
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• Reinigen Sie das Produkt regelmäßig mit einem
feuchten Tuch* und etwas Schmierseife. Verwen-
den Sie keine Reinigungs- oder Lösungsmittel; die-
se könnten die Kunststoffteile des Produkts angrei-
fen. Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das
Produktinnere gelangen kann.

12.2 Austausch des Sägeblatts (8)
(Abb. 1, 16 - 18)

 WARNUNG
Vor jeglicher Einstellung, Instandhaltung
oder Instandsetzung Netzstecker ziehen!

ACHTUNG
Tragen Sie zum Wechseln des Sägeblatts
Schutzhandschuhe! Verletzungsgefahr!

Benötigtes Werkzeug:
• Innensechskantschlüssel 6mm (C)
• Kreuzschlitzschraubendreher*

* = nicht im Lieferumfang enthalten!
1. Den Sägekopf (6) nach oben schwenken und mit

dem Sicherungsbolzen (34) arretieren.
2. Lösen Sie die Befestigungsschraube (7a) der Abde-

ckung mit einem Kreuzschlitzschraubendreher.
3. Sägeblattschutz (7) soweit nach oben klappen,

dass der Sägeblattschutz (7) über der Flansch-
schraube (37) ist.

4. Mit einer Hand den Innensechskantschlüssel 6mm
(C) auf die Flanschschraube (37) setzen.

5. Sägewellensperre (5) festdrücken und Flansch-
schraube (37) langsam im Uhrzeigersinn drehen.
Nach max. einer Umdrehung rastet die Sägewel-
lensperre (5) ein.

6. Jetzt mit etwas mehr Kraftaufwand Flanschschrau-
be (37) im Uhrzeigersinn lösen.

7. Flanschschraube (37) ganz herausdrehen und Au-
ßenflansch (38) abnehmen.

8. Das Sägeblatt (8) vom Innenflansch (39) abnehmen
und nach unten herausziehen.

9. Flanschschraube (37), Außenflansch (38) und In-
nenflansch (39) sorgfältig reinigen.

10. Das neue Sägeblatt (8) in umgekehrter Reihenfolge
wieder einsetzen und festziehen.

11. Sägeblattschutz (7) nach unten klappen, bis der
Sägeblattschutz (7) in die Befestigungsschraube
(7a) einhängt.

12. Ziehen Sie die Befestigungsschraube (7a) wieder
fest.

ACHTUNG
Die Schnittschräge der Zähne, d.h. die Drehrichtung
des Sägeblattes, muss mit der Richtung des Pfeils
auf dem Gehäuse übereinstimmen.

13. Vor dem Weiterarbeiten die Funktionsfähigkeit der
Schutzeinrichtungen prüfen (Abb. 5).

ACHTUNG
Nach jedem Sägeblattwechsel prüfen, ob das Säge-
blatt in senkrechter Stellung sowie auf 45° gekippt,
frei in der Tischeinlage läuft.

ACHTUNG
Das Wechseln und Ausrichten des Sägeblattes muss
ordnungsgemäß ausgeführt werden.

12.3 Sicherheitseinrichtung
Sägeblattschutz (7) reinigen (Abb.
1)

Prüfen Sie vor jeglicher Inbetriebnahme den Sägeblatt-
schutz auf Verunreinigungen.
Entfernen Sie alte Sägespäne sowie Holzsplitter unter
Zuhilfenahme eines Pinsels oder eines ähnlich geeig-
neten Werkzeuges.
Achten Sie auf Leichtgängigkeit des Führungsbügels
(29).

12.4 Justieren des Lasers (10) 
(Abb. 20)

ACHTUNG
Betätigen Sie beim Justieren des Lasers
auf keinen Fall den Ein-/Ausschalter. Ver-
letzungsgefahr!

Falls der Laser (10) nicht mehr die korrekte Schnittlinie
anzeigt, kann dieser nachjustiert werden.
Benötigtes Werkzeug:

• Kreuzschlitzschraubendreher*
* = nicht im Lieferumfang enthalten!
1. Öffnen Sie hierzu die Kreuzschlitzschrauben Abde-

ckung Laser (40) und entfernen die Abdeckung La-
ser (9). Stellen Sie den Laser durch seitliches Ver-
schieben so ein, dass der Laserstrahl die Schneid-
zähne des Sägeblattes (8) trifft.

2. Nachdem Sie den Laser (10) justiert und festgezo-
gen haben, montieren Sie die Abdeckung Laser (9)
und befestigen Sie diese mit den Kreuzschlitz-
schrauben Abdeckung Laser (40) handfest.
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3. Die Säge muss zum Justieren des Lasers (10) an
das Stromnetz angeschlossen sein.

12.5 Tischeinlage (13) wechseln (Abb.
1, 21)

 WARNUNG
Bei einer beschädigten Tischeinlage besteht die Ge-
fahr, dass sich kleine Gegenstände zwischen Ti-
scheinlage und Sägeblatt verklemmen und das Sä-
geblatt blockieren.
Tauschen Sie beschädigte Tischeinlagen sofort
aus!

Benötigtes Werkzeug:
• Kreuzschlitzschraubendreher*

* = nicht im Lieferumfang enthalten!
1. Demontieren Sie die Kreuzschlitzschraube (41) an

der Tischeinlage (13). Drehen Sie ggf. den Dreh-
tisch (18) und neigen Sie den Sägekopf (6), um die
Kreuzschlitzschraube (41) erreichen zu können.

2. Nehmen Sie die Tischeinlage (13) ab.
3. Setzen Sie die neue Tischeinlage (13) ein.
4. Ziehen Sie die Kreuzschlitzschraube (41) an der Ti-

scheinlage (13) fest.

12.6 Bürsteninspektion (Abb. 22)
Prüfen Sie die Kohlebürsten bei einem neuen Produkt
nach den ersten 50 Betriebsstunden, oder wenn neue
Bürsten montiert wurden. Prüfen Sie sie nach der ers-
ten Prüfung alle 10 Betriebsstunden.

• Wenn der Kohlenstoff auf 6 mm Länge abgenutzt
ist, die Feder oder der Nebenschlussdraht ver-
brannt oder beschädigt sind, müssen Sie beide
Bürsten ersetzen.

• Wenn die Bürsten nach dem Ausbau für einsatzfä-
hig befunden werden, können Sie sie wieder ein-
bauen.

• Zur Wartung der Kohlebürsten öffnen Sie die bei-
den Verriegelungen entgegen dem Uhrzeigersinn.
Entnehmen Sie anschließend die Kohlebürsten.

• Setzen Sie die Kohlebürsten in umgedrehter Rei-
henfolge wieder ein.

13 Transport (Abb. 1, 4, 23)
1. Handgriff/Feststellschraube für Drehtisch (14) fest-

ziehen, um den Drehtisch (18) zu verriegeln.
2. Sägekopf (6) nach unten drücken und mit Siche-

rungsbolzen (34) arretieren. Die Säge ist nun in der
unteren Stellung verriegelt.

3. Zugfunktion der Säge mit der Feststellschraube für
Zugführung (28a) in der hinteren Position fixieren.

4. Produkt am Transportgriff (42) tragen.

5. Zum erneuten Aufbau des Produkts, wie unter 9,
10, 11 beschrieben vorgehen.

14 Lagerung
Lagern Sie das Produkt und dessen Zubehör an einem
dunklen, trockenen und frostfreien sowie für Kinder un-
zugänglichen Ort.
Die optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5°C und
30˚C.
Bewahren Sie das Produkt in der Originalverpackung
auf. 
Decken Sie das Produkt ab, um es vor Staub oder
Feuchtigkeit zu schützen. Bewahren Sie die Bedie-
nungsanleitung bei dem Produkt auf.

15 Elektrischer Anschluss
Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig ange-
schlossen. Der Anschluss entspricht den einschlä-
gigen VDE- und DIN-Bestimmungen. Der kunden-
seitige Netzanschluss sowie die verwendete Ver-
längerungsleitung müssen diesen Vorschriften ent-
sprechen.

15.1 Wichtige Hinweise
Bei Überlastung des Motors schaltet dieser selbstän-
dig ab. Nach einer Abkühlzeit (zeitlich unterschiedlich)
lässt sich der Motor wieder einschalten.

 WARNUNG
Die maximal zulässige Netzimpedanz Zmax des Pro-
dukts beträgt 0,443 Ω. Als Benutzer dieses Produkts
müssen Sie, wenn nötig in Rücksprache mit dem
Energieversorgungsunternehmen bestimmen, dass
das Produkt nur an eine Versorgung angeschlossen
wird, deren Impedanz kleiner oder gleich Zmax ist!

15.2 Sonderanschlussbedingungen
• Das Produkt erfüllt die Anforderungen der EN

61000-3-11 und unterliegt Sonderanschlussbedin-
gungen. Das heißt, dass eine Verwendung an belie-
bigen frei wählbaren Anschlusspunkten nicht zuläs-
sig ist.

• Das Produkt kann bei ungünstigen Netzverhältnis-
sen zu vorübergehenden Spannungsschwankun-
gen führen.

• Das Produkt ist ausschließlich zur Verwendung an
Anschlusspunkten vorgesehen, die
a) eine maximale zulässige Netzimpedanz „Z”
(Zmax. = 0,443 Ω) nicht überschreiten, oder
b) die eine Dauerstrombelastbarkeit des Netzes von
mindestens 100 A je Phase haben.
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• Sie müssen als Benutzer sicherstellen, wenn nötig
in Rücksprache mit Ihrem Energieversorgungsun-
ternehmen, dass Ihr Anschlusspunkt, an dem Sie
das Produkt betreiben möchten, eine der beiden
genannten Anforderungen a) oder b) erfüllt.

15.3 Schadhafte Elektro-
Anschlussleitungen

An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Isola-
tionsschäden.
Ursachen hierfür können sein:

• Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch
Fenster oder Türspalten geführt werden,

• Knickstellen durch unsachgemäße Befestigung
oder Führung der Anschlussleitung,

• Schnittstellen durch Überfahren der Anschlusslei-
tung,

• Isolationsschäden durch Herausreißen aus der
Wandsteckdose,

• Risse durch Alterung der Isolation.
Solch schadhafte elektrische Anschlussleitungen dür-
fen nicht verwendet werden und sind aufgrund der Iso-
lationsschäden lebensgefährlich.
Elektrische Anschlussleitungen regelmäßig auf Schä-
den überprüfen. Achten Sie darauf, dass beim Über-
prüfen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hängt.
Elektrische Anschlussleitungen müssen den einschlägi-
gen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen. Ver-
wenden Sie nur Anschlussleitungen mit gleicher Kenn-
zeichnung „H05VV-F“.
Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.
Sicherheitshinweise für den Austausch
beschädigter oder defekter Netzanschlussleitungen
Anschlussart X
Wenn die Netzanschlussleitung dieses Produkts be-
schädigt wird, muss sie durch eine speziell vorgerich-
tete Netzanschlussleitung ersetzt werden, die vom
Hersteller oder seinem Kundendienst erhältlich ist.

15.4 Wechselstrommotor
Anschlüsse und Reparaturen der elektrischen Ausrüs-
tung dürfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchge-
führt werden.

• Die Netzspannung muss 220 V – 240V~ betragen.
• Verlängerungsleitungen bis 25 m Länge müssen ei-

nen Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter aufwei-
sen.

Bei Rückfragen bitte folgende Daten angeben:
• Stromart des Motors
• Daten des Motor-Typenschildes

16 Reparatur &
Ersatzteilbestellung

Nach Reparatur oder Wartung vergewissern Sie sich,
ob alle sicherheitstechnischen Teile angebracht und in
einwandfreiem Zustand sind. Verletzungsgefährdende
Teile vor anderen Personen und Kindern unzugänglich
aufbewahren.

ACHTUNG
Laut Produkthaftungsgesetz wird nicht für Schäden
gehaftet, die durch unsachgemäße Reparaturen oder
durch Nichtverwendung von Originalersatzteilen ver-
ursacht werden.
Beauftragen Sie einen Kundendienst oder eine auto-
risierte Fachkraft. Entsprechendes gilt auch für Zube-
hörteile.

Anschlüsse und Reparaturen
Anschlüsse und Reparaturen der elektrischen Ausrüs-
tung dürfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchge-
führt werden.

16.1 Ersatzteilbestellung
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben
gemacht werden:

• Modellbezeichnung
• Artikelnummer
• Daten des Typenschildes

Ersatzteile / Zubehör

Artikel: Artikel-Nr.:
Kreissägeblatt HW
Ø210x30x2,6x1,6mm / Z 24:

3901208701

HW Kreissägeblatt-Set
Ø210x30x2,2x1,6mm
scheppach (DIY) 3-teilig - 24/48/60 Z

7901200715

Kohlebürstensatz (Satz = 2 Stück) 5901312024
Tischeinlage mit Schrauben 5901215010
Spänefangsack 3901223014

16.2 Service-Informationen
Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende
Teile einem gebrauchsgemäßen oder natürlichen Ver-
schleiß unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchs-
materialien benötigt werden.
Verschleißteile*: Kohlebürsten, Sägeblatt, Tischeinlage,
Spänefangsack
* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!
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17 Entsorgung und
Wiederverwertung

Hinweise zur Verpackung

Die Verpackungsmaterialien sind
recycelbar. Bitte Verpackungen
umweltgerecht entsorgen.

Hinweise zum Elektro- und Elektronikgerätegesetz
(ElektroG)

Elektro- und Elektronik-Altgeräte gehören
nicht in den Hausmüll, sondern sind einer
getrennten Erfassung bzw. Entsorgung zu-
zuführen!

• Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Alt-
gerät verbaut sind, müssen vor Abgabe zerstö-
rungsfrei entnommen werden! Deren Entsorgung
wird über das Batteriegesetz geregelt.

• Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronikge-
räten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur
Rückgabe verpflichtet.

• Der Endnutzer trägt die Eigenverantwortung für das
Löschen seiner personenbezogenen Daten auf dem
zu entsorgenden Altgerät!

• Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne be-
deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgeräte nicht
über den Hausmüll entsorgt werden dürfen.

• Elektro- und Elektronikaltgeräte können bei folgen-
den Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

– Öffentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sam-
melstellen (z. B. kommunale Bauhöfe)

– LIDL bietet Ihnen Rückgabemöglichkeiten direkt
in den Filialen und Märkten an. Rückgabe und
Entsorgung sind für Sie kostenfrei.

– Bis zu drei Elektroaltgeräte pro Geräteart, mit
einer Kantenlänge von maximal 25 Zentimetern,
können Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neu-
gerätes vom Hersteller kostenfrei bei diesem
abgeben oder einer anderen autorisierten Sam-
melstelle in Ihrer Nähe zuführen.

– Weitere ergänzende Rücknahmebedingungen
der Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim
jeweiligen Kundenservice.

• Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogerätes
durch den Hersteller an einen privaten Haushalt,
kann dieser die unentgeltliche Abholung des Elekt-
roaltgerätes, auf Nachfrage vom Endnutzer, veran-
lassen. Setzen Sie sich hierzu mit dem Kundenser-
vice des Herstellers in Verbindung.

• Diese Aussagen gelten nur für Geräte, die in den
Ländern der Europäischen Union installiert und ver-
kauft werden und die der Europäischen Richtlinie
2012/19/EU unterliegen. In Ländern außerhalb der
Europäischen Union können davon abweichende
Bestimmungen für die Entsorgung von Elektro- und
Elektronik-Altgeräten gelten.

Hinweise zum Batteriegesetz (BattG)

Altbatterien und -akkus gehören nicht in den
Hausmüll, sondern sind einer getrennten Er-
fassung bzw. Entsorgung zuzuführen!

• Zur sicheren Entnahme von Batterien oder Akkus
aus dem Elektrogerät und für Informationen über
deren Typ bzw. chemisches System beachten Sie
die weiteren Angaben innerhalb der Bedienungs-
bzw. Montageanleitung.

• Besitzer bzw. Nutzer von Batterien und Akkus sind
nach deren Gebrauch gesetzlich zur Rückgabe ver-
pflichtet. Die Rückgabe beschränkt sich auf die Ab-
gabe von haushaltsüblichen Mengen.

• Altbatterien können Schadstoffe oder Schwerme-
talle enthalten, die der Umwelt und der Gesundheit
Schaden zufügen können. Eine Verwertung der Alt-
batterien und Nutzung der darin enthaltenen Res-
sourcen trägt zum Schutz dieser beiden wichtigen
Güter bei.

• Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne be-
deutet, dass Batterien und Akkus nicht über den
Hausmüll entsorgt werden dürfen.

• Befinden sich zudem die Zeichen Hg, Cd oder Pb
unterhalb des Mülltonnensymbols, so steht dies für
Folgendes:

– Hg: Batterie enthält mehr als 0,0005 % Queck-
silber

– Cd: Batterie enthält mehr als 0,002 % Cadmium
– Pb: Batterie enthält mehr als 0,004 % Blei

• Akkus und Batterien können bei folgenden Stellen
unentgeltlich abgeben werden:

– Öffentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sam-
melstellen (z. B. kommunale Bauhöfe)

– Verkaufsstellen von Batterien und Akkus
– Rücknahmestellen des gemeinsamen Rücknah-

mesystems für Geräte-Altbatterien
– Rücknahmestelle des Herstellers (falls nicht

Mitglied des gemeinsamen Rücknahmesys-
tems)

• Diese Aussagen sind nur gültig für Akkus und Bat-
terien, die in den Ländern der Europäischen Union
verkauft werden und die der Europäischen Richtli-
nie 2006/66/EG unterliegen. In Ländern außerhalb
der Europäischen Union können davon abweichen-
de Bestimmungen für die Entsorgung von Akkus
und Batterien gelten.
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18 Störungsabhilfe
Störung Mögliche Ursache Abhilfe
Motor funktioniert nicht Motor, Kabel oder Stecker defekt,

Netzsicherungen durchgebrannt.
Maschine vom Fachmann überprüfen lassen.
Nie Motor selbst reparieren. Gefahr! Netzsiche-
rungen kontrollieren, evtl. auswechseln

Der Motor geht langsam an
und erreicht die Betriebsge-
schwindigkeit nicht.

Spannung zu niedrig, Wicklungen
beschädigt, Kondensator durchge-
brannt.

Spannung durch Elektro-Fachkraft kontrollieren
lassen. Motor durch einen Fachmann kontrol-
lieren lassen. Kondensator durch einen Fach-
mann auswechseln lassen.

Motor macht zu viel Lärm. Wicklungen beschädigt, Motor de-
fekt.

Motor durch einen Fachmann kontrollieren las-
sen.

Der Motor erreicht nicht die
volle Leistung.

Stromkreise in Netzanlage überlastet
(Lampen, andere Motoren, etc.).

Verwenden Sie keine andere Geräte oder Moto-
ren auf demselben Stromkreis.

Motor überhitzt sich leicht. Überlastung des Motors, ungenü-
gende Kühlung des Motors.

Überlastung des Motors beim Schneiden ver-
hindern, Staub vom Motor entfernen, damit ei-
ne optimale Kühlung des Motors gewährleistet
ist.

Sägeschnitt ist rau oder ge-
wellt.

Sägeblatt stumpf, Zahnform nicht
geeignet für die Materialdicke.

Sägeblatt nachschärfen bzw. geeignetes Säge-
blatt einsetzen.

Werkstück reißt aus bzw.
splittert.

Schnittdruck zu hoch bzw. Sägeblatt
für Einsatz nicht geeignet.

Geeignetes Sägeblatt einsetzen.

19 EU-Konformitätserklärung
Originalkonformitätserklärung
Hersteller:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass das hier
beschriebene Produkt mit den geltenden Richtlinien
und Normen übereinstimmt.

Marke: Parkside
Art.-Bezeichnung: KAPP- UND ZUGSÄGE - 

PZKS 2000 C3
Art.-Nr. 3901252974 - 3901252981;

39012529915 - 39012529959
IAN-Nr. 471953_2407
Serien-Nr. 01001 – 93516
EU-Richtlinien:
2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*
* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung er-
füllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Eu-
ropäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni
2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter
gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.
Angewandte Normen:
EN 62841-1:2015/A11:2022;
EN IEC 62841-3-9:2020/A11:2020;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021;
EN IEC 61000-3-11:2019

Dokumentationsbevollmächtigter:
Jakob Wiest
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen
Ichenhausen, 16.10.2024

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management

DE / AT / CH | 101



Garantieurkunde
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte dieses Gerät dennoch einmal nicht einwandfrei
funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf dieser Garantieur-
kunde angegebenen Adresse zu wenden. Gern stehen wir Ihnen auch telefonisch über die unten angegebene Ser-
vicerufnummer zur Verfügung. Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen gilt Folgendes:

• Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen Gewährleistungsansprüche
werden von dieser Garantie nicht berührt. Unsere Garantieleistung ist für Sie kostenlos.

• Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zurück-
zuführen sind und ist auf die Behebung dieser Mängel bzw. den Austausch des Gerätes beschränkt. Bitte be-
achten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder industriel-
len Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das Gerät in Gewerbe-,
Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt wird. Von unserer Ga-
rantie sind ferner Ersatzleistungen für Transportschäden, Schäden durch Nichtbeachtung der Montageanleitung
oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z. B. An-
schluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie
z. B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehör),
Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Eindringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie
z. B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunter-
fallen) sowie durch verwendungsgemäßen, üblichen Verschleiß ausgeschlossen.

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerät bereits Eingriffe vorgenommen wurden.
• Die Garantiezeit beträgt 3 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Garantieansprüche sind vor Ab-

lauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu machen.
Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur
oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlängerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garan-
tiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch
bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

• Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches wenden Sie sich bitte an die unten angegebene Service-Ad-
resse. Sofern die Reklamation innerhalb der Garantiezeit liegt, werden wir Ihnen einen Retourenschein zur Verfü-
gung stellen, mit dem Sie Ihr defektes Gerät kostenfrei an uns zurücksenden können. Beschreiben Sie uns bitte
den Reklamationsgrund möglichst genau. Ist der Defekt des Gerätes von unserer Garantieleistung erfasst, erhal-
ten Sie umgehend ein repariertes oder neues Gerät zurück.

Selbstverständlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerät, die vom Garantieum-
fang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerät bitte an unsere Serviceadresse.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den folgenden Hinweisen:

• Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnummer (z. B. IAN 471953_2407) als Nachweis
für den Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild am Produkt, einer Gravur am Produkt, dem Titelblatt
Ihrer Anleitung (unten links) oder dem Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite des Produktes.

• Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, kontaktieren Sie zunächst die nachfolgend benannte
Serviceabteilung telefonisch oder per E-Mail.

• Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) und der Angabe,
worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte Service Anschrift
übersenden.

• Auf parkside-diy.com können Sie diese und viele weitere Handbücher einsehen und herunterladen. Mit diesem
QR-Code gelangen Sie direkt auf parkside-diy.com. Wählen Sie Ihr Land aus, und suchen Sie über die Such-
maske nach den Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe der Artikelnummer (IAN) 471953_2407 gelangen Sie
zur Bedienungsanleitung für Ihren Artikel.
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Servicekontakt (DE): Servicekontakt (AT):

Name: Scheppach GmbH
Günzburger Str. 69
DE - 89335 Ichenhausen

Name: Gausch Hubert
Bairisch Kölldorf 267
AT - 8344 Bad Gleichenberg

Telefon: 00800 4003 4003 Telefon: 00800 4003 4003
E-Mail: service.DE@scheppach.com E-Mail: service.AT@scheppach.com
Sitz: Deutschland Sitz: Österreich

Servicekontakt (CH):

Name: Klaus-Häberlin AG
Industriestraße 6
CH - 8610 Uster

Telefon: 00800 4003 4003
E-Mail: service.CH@scheppach.com
Sitz: Schweiz
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